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AC Voltage
Wechselspannung
Tension alternative
Voltaggio alternato
Tension alterna
Tensé&o alternada
Wisselspanning

Vekselspaending
Vekselspenning
Véxelspanning
Vaihtojannite
EvaAaooo6pevn téon
Dalgali voltaj
Stfidavé napéti

Striedavé napétie
Napigcie przemienne
Valtofesziltség
Izmeni¢na napetost
Izmjeniéni napon
Mainspriegums
Kintamoji jtampa

Vahelduvpinge
Hanpsixeie NOCTOSHHOIO Toka
[pomeHnMBo HanpexeHne
Tensiune alternativa
HauameHnyeH HanoH
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DC Voltage
Gleichspannung
Tension continue
Voltaggio continuo
Tension continua
Tensé&o continua
Gelijkspanning

Jaevnspaending
Likespenning
Likspanning
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Zuvexng Taon

Dogru voltaj
Stejnosmérné napéti

Jednosmerné napatie
Napiecie state
Egyenfesziiltség
Enosmerna napetost
istosmjerni napon
Lidzspriegums
Nuolatiné jtampa

Alalispinge

Hanpﬂxeﬂme NepemMeHHOro Toka
[MOCTOSHHO HanpexeHre
Tensiune continua
EnHoHaco4eH HanoH
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Low Input Impedance
Niedrige Eingangsimpedanz

Lav indgangsimpedans
Lav inngangsimpedans

Nizka vstupna impedancia
Niska impedancja

Madala sisendi takistus
Huskoe nonHoe

Basse impédance d'entrée Lag inimpedans wejsciowa COMpOTBIEHNE Ha BXOAE
Bassa impedenza in Alhainen Alacsony bemeneti Hucbk BXoAgH MMneaaHc
ingresso sisaantuloimpedanssi impedancia Impedanta joasa de intrare
Baja impedancia de entrada  XapnArj o0veeT avrioTaon Nizka vhodna impedanca Hucka BriesHa uMnexaarca
Baixa impedancia de €10050U Ulazna impendacija Jaiiiall JAI4 e
entrada Algak giris direnci Zemas ieejas pretestiba
Geringe ingangsimpedantie nizka vstupni impedance Maza tiesioginé varza
MIN/MAX Frequency Frekvens Frekvencia Sagedus
Frequenz Frekvens Czestotliwos¢ Yacrorta
Fréquence Frekvens Frekvencia YecrtoTta
Frequenza Taajuus Frekvenca Frecventa
Frecuencia Zuxvétnta Frekvencija dpekBeHuUmja
Frequéncia Frekans Frekvence 2053l
Frequentie Frekvence Daznis
Resistance Modstand Odpor Takistus
Widerstand Motstand Opornos¢ ConpotvBneHue
Résistance Resistans Ellenallas CbnpoTuBneHne
Resistenza Vastus Upor Rezistenta
Resistencia AvrioTtaon Otpor Otnop
Resisténcia Mukavemet Pretestiba Aagladl
@ Weerstand Odpor Varza
Continuity Gennemgangsprove Skuska priechodnosti Pidevus
Durchgangspriifung Gjennomsgangsundersokelse Badanie przejscia KoHTponb HenpepbisHOCTM
Controle de continuité Genomgangsprovning Folytonossag vizsgalat VianvTBaHe 3 LISNOCT Ha BepuraTa
Prova di continuita Lapivirtauskoe Preizkus prevodnosti Continuitate
Control de continuidad ‘EAeyxog ouvéxeiag Provjera prolaza KoHTpona Ha npotok
Verificagdo de continuidade Gegis kontroll Caurlaidiba 23 il Ll
. disol Doorgangstest Zkouska priichodnosti Pralaidumo tikrinimas

reeze displa
Anzeige einfri)t;ren Capacitance Kapacitet Kapacita Labilaskevoime
Geler I'affichage Kapazitat Kapasitet Pojemnosc Ewmkoctb
Fermo display Capac!tg Kapacitet Kapacitas Kanauurer

- Capacita Kapasitanssi Zmogljivost Capacitate
Fijar valor en la pantalla Capacidad XwpnTikéTnTa Kapacitet Kanauuret
Congelar leitura no display Capacidade Kapasite Kapacitate A yeSh) dadl
Weergave bevriezen Capaciteit Kapacita Talpa
Frys visning fast
ng displa?/et AC Current Vekselstrgm Striedavy prad Vahelduvvool

P Wechselstrom Vekselstrom Prad przemienny MepemMeHHbI Tok
Frysa indikeringen : M = vy,

AR, Courant alternatif Vaxelstrom Valtdaram MpomeHnmB Tok
Jaadyta naytto Corrente alternata Vaihtovirta Izmenicni tok Curent alternativ
Maywpa évdeigng Corriente CA EvaAacoo6pevo pedpa Izmjeniéna struja HansmernyHa cTpyja
Donma géstergesi Corrente alternada Dalgali akim Mainstrava 23yl lall
"Zmrazit" zobrazovany Udaj Wisselstroom Stfidavy proud Kintamoji srové

Zmrazit" zobrazovany Udaj DC Current Jaevnstrom Jednosmerny prud Alalisvool
Zapamietanie wskazania Gleichstrom Likestrgam Prad staty MocTosHHBIN TOK
Akijelzé kimerevitése Courant continu Likstrom Egyenaram MocTosiHeH Tok
Zamrzni prikaz Corrente continua Tasavirta Enosmerni tok Curent continuu
Pokazivanje zamrznuti Corriente CC | ZUVEXES PEVUT Istosmjerna struja EnHoHaco4Ha cTpyja
Fiksét radijumu ekrana golr[ﬁntte continua gtogru akim g II:IIdZISttr'aV'a ) el Ll
Issaugoti parodyma elijkstroom ejnosmérny prou uolatiné srové
Néidustuse fikseering kuvaril Temperature Temperatur Teplota Temperatuur
3agpkenpoBaTb MHANKaLVIo Temperatu Temperatur Temperatura Temnepatypa
3acTonopsiBare Ha HavkauvsTa Température Temperatur Hémérséklet Temneparypa
Inghetare afisaj Temperatura Lampétila Temperatura Temperatura
3amp3Hu npukas Temperatura Oeppokpaaia Temperatura Temnepatypa

il e AiLE Temperatura Isi Temperatira 5yl allda
Temperatuur teplota Temperatira
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Keep fingers away from test
tips during measurements.

Wahrend der Messung nicht
die Messspitzen berihren.

Ne pas toucher les pointes
de mesure pendant la mesure.

Durante la misurazione non toccare i puntali
di misurazione.

No toque los punteros del comprobador
durante la medicién.

Nunca toque nas pontas de prova durante a
medicao.

Raak tijdens de meting nooit de meetpunten
aan.

Rer ikke malespidserne under malingen.
Ikke bergr malespissen mens malingen pagar
Vidrér inte matspetsen under matningen.
Mittauksen aikana ei saa koskettaa
mittauskarkiin.

Kartd tn didpkeia G uéTpnong pnv ayyigete
TOUG OKPOJEKTEG PETPNONG.

Olgiim yapma esnasinda 6lgii uglarini temas
ettirmeyin.

Pfi méfeni se nedotykejte méficich hrotu.

Pri merani sa nedotykajte meracich hrotov.
Podczas wykonywania pomiaréw nie wolno
dotyka¢ koncéwek pomiarowych.

Mérés kdzben nem szabad megérinteni a
mérdesucsokat.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.

Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne
vrhove.
MériSanas laika nepieskarties knaiblem.
Matavimo metu negalima liesti matavimo
repliy galy.
Mootmise ajal ara puuduta haaratsit
Bo Bpems npoBeaeHns n3amMepeHuii He
KacauTech U3MepUTENbHBIX HAKOHEYHUKOB.
INo Bpeme Ha n3mMepBaHeTo He JOKOCBaliTe
13MepBaTenHuTe HakpanHuLy.
Nu atingeti varfurile de masurare in timpul
masurétorii.
He rv gonupajte mepHuTE BpBOBY 3a BpeMe
Ha MepeHeTo.
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black musta juodas red
schwarz  paupog must rot

noir siyah YepHbIii rouge
nero cerna yepeH rosso
negro gierna negru rojo
preto czarny LpHO vermelho
zwart fekete o) rood
Sort ¢rno &5l Red
svart crno rad

svart melns rod

punainen
KOKKIVOG
kirmizi
Cervend
Cervend
czerwony
piros
rdece
crveno
sarkans

raudonas
punane
KpacHbI
YyepBeH
rosu
LpBEHO
4
& yanll
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The Hold Function freezes the value on the display.
Die Hold-Funktion friert den momentanen Messwert auf
dem Display ein.

La fonction de maintien (« Hold ») gele la valeur de
mesure momentanée sur I'afficheur.

La funzione "hold" congela il valore misurato attualmente
visualizzato.

La funcion Hold fija el valor actual en la pantalla.

Com a fungdo HOLD pode congelar o respectivo valor
actual no display.

De Hold-functie bevriest de actuele meetwaarde op het
display.

Hold-funktionen fryser den gjeblikkelige maleveerdi pa
displayet fast.

Hold- funksjonen fryser den momentane maleverdien.
Hold-funktionen fryser det aktuella matvardet pa
displayen.

Hold-toiminnolla senhetkinen mittausarvo sailytetaan
naytossa.

H Aerroupyia Hold Traywver T 1péxouca TIuA YETPNONG
ETTAVW TNV 006VN.

Hold fonksiyonu ekran lizerinde o andaki 6lgli degerini
dondurur.

Funkce HOLD zmrazi okamzitou naméfenou a na displeji
zobrazenou hodnotu.

Funkcia HOLD zmrazi okamziti nameranu a na displeji
zobrazenu hodnotu.

Funkcja Hold podtrzymuje chwilowg warto$¢ pomiaru na
wyswietlaczu.
A Hold-funkcio6 kimereviti a pillanatnyi mérési értéket a
kijelzén.
Hold-funkcija zamrzne trenutno izmerjeno vrednost na
displeju.
Hold-Funkcija zamrzava momentalnu mjernu vrijednost na
displeju.
Ar turéSanas (hold) funkciju tiek apturéts mérijums uz
ekrana. lenakosas stravas mérisanas laika nav pieejama.
Hold" funkcija ekrane uzfiksuoja matavimo dydj.
Hoidmise (hold) funktsiooniga peatatakse médtmise
tulemus kuvaril.
®yHkuma Hold dukenpyert Tekyllee 3HaveHne Ha
avennee.
®yHkumsTa Hold 3acTonopsiBa MOMeHTHaTa usmepeHa
CTOMHOCT Ha Aucnnes.
Functia Hold ingheata pe afisaj valoarea de masurare
momentana.
®yHkumjata Hold ja 3amp3HyBa MOMeHTanHaTa MepHa
BPEAHOCT Ha AWCTNejoT.
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The MIN/MAX recording mode captures the minimum and maximum
input values. Both MAX and MIN displays when the present reading is
displayed. To exit and erase stored readings, press the MIN/MAX button
for two seconds or change the dial.

Der MIN/MAX Modus erfasst den héchsten und niedrigsten Wert einer
Messung. MAX und MIN blinkt, wenn der momentane Wert angezeigt
wird. Um den MIN/MAX Modus zu verlassen und die gespeicherten
Werte zu I6schen, MIN/MAX Taster 2 Sekunden driicken oder Stellrad
verdrehen.

Le mode MIN/MAX saisit la valeur la plus haute et la valeur la plus
basse d’'une mesure. L'expression MAX et MIN clignote lorsque la
valeur momentanée est affichée. Pour quitter le mode MIN/MAX et
effacer les valeurs mémorisées, appuyer sur le bouton poussoir
MIN/MAX pendant 2 secondes ou tourner la roue de réglage.

La modalitd MIN/MAX rileva il valore massimo e minimo di una
misurazione. MAX e MIN lampeggia se viene visualizzato il valore
istantaneo. Per uscire dalla modalita MIN/MAX e per cancellare i valori
memorizzati, premere il tasto MIN/MAX per 2 secondi o agire
sull'interruttore girevole.

La funcion de registro MIN/MAX  recoge el valor maximo y el valor
minimo de una medicién. MAX y MIN da sefiales intermitentes en el
momento de presentar el valor actual. Para abandonar del modo MIN/
MAX y borrar los valores almacenados, presione la tecla MIN/MAX
durante 2 segundos o reajuste el selector giratorio de funciones.

No modo MIN/MAX capta-se o valor maximo e minimo de uma
medicdo. o simbolo MAX e MIN reluziréd aquando da indicagéo do valor
momentaneo. Para sair da fungdo MIN/MAX e para apagar os valores
guardados, pressione o botdo MIN/MAX durante 2 segundos ou dé a
volta a roda de ajuste.

De MIN/MAX-modus registreert de hoogste en laagste waarde van een
meting. MAX en MIN knippert als de actuele waarde weergegeven
wordt. Druk 2 seconden op de MIN/MAX-toets of draai aan het stelwiel
om de MIN/MAX-modus te verlaten en de opgeslagen waarden te
wissen.

MIN/MAX-modus registrerer den hgjeste og laveste veerdi i en maling.
MAX og MIN blinker, nar den gjeblikkelige veerdi vises. For at forlade
MIN/MAX-modus og slette de lagrede veerdier trykkes pa MIN/
MAX-knappen i 2 sekunder, eller der drejes pa indstillingshjulet.

MIN/MAX modusen registrer den heyeste og laveste verdien til en
maling. MAX och MIN blinker nar den momentane verdien vises. For &
forlate MIN/MAX modusen og slette de lagrede verdiene, trykkes MIN/
MAX tasten i 2 sekund eller stillhjulet fordreies.

MIN/MAX funktionen registrerar det hdgsta och lagsta vardet fér en
matning. MAX og MIN blinkar nar det aktuella vardet visas. For att
lamna MIN/MAX funktionen och for att ta bort sparade vérden trycker
du pa MIN/MAX knappen i 2 sekunder eller vrider pa installningsratten.

MIN/MAX-kayttotavalla iimoitetaan mittauksen korkein ja alhaisin arvo.
MAX ja MIN vilkkuu, kun senhetkinen arvo on néytéssa. MIN/
MAX-kayttotavasta voidaan poistua ja tallennetut arvot pyyhkia
painamalla MIN/MAX-painiketta 2 sekunnin ajan tai kaantamalla
saatopyoraa.

H Aeiroupyia MIN/MAX kataypd@el Tnv ugwnAdTepn Kal xaunAdtepn Tipn
piag pérpnong. MAX kar MIN avaBooBrivel, 6tav arreikovietal n
TpExouaa TP, Ma va eykaTaAeipete T Aerroupyia MIN/MAX kai yia va
SlaypAWeETE TIG ATTOBNKEUPEVEG TIHEG, TIATATE TO TTARKTPO MIN/MAX 2
OeUTEPOAETTTA 1} TIEPIOTPEPETE TO PUBUIOTIKG TPOXO.

MIN/MAKS. sekli, en fazla ve en diisiik dlgli degerlerini gosterir. Hali
hazirda bulunan deger gésterildiginde MAK ve SMIN yanar séner. MIN/
MAKS seklinden ¢ikmak ve depo edilen degerleri silmek igin MIN/
MAKS. diigmesine 2 saniye basin veya ayar digmesini gevirin.

méfeni. MAX a MIN blika pfi zobrazeni okamzité hodnoty. K opusténi
modu MIN/MAX a k vymazani uloZzenych hodnot stisknéte tlacitko MIN/
MAX po dobu 2 vtefin nebo pootocte regulacnim koleckem.

Modus MIN/MAX zaznamena najvys$iu a najnizsiu hodnotu jedného
merania. MAX a MIN blika pri zobrazeni okamzitej hodnoty. K opusteniu
médu MIN/MAX a k vymazaniu uloZenych hodnét stlacte tlacidlo MIN/
MAX po dobu 2 sekind alebo pootocte regulacnym kolieskom.

W trybie MIN/MAX rejestrowana jest najwyzsza i najnizsza warto$¢
pomiaru. MAX i MIN miga, gdy wyswietlana jest warto$¢ chwilowa. Aby
wyjsé¢ z trybu MIN/MAX i wyzerowa¢ zapamigtane wartosci nalezy
nacisna¢ przycisk MIN/MAX przez 2 sekundy lub przekreci¢ pokretto
ustawcze.

A MIN/MAX izemmad egy mérés legmagasabb és legalacsonyabb
értékét rogziti. A MAX és MIN villog, ha a pillanatnyi érték kerdl
megjelenitésre. A MIN/MAX tizemmodbol torténd kilépéshez és az
eltérolt értékek torléséhez nyomja le 2 masodpercig a MIN/MAX
gombot, vagy forgassa el az allitokereket.

Modus MIN/MAX zajema najvi$jo in najnizjo vrednost ene meritve. MAX
in MIN utripa, kadar je prikazana trenutna vrednost. Za zapu$canje MIN/
MAX modusa in izbris shranjenih vrednosti, pritisnite tipko MIN/MAX za

2 sekundi ali zasucite nastavno kolo.

MIN/MAX modus obuhvaéa najvecu i najnizu vrijednost mjerenja. MAX i
MIN treperi, kada se pokazuje momentalna vrijednost. Da bi se MIN/
MAX modus napustio i memorirane vrijednosti izbrisale, MIN/MAX
taster pritiskati 2 sekunde ili izvr$ni kota¢ zakrenuti.

MIN/MAX rezims ietver augstako un zemako mérijuma vértibu. MAX ir
MIN mirgo, kad tiek uzradita konkréta briza vértiba. Lai izietu no MIN/
MAX rezima un dzéstu saglabatos raditajus, 2 sekundes turét nospiestu
MIN/MAX taustinu vai ar pagriezt pogu.

MIN/MAX parodymas jtraukia didziausig ir maziausig matavimo dydj.
MAX ir MIN parodymas Zybsi, jei rodomas momentinis dydis. Norint
iSjungti MIN/MAX parodyma ir istrinti iSsaugotus dydzius, reikia 2
sekundes spausti MIN/MAX klavi$g arba perjungti reguliatoriy.

MIN/MAX reziiim sisaldab kéige kdrgemat ja kéige madalamat
mddtmise vaartust. MAX ja MIN vilgub, kui ndidatakse konkreetse hetke
vaartus. MIN/MAX reziimist lahkumiseks ja salvestatud naitajate
kustutamiseks, 2 sekundiks hoia vajutatuna MIN/MAX nupp vdi pddra
po6ordnupp.

B pexxume 3anucy MIN/MAX 3anucbiBatoTcsi MUHUMATbHBIA 1
MaKCMManbHbIil pesynbrarbl namepenns. Miaukatop MAX n MIN
HauMHaeT MuraTb Npu oTobpaxeHnM TeKyLMX nokasaHni. [ina Bbixoaa
13 3TOTO PEXVMa 1 yAaneH!si CoXxpaHeHHbIX B NaMsATH Noka3aHui
HaxmuTe 1 yaepxweaiite kHorky MIN/MAX B TeueHve ABYX CekyHZ unu
NOBEPHUTE YCTAHOBOYHOE KOMECMKO.

PexumbT MIN/MAX 06xBala Haii-BCcOKaTa W Halt-Huckata CTONHOCT
Ha eaHo uamepsake. MAX n MIN mura, korato 6vBa nokassaHa
MOMeHTHaTa cTorHocT. 3a Aa HanycHete pexuma MIN/MAX n ga
U3TpUETE 3anameTeHnTe CTOMHOCTY, 3aapbxTe HaTucHaT GytoHa MIN/
MAX 3a 2 cekyHau unun 3aBbpTeTe KOMenoTo 3a perynupaHe.

Modul de redare MIN/MAX capteaza valoarea maxima si minima a unei
masuratori. MAX si MIN palpaie atunci cand se afiseaza valoarea
momentana. Pentru a parasi modul MIN/MAX si pentru a sterge valorile
salvate, se apasa timp de 2 secunde tasta MIN/MAX sau se invarte
rotita de reglare.

Mogpycot MIN/MAX v peructpupa HajBucokata 1 HajHuckata BpefHoCT
op eaHo meperse. MAX 1 MIN Tpenka kora ce npukaxysa
MOMEHTanHaTta BeAHOCT. 3a HanywwTake Ha mogycoT MIN/MAX un
GpuLLere Ha MemMopypaHUTe BpeAHOCTU NpuTHcHeTe ro TacTepoT MIN/
MAX 2 cekyHau unu cMeHeTe Ha TpKarnueTo Ha HarofyBake.

3l pll a2 (5 gl 5 Ll JAY) o Jomoill Y Y1 2 ia g Ll
Latnl cilaasal) el il zrasns 75 pall Al el i1 e ot Laie a5 Ay gne Ll 5
B e S st ad "MINIMAX" S50 Gle




Change between Manual and Autorange mode. In the Autorange mode, the
instrument selects the range with the best resolution, in the Manual Range
mode, you select the range yourself. Default is Autorange. To return to
Autorange, press RANGE button for two seconds or change the dial.

Wechsel zwischen manueller oder automatischer Messbereichswahl. Im
Automatikmodus wahlt das Gerat den optimalen Messbereich, im
manuellen Modus kann der Messbereich von Hand gewahit werden.
Voreinstellung ist der Automatikmodus. Um in den Automatikmodus
zurlickzukehren, den RANGE Taster 2 Sekunden driicken, oder das
Stellrad verdrehen.

Changement entre la sélection manuelle ou automatique de la plage de
mesure. Dans le mode automatique, I'appareil choisit la plage de mesure
optimale; dans le mode manuel, il est possible de sélectionner la plage de
mesure a la main. Le préréglage est le mode automatique. Pour retourner
au mode automatique, il suffit d’appuyer sur le bouton poussoir RANGE
pendant 2 secondes ou de tourner la roue de réglage.

Commutazione tra selezione manuale o automatica della gamma di
misura. In modalita automatica |'apparecchio seleziona la gamma di misura
ottimale, in modalita manuale & possibile selezionare manualmente la
gamma di misura. Per default & selezionata la modalita automatica. Per
ritornare alla modalita automatica, premere per 2 secondi il tasto RANGE o
agire sullinterruttore girevole.

Cambio entre la seleccién manual o automética del alcance de medicion.
En el modo automatico el instrumento selecciona el alcance de medicién
o6ptimo, en el modo manual el alcance de medicion se puede seleccionar
manualmente. El modo automatico viene preajustado. Para volver al modo
automatico, pulsar la tecla RANGE durante un lapso de tiempo de 2
segundos o girar el selector giratorio de funciones.

Escolha entre o modo manual e 0 modo automatico para a definigéo da
gama de medicdo. No modo automatico, o aparelho escolhera a gama de
medicéo ideal. O modo manual permite definir manualmente a gama de
medicdo. O modo por defeito € o modo automatico. Para voltar ao modo
automatico, por favor pressione o botdo RANGE durante 2 segundos ou
mude a posigao da roda de ajuste.

Overschakeling tussen handmatige en automatische keuze van het
meetbereik. In de automatische modus kiest het apparaat het optimale
meetbereik, in de handmatige modus kan het meetbereik handmatig
worden ingesteld. De automatische modus is vooringesteld. Druk
gedurende 2 seconden op de RANGE-toets of draai aan het stelwiel om
naar de automatische modus terug te keren.

Skift mellem manuel eller automatisk omradevalg for malingen. | den
automatiske modus veelger apparatet det optimale maleomrade, i den
manuelle modus kan maleomradet veelges manuelt. Forindstillingen er den
automatiske modus. For at vende tilbage til den automatiske modus, sa
tryk pa RANGE knappen i 2 sekunder eller drej pa indstillingshjulet.

Skifting mellom manuelt eller automatisk valg av maleomrade. |
automatikkmodusen velger instrumentet det optimale maleomradet, i
manuell modus kan maleomradet velges for hand. Automatikkmodusen er
forinnstilt. For a vende tilbake til automatikkmodusen trykk tast RANGE 2
sekund eller drei p stillhjulet.

Véxla mellan manuellt eller automatiskt méatomrade. | automatik valjer
instrumentet det optimala matomradet, i funktionen manuellt kan
méatomradet valjas for hand. Forinstalld r alltid automatik. Fér att ga
tillbaka till automatik trycker du pa RANGE-knappen i 2 sekunder eller
vrider pa installningsknappen.

Vaihto manuaalisen ja automaattisen mittausaluevalinnan valilla.
Automaattikdytossa laite valitsee optimaalisen mittausalueen,
manuaalisessa kaytdssa mittausalueen voi valita késin. Laite on esiasetettu
automaattikéyttoon. Palaa automaattikayttéon painamalla RANGE-
painiketta 2 sekunnin ajan, tai kdénna saatopyoraa.

ANy peTagy xeipokivntng r autépatg emAoyrg mediou pérpnong. Zmv
autdpam Aemoupyia mmAEyel N ouokeun} To BEATIOTO TTedio péTpnong, oTn
XelpokivnTn Aeiroupyia 1o Tedio pétpnong ptropei va emmAeyei dia xeipdg. H
TIpopUBHIoN eival aTNV autéparn Asimoupyia. Mo TV ETMOTPORH TTOW OTNV
autopam Aermoupyia, Trardre 1o TAKTpo RANGE 2 deutepOAeTTa fy
TIEPIOTPEPETE TO PUBPIOTIKG TPOYXO.

Manuel veya otomatik 6l¢ii sahasi arasindaki degiskenlik. Cihaz otomatik
durumda optimal dl¢li sahasini secer, manuel durumda iken 6l¢ii sahasi
elle segilebilir. Otomatik durum énceden ayar edilebilir. Otomatik duruma
geri gelmek icin RANGE duigmesine 2 saniye basin veya ayar tekerini
gevirin.

Zména mezi manualni a automatickou volbou méficiho rozsahu. Pfi
nastaveni na automatiku zvoli pfistroj optimalni méfici rozsah, pfi manualni
volbé se muze rozsah méfeni nastavit ruéné. Pfednastaveni je automaticky
modus. K vraceni na automatiku stisknéte asi na 2 sekundy klavesu
RANGE nebo pretocte stavéci kolecko.

Zmeny medzi ru¢nou a automatickou volbou meracieho rozsahu.

V automatickom meracom rezime si pristroj zvoli optimalny meraci rozsah,
v ruénom reZime je mozné meraci rozsah volit ru¢ne. Pristroj je od vyrobcu
nastaveny na automaticky rezim Pre navrat do automatického rezimu
podrzte na 2 sekundy tlaCidlo RANGE alebo otocte nastavovacie koliesko.

Zamiana sposobu wybierania zakresu pomiarowego migdzy recznym a
automatycznym. W trybie automatycznym przyrzad wybiera optymalny
zakres pomiarowy, w trybie recznym zakres pomiarowy moze by¢ wybrany
recznie. Nastawe wstepng stanowi tryb automatyczny. Aby powréci¢ do
trybu automatycznego nalezy przez 2 sekundy nacisna¢ przycisk RANGE
lub przekrecic¢ kotko nastawcze.

Atvaltds a mérési tartomany manualis vagy automatikus valasztasa kozott.
Automata izemmodban a késziilék az optimalis mérési tartomanyt
vélasztja, manudlis izemmaédban kézzel lehet megvélasztani a tartomanyt.
Az el6bedllitas az automata izemmaéd. Az automata lizemmaédra torténd
visszatéréshez nyomja le a RANGE gombot 2 masodpercig, vagy forgassa
el az allitokereket.

Preklop med manualno ali avtomatsko izbiro merilnega obmogja. V
avtomatskem modusu izbere naprava optimalno merilno obmocje, v
manualnem mosusu je merilno obmocje mozno izbirati rocno.
Prednastavljen je avtomatski modus. Za povraten preklop v avtomatski
modus, pritisnemo RANGE tipko za 2 sekundi, ali zasu¢emo nastavno
kolo.

Mijenjanje izmedu ru¢nog ili automatskog izbora podru¢ja mjerenja. U
automatskom modusu aparat bira optimalno mjerno podrucje, u ruénom
modusu se mjerno podrucje moze birati ru¢ni. Prethodno namjestanje je
automatski modus. Za povratak u automatski modus,tipku RANGE pritiskati
2 sekunde ili izvr8ni kota¢ zakrenuti.

Parslégsanas starp Manualo un Autodiapazona rezimu. Autodiapazona
reZima instruments izvélas diapazonu ar vislabako rezoldciju, Manuala
Diapazona rezima Jus varat izvéléties diapazonu pats. Ka noklusgjuma
rezims ir Automatiskais diapazons. Lai atgrieztos pie Automatiska
diapazona rezima, divas sekundes turiet piespiestu RANGE (diapazona)
taustinu vai pagrieziet ripu.

Perjungimas tarp rankinio ir automatinio matavimo rezimo. Jjungus
automatinj rezima, prietaisas parenka optimaly matavimo diapazona, o
veikiant rankiniam rezimui, matavimo diapazonas gali bati parenkamas
rankiniu badu. I$ anksto yra nustatytas automatinis rezimas. Norint grjzti j
automatinj reZima, reikia 2 sekundes nuspaudus palaikyti RANGE mygtuka
arba pasukti reguliatoriy.

Umberliilitumine Manuaalse- ja Autodiapasooni reziimi vahel.
Autodiapasooni reziimil seade valib kéige parima resolutsiooniga
diapasooni, Manuaalse diapasooni reziimis saad valida diapasooni ise.
Vaikimisi reZiim on Automaatne diapasoon. Tagasipoordumiseks
Automaatse diapasooni reziimi juurde, kaheks sekundiks hoia vajutatuna
RANGE (diapasooni) nuppu v&i pddra pddrdketas.

[MepekntoyeHne Mexay pyYHbIM U aBTOMATUYECKUM BbIGOPOM AnanasoHa
13mepeHuit. B aBTomMatyeckom pexume npubop BbIGUPaET ONTUManbHbIi
[manasoH U3MEPEHII, B PYYHOM PEXIME Anana3oH U3MEPEHNI MOXHO
BblGpaTh BPY4HYI0. HacTpoiika no yMomn4aHmio — aBTOMaT4ECKUiA PeXUM.
Y706k BEPHYTLCA B aBTOMATUHECKMI PEXMM, B TEYEHIE 2 CeKyH/
HaxumaiiTe kHorky RANGE nnv noBepHUTE YCTaHOBOYHOE KOMECUKO.

CMsiHa Mexay pbyeH Unu aBTomMaTuyeH u3bop Ha 0bxeaTa Ha M3MepBaHe.
B aBTOMaTUYHNS pexum ypeabT n3bupa onTumanHus obxear Ha
13mMepBaHe, O0KaTo B PbYEH PEXIM MOXETE A1a HanpasuTe ToBa Mo
cobcTeeH n3bop. Kato npeasaputenHa HacTpoiika e aBToMaTuyHNSAT
pexum. 3a fia Ce BbPHETE OTHOBO B @BTOMATUYEH PEXUM, 3aJpbXTe
HaTucHat 6yToHa RANGE 3a okono 2 cekyHau, unu 3asbprete
PerynupatoTo Konerno.

Trecerea de la selectarea manuala a domeniului de masurare la cea
automata si fnapoi. In regimul automat, aparatul stabileste domeniul de
masurare cu rezolutia optima, in timp ce regimul manual permite reglarea
de mana a domeniului. Regimul prereglat este cel automat. Pentru
revenirea in regimul automat, apasatj timp de 2 secunde tasta RANGE sau
rotiti corespunzator butonul rotativ.

MpomeHa Mery MaHyeneH 1 aBToMaTcku U360p Ha MepHOTO nofpavje. Bo
aBTOMATCKVOT PevM anapatort ro u3bupa onTMManHoTo MepHo noapasie,
[fiofexa BO MaHYErHUOT PEXUM MEPHOTO Noapavje Moxe fa Guae nbpaqo
payHo. ABTOMATCKMOT PexuM € oaHanpep HaroaeH. 3a Bpakatbe BO
aBTOMATCKV pexum nputucHeTe ro Tactepor RANGE Bo pok o 2 cekyHan
1N CBPTETE T0 TPKAILETO 33 HaroayBak-e.

Sl 20 o 85 s sl Bl Sl sy AL Bl 0 & ) o5y sl @osll o Jy

330 s bkl UL G mds) ¢ 92l GUAL Bl s 52 5158Y) sl iy Gl oty Sl o5 egsad)

bl & o sl “RANGE”

Vb

MM ONLINE STOR

y

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by




Vb

MM ONLINE STOR

y

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

Over-flow indication
Any time the input exceeds the measuring range “OL” or
“-OL” is displayed.

Uberlast:
Wenn die MessgroRe den Messbereich des Gerates
Uibersteigt wird im Display "OL" oder "-OL" angezeigt

Surcharge :

Si la grandeur de mesure dépasse la plage de mesure
de I'appareil, 'expression « OL » ou « -OL » est
visualisée sur 'afficheur.

Sovraccarico:

Se il valore misurato supera il range di misurazione
dell'apparecchio, sul display verra visualizzato "OL™ o
oL

Indicacién de sobrecarga
Si la magnitud medida excede el alcance de medicion,
aparece en la pantalla "OL" o "-OL".

Sobrecarga:
Se o valor excede a gama de medig¢éo do aparelho,
aparecera no display a indicagédo “OL” ou “-OL".

Overbelasting:
als de meetwaarde buiten het meetbereik van het
apparaat ligt, verschijnt op het display ‘OL’ of ‘-OL".

Overbelastning:
Hvis malestarrelsen overstiger apparatets maleomrade,
ses ""OL™ eller "-OL™ pa displayet.

Overbelastning:
Dersom malehgyden overstiger apparatets maleomrade
vises "OL" eller "-OL" i displayet.

Overlast:
Om matstorleken Overstiger apparatens matomrade
visas ""OL"" eller ""-OL"" pa displayen.

Ylikuormitus:
Jos mittaussuure ylittaa laitteen mittausalueen, niin
nayttdon tulee "OL™ tai ""-OL™".

Ymep@popTion:

‘Otav 10 peTpoupevo péyeBog utrepPaivel To TTedio
UETPNONG TNG CUOKEUNG 0NV 084vn aTtreikovigetal " OL™
A "-OL™

Fazla yiiklenme:
Olgi ebadi cihazin 6lgl sahasini asarsa, ekranda "OL™
veya ""-OL"" gozukdr.

Prepéti:
Prekroci-li méfena hodnota méfici rozsah pfistroje,
zobrazi se v displeji ""OL"" nebo ""-OL"".

Prepitie:
Ak prekro¢i merana hodnota meraci rozsah pristroja,
zobrazi sa v displeji ""OL"" alebo "™-OL™".

Przecigzenie:

Jesli wielko$¢ pomiarowa przekracza zakres pomiarowy,
na wyswietlaczu pojawia si¢ wskazanie ""OL"" lub
m_QLm

Tulterhelés:

Ha a mért mennyiség meghaladja a készilék mérési
tartomanyat, akkor a kijelz6n az ""OL"" vagy a ""-OL""
jelenik meg.

Preobremenitev:
Kadar velikost meritve presega obmocje merjenja
naprave se v displeju prikaze ""OL™ ali ""-OL™".

Preopterecenje:
Ako mijerna veli¢ina prekoracuje mjerno podrucje
aparata, na displeju ¢e biti pokazano ""OL"" ili ""-OL"".

Parslodze:
Ja méritajs parsniedz mérjjuma skalu, ekrana paradas
"OL" vai "-OL".

Perkrova:
Kai matavimo dydis virSija prietaiso matavimo
diapazona, ekrane rodoma ,OL"" arba ,-OL™.

Ulepinge:
Kui mobtja lletab mddtmise skaalat, kuvarile ilmub "OL"
voi "-OL".

Meperpy3ka:

Kaxablit pas, korga usMepsieMoe 3HayeHue BbIXOAUT 3a
npegerbl Anana3oHa U3MepeHuii, Ha avcnnee
oTtobpaxaercsa “OL” unm “-OL”.

MpeToBapBaHe:

KoraTo usamepeHarta BenuumMHa HaaxBbpns Avana3oHa Ha
M3MepBaHe Ha ypeaa Ha aucnres e ce nokaxe ""OL™
AR "-OL™.

Suprasarcina:

Daca marimea de masurat depaseste domeniul de
masurare al aparatului, pe afisaj apare ""OL" sau
m_oLm

MpeonToBapysatse:

Kora mepHaTa ronemuHa ro HagMvHyBa MEPHOTO
nofpavje Ha anapaTtoT, Ha AVUCNIE|OT ce NpUKaxysa
mOL™ pn oL
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AC Voltage
Wechselspannung
Tension alternative

Voltaggio alternato
Tensién alterna
Tensao alternada

Wisselspanning

Napiecie przemienne

Izmeni¢na napetost
EvaAaoodpevn taon

Vahelduvpinge
Hanpm«eHme NOCTOSIHHOTO TOKa
I'IpomeHnmso Hanpexexve
Tensiune alternativa
HaunamerunyeH HanoH
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Jednosmerné napatie

HanpsixeHue nepemeHHoro Toka
[MocTosiHHO Hanpexexve

Voltaggio continuo Enosmerna napetost

EpHoHacoueH HanoH

Stejnosmérné napéti




Low Input Impedance

Lo-Z

Niedrige Eingangsimpedanz
Basse impédance d’entrée
Bassa impedenza in ingresso
Baja impedancia de entrada
Baixa impedancia de entrada
Geringe ingangsimpedantie

Lav indgangsimpedans

Lav inngangsimpedans

Lag inimpedans

Alhainen sisaantuloimpedanssi
XapnAr ouvBetn avtiotaon el0650u
Algak giris direnci

nizka vstupni impedance

Nizka vstupna impedancia
Niska impedancja wejsciowa
Alacsony bemeneti impedancia
Nizka vhodna impedanca
Ulazna impendacija

Zemas ieejas pretestiba

Madala sisendi takistus

Huskoe nonHoe COnpoTUBIEHUE Ha BXo4e
Hucbk BXOAEH MNeaaHc
Impedanta joasa de intrare
Hwvcka BnesHa nmnexgaHca

asdiall JaaY) 48 glee

Maza tiesioginé varza

Measurement of AC and DC Voltage at low input
impedance of the measuring instrument for suppression
phantom or ghost voltages.

Messung von Wechsel- und Gleichspannung bei
niedriger Eingangsimpedanz des Messgerates zur
Unterdriickung von Streu- oder Phantomspannungen.

Mesure de la tension alternative et continue lors d’'une
basse impédance d’entrée de I'appareil de mesure pour
supprimer les tensions de dispersion ou les tensions
fantdomes.

Misurazione del voltaggio alternato e continuo a bassa
impedenza in ingresso dello strumento di misura per
sopprimere il voltaggio di dispersione o il voltaggio
fantasma.

Medicién de la tension alterna y continua a baja
impedancia de entrada del instrumento de medicién para
la supresion de tensiones de dispersion o de tensiones
fantasma.

Medigao de tensao alternada e tenséo continua com
baixa impedancia de entrada do aparelho, para evitar
tensdes de dispersao e tensdes fantasma.

Meting van wissel- en gelijkspanning bij geringe
ingangsimpedantie van het meetapparaat om lek- en
fantoomspanning te onderdrukken.

Maling af veksel- og jeevnspaending ved lav
indgangsimpedans pa maleapparatet for at undertrykke
spogelses- eller fantomspaendinger.

Maling av veksel- og likestrem ved lav
inngangsimpedans til maleinstrumentet for
undertrykkelse av reaktans- eller fantomspenning.
Matning av vaxel- och likspanning vid lag inimpedans pa
matinstrumentet for ddmpning av lackspanning eller
fantomspanning.

Vaihto- ja tasajannitteen mittaus mittarin alhaisella
sisdantuloimpedanssilla haja- tai haamujannitteiden
vaimehtamiseksi.

Métpnon Tng evaAAaoOONEVNG Kal OUVEXOUG TAONG O€
XOUNAR oUvBeTn avtioTaon €106d0u TNG PHETPNTIKAG
OUOKEUNG yla TV KATAOTOAN TnNG Tédong 81dxuong n
Phantom voltage.

Serpinti veya fantom voltajlarinin bastiriimasi icin 6lgl
cihazinin algak giris direncinde deg@isken ve dogru
akimin olgllmesi.

Méreni stfidavého a stejnosmérného napéti pfi nizké
vstupni impedanci méficiho pfistroje za uc¢elem potlaceni
rozptylového a fantomového napéti.

Meranie striedavého a jednosmerného a napatia pri
nizkej vstupnej impedancii meracieho pristroja na
potlacenie rozptylenych a fantémovych napati.

Pomiar napigcia przemiennego i napiecia statego przy
niskiej impedancji wejsciowej przyrzgdu pomiarowego w
celu stlumienia napie¢ rozproszenia i napie¢
fantomowych.

Valté- és egyenfesziiltség mérése a mérémiiszer
alacsony bemeneti impedanciaja esetén a szort- vagy
fantom feszlltségek elnyomasahoz.

Meritev izmeni¢ne in enosmerne napetosti pri nizki
vhodni impedanci merilne naprave za dusenje razprsenih
in fantomskih napetosti.

Mjerenje izmjeni¢nog i istosmjernog napona kod niske
ulazne impendacije mjernog uredaja za za priguSenje
napona rasipanja ili fantomskog napona.

Lidzstravas un mainstravas mérijums pie zemas
supresijas fantoma vai manstravas mérinstrumenta
ieejas pretestibas.

Kintamosios ir nuolatinés srovés matavimas, esant
mazai tiesioginei matavimo prietaiso varzai, skirtas
blokuoti fantomine arba skleidimo jtampa.

Alalis- ja vahelduvvoolu médtmine madala supressiooni
fantoomi véi fantooomvoolu médtmisseadme sisendi
takistuse juures.

M3amepeHune nepemMeHHOro 1 NOCTOAHHOIO HanPsXXeHns
npuv HU3KOM MOJSTHOM COMPOTUBIIEHUN Ha BXo4e
n3MepuTenbLHoro an6opa Ana nogaeneHus
napasvTHOro UN PaHTOMHOTO HanpPsPKEHNS.

M3mepBaHe Ha NPOMEHMBO 1 MOCTOSIHHO HanpexeHue
NpU HUCBK BXOAEH MMMNeAaHC Ha n3MepBaTenHus ypea
3a NOTUCKaHe Ha pascenBaln 1 HaHTOMHM
HanpexeHus.

Masurarea tensiunii alternative si continue la impedanta
joasa de intrare a aparatului de masura, pentru
suprimarea tensiunii fantoma sau de dispersie.

MepeH:e Ha HanaMeHu4eH n eHOHaCcO4YeH HamnoH npu
HUCKa BrieaHa UMMNEHAAHca Ha MepHUOT anapar 3a
NOTWUCHYBaH€ pacnpcHyBa4kn Unu haHTOMCKM HanoHu.
Jlead dmiiie JA) 48 glae die el il g 2n jiall Ll aga il
Sl e ) kall gl 6 el Gl
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No efectuie esta medicion bajo tension.

Nunca faga esta medigédo num circuito sob tensao.
Voer deze meting nooit onder spanning uit.

Denne maling ma ikke foretages under spaending.
Gjennomfer denne malingen under spenning.
Genomfér denna matning aldrig under spanning.

Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena.
Moté unv ekTeAeite TN PETPNON QUTH UTTO TAON.

Bu élgiimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin.
Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.

Frequency Frekvens Frekvencia Sagedus Resistance Modstand Odpor Takistus
Frequenz Frekvens Czestotliwosé Yacrora Widerstand Motstand Opornosé ConpotueneHue
Fréquence Frekvens Frekvencia YecTtoTa Résistance Resistans Ellenallas Conpotusnexve
Frequenza Taajuys Frekvenca Frecventd Resistenza Vastus Upor Rezistenta
Frecugnm_a ZuxvétnTa Frekvencija DpekseHUMja Resistencia AvrioTaon Otpor Otnop
z Frequéncia Frekans Frekvence 3 Resisténcia Mukavemet Pretestiba EOPIN]
Frequentie Frekvence Daznis Weerstand Odpor Varza
' ——— Never use the meter for this measurement on an energized circuit. Meranie nikdy nevykonavajte pod napétim.
Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren. Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywac pod napigciem.
> V ’ - Ne jamais exécuter cette mesure sous tension. Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni.
Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione. Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.
s

Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom.
Nekad neveikt mérfjumu zem sprieguma.
Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.
Mitte kunagi ara teosta md6tmine pinge all.
Hwkoraa He BbINONHANTE U3MepeHne B Lienu nof HanpshkeHneMm.
Hwukora He u3BbpLUBaliTe TOBA M3MepBaHe NoA HanpexeHue.
Aceasta masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.
Hwkoralu He ro U3BpLLYBajTe OBa MEPEH-E Mof, HanoH.

L geS A s b il o Gl 13g) lhae (il e o355 Y
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Continuity Gennemgangsprogve Skuska priechodnosti Pidevus Capacitance Kapacitet Kapacita Labilaskevoime
Durchgangspriifung Gjennomsgangsundersgkelse Badanie przejscia KoHTponb HenpepbIBHOCTY Kapazitat Kapasitet Pojemnos¢ EmkocTb
Contréle de continuité Genomgangsprovning Folytonossag vizsgalat  Vanmsare 3a Lfnoct HaBepurara Capacité Kapacitet Kapacitas Kanauutet
’ ) ) )) Prova di continuita Lapivirtauskoe Preizkus prevodnosti Continuitate Capacita Kapasitanssi Zmogljivost Capacitate
Control de continuidad ~ "EAeyxog OuVEXEIOG Provjera prolaza KoHTpona Ha npotok Capacidad XwpnTikémra Kapacitet Kanauurer
Verificagéo de continuidade Gegis kontrolil Caurlaidiba Ayl ey Capacidade Kapasite Kapacitate A6l Al
Doorgangstest Zkouska priichodnosti Pralaidumo tikrinimas Capaciteit Kapacita Talpa
Never use the meter for this measurement on an energized circuit. Meranie nikdy nevykonavaijte pod napatim. Never use the meter for this measurement on an energized circuit. Meranie nikdy nevykonavaijte pod napatim.
Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren. Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywac pod napieciem. Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren. Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywac pod napigciem.
Ne jamais exécuter cette mesure sous tension. Ezt a mérést soha nem szabad feszliltség alatt végezni. Ne jamais exécuter cette mesure sous tension. Ezt a mérést soha nem szabad feszliltség alatt végezni.
Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione. Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo. Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione. Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.
No efectlie esta medicion bajo tension. Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom. No efectlie esta medicion bajo tension. Mjerenje nikada ne izvoditi pod naponom.
Nunca faga esta medigao num circuito sob tenséo. Nekad neveikt mérijumu zem sprieguma. Nunca faga esta medigdo num circuito sob tenséo. Nekad neveikt mérjjumu zem sprieguma.
Voer deze meting nooit onder spanning uit. Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei. Voer deze meting nooit onder spanning uit. Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.
Denne maling mé ikke foretages under spaending. Mitte kunagi &ra teosta méétmine pinge all. Denne maling mé ikke foretages under spaending. Mitte kunagi &ra teosta médtmine pinge all.
Gjennomfer denne malingen under spenning. Hvikoraa He BbINONHANTE N3MEPEeHWe B LIENM Nod HanpshkeHeM. Gjennomfer denne malingen under spenning. Hvikoraa He BbINOMHANTE 3MEpEHNe B LIeNK Nog HanpskeHnem.
Genomfér denna métning aldrig under spénning. Hukora He 3BbpLUBaliTE TOBA N3MEPBAHE MOA HaNpexeHue. Genomfér denna métning aldrig under spanning. Hukora He 13BbLpLUBAIiTE TOBA M3MepBaHE MoA HanpexeHue.
Tata mittausta ei saa koskaan tehdé jannitteellisena. Aceastd masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune. Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena. Aceastd masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.
Moté unv ekTeAeite TN P€Tpnan autry umd Tdon. Hvikoralu He ro u3BpLUYyBajTe OBa Meperse Nof HaroH. Moté unv ekTeAeite TN YéTpnon auth umd Tdon. Hvikoralu He ro 13BpLUYBajTE OBa Mepek-e Nof HamoH.
Bu élgiimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin. LS Alua g 3 50 (e (il 3] llae (ol Slga p2dias Y Bu dlgiimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin. L eS Aluaga 8 5 o GaLall 13 Gillaa () Sl a3 Y
Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim. Méreni nikdy neprovadéjte pod napétim.

| L
N

Discharge capacitor
Kondensator entladen
Décharger le condensateur.
Scaricare il condensatore
Descargar el capacitor
Descarregar o condensador
Condensator ontladen

Aflad kondensatoren

Utlad kondensatoren
Urladda kondensatorn
Kondensaattorin purkaminen
Exkévwaon Trukvwi
Kondansatorii bogaltin.
Vybit kondenzator

Vybit kondenzator
Roztadowac¢ kondensator.

A kondenzator kislitése
Izprazni kondenzator
Kondenzator isprazniti
1zladét kondensatoru

I1Skrauti kondensatoriy

Lae kondensaator tuihjaks
Paspsiaka koHgeHcatopa
PaspexaaHe Ha KoHaeH3aTopa
Descarcare condensator
McnpasHeTe ro koHAeH3aTopoT
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AC Current Vekselstrom Striedavy prad Vahelduvvool I DC Current Jeevnstrem Jednosmerny prad Alalisvool
~ Wechselstrom Vekselstrom Prad przemienny MepeMeHHbIit Tok "B Gleichstrom Likestrgam Prad staly MoCTOSAHHBIA TOK
Courant alternatif Vaxelstrom Valtéaram MpomeHnuB Tok Courant continu Likstrom Egyenaram MocTosiHeH Tok
Corrente alternata Vaihtovirta Izmeniéni tok Curent alternativ Corrente continua Tasavirta Enosmerni tok Curent continuu
Corriente CA EvaMaoodpevo pelpa Izmjeni¢na struja HauameHnwnuHa cTpyja Corriente CC Zuvexég pelpa Istosmjerna struja EpHoHacouHa cTpyja
Corrente alternada Dalgali akim Mainstrava 23 yiall ) Corrente continua Dogru akim Lidzstrava sl Ll
Wisselstroom Stidavy proud Kintamoji srové Gelijkstroom Stejnosmérny proud Nuolatiné srové
( —ikkg ( ik
e —— e ——
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Temperature Temperatur Teplota Temperatuur
Temperatu Temperatur Temperatura Temnepatypa
Température Temperatur Hémérséklet Temnepatypa
Temperatura Lampdtila Temperatura Temperatura
Temperatura Oepuokpaaia Temperatura Temnepatypa
Temperatura Isi Temperatiira EBBNEESY
Temperatuur teplota Temperatira
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TECHNICAL DATA

Dial Position Range Resolution Accuracy
Current AC 160': 0.001A/0.01A +(1.5% +3dgt) (45-500Hz)
Current DC 160'; 0.001A/0.01A +(1.0% +3dgt)
Voltage AC 600 mV/6V 0.1 mV/0.001V +(1.0% +3dgt) (45-500Hz)
9 60V /600V 0.01V/0.1V +(2.0% + 3dgt) (500-1000Hz)
600mV/6V/ 0.1 mV/0.001V o
Voltage DC 60V /600 V 0.01V/0.1V +(0.5% *2dgt)
Low Input Impedance 600 V 0.1V +(2.0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99.99 Hz / 999.9 Hz

0.01Hz/0.1 Hz/ +(0.1% + 2dgt)

Hertz 9.999 kHz / 50.00 kHz 0.001 kHz / 0.01 kHz Sensitivity: 10 Vp-p
Resistance 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
_— Cont Buzzer
Continuity 0-600.0 O Buzzer sounds at 30Q or less
. 100 pF 0.1 uF o
Capacitance 1000 UF 1UF +(1.9% +2dgt)
Temperature -40°C - 400°C 0.1°C +(1.0% +10dgt)

These instruments are True-RMS sensing. All voltage and current readings are True-RMS values.
Accuracy is specified for 1 year after calibration, at operating temperatures of 18°C to 28°C, with relative humidity

at 0 % to 85%.

Input impedance Voltage AC

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Input impedance Voltage DC

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Overload protection

Voltage DC, voltage AC,

Lo-Z Voltage, Hertz

Current DC & Current AC:

Resistance, Continuity, Capacitance and
Temperature:

AC/DC 720V for 10 second
AC/DC 720V for 10 second

AC/DC 20A for 10 sec.
AC/DC 600V for 10 second

Maximum measurement time:

1 minute at 10A, rest time 20 minutes minimum

Minimum frquency measurement

2Hz

Minimum AC Current measurement

0.040A

For AC Voltage, AC Current and Lo-z:
Additional Accuracy by Crest Factor (C.F.):
Max. Crest Factor:

Add 1.0% for C.F. 1.4 ~ 2.0, Add 2.5% for C.F. 2.0 ~2.5,Add 4.0% for C.F. 2.5~ 3.0
1.6 for 6600 ~ 5000 digits,2.0 for 5000 ~ 3000 digits, 3.0 for 3000 ~ 0 digits

Measurement accuracy of square wave and
truncated waveforms at 1kHz is unspecified.

Maximum voltage between any terminal and earth ground 600 V
Temperature Operating -10°C - 50°C
Temperature Storage -40°C - 60°C
Temperature Coefficient 0. 1 x specified accuracy /°C (<18°C or >28°C)
Operating Altitude 2000 m
Battery 2 AA
Battery run time about 30 h with all functions
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 3709

Safety Compliance

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Category 111 600V;

Pollution Degree 2;

EMC EN61326-1

Temperature Range, Resolution and Accuracy are for the instrument. Temperature Probe may have different

specifications.
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/\ WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the
accompanying brochure. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

SAFETY INSTRUCTIONS Measuring Instrument

Never make measurement on a circuit in which voltage
over 600 V exists. Use only leads rated 600 V or better.

Keep fingers away from test tips during measurements.

To reduce the risk of electric shock for Resistance,
Continuity, and Capacitance measurements, never use the
meter on an energized circuit. Make sure a capacitor is
fully discharged before touching or attempting to make a
measurement.

Do not attempt to make measurement in the presence of
flammable gases. Otherwise, the use of the instrument
may cause sparking, which can lead to an explosion.

Never attempt to use the instrument if its surface or your
hand is wet.

Do not exceed the maximum allowable input of any
measuring range.

Only test on unenergized circuits unless absolutely
necessary.

Check tool functionality on a known circuit first.Never
assume tool is working. Assume circuits are live until
they can be proven de-energized.

Do not ground yourself while measuring. Avoid body
contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.

Never remove the case or battery cover during a
measurement.

This instrument is to be used only in its intended
applications or conditions. Otherwise, the instrument's
safety functions may not work, resulting in serious personal
injury and instrument damage.

To reduce the risk of injury from shock and arc blasts,
always wear personal protective equipment where live
conductors are exposed.

Never attempt to make measurement if any abnormal
conditions, such as broken case and exposed metal parts
are found on the instrument.

Do not rotate the Rotary Dial while the test leads are being
connected.

Do not install substitute parts or make any modification to
the instrument. For repair or re-calibration, return the tool
to a factory Service/Sales Support Branch or authorized
service station.

Only use Milwaukee test leads with this Milwaukee digital
multimeter. Inspect test leads before each use. Use the
continuity function of this digital multimeter to run a
continuity test.

Test leads shall not be used if there is wear indicator
visible. This indicator is of white colour.

Measurement categories and their significance
according to IEC 61010-1:

CAT llIl: Measurements in the building installation:
stationary loads, distribution board, device firmly on the
distribution board.

Definition of measurement category:
ovce
ovC IV

Test probe assembly is also rated for 1000 V, CAT Il

Test probe assembly is also rated for 600 V, CAT IV. The
instrument is not rated for CAT IV.

Test leads (PROBE WIRE) shall not be used if there is
wear indicator visible. This indicator is of white colour.

SAFETY INSTRUCTIONS Battery

This tool is designed to be powered by 2 AA batteries
properly inserted into the instrument. Do not attempt to
use with any other voltage or power supply.

Do not leave batteries within the reach of children.

Do not mix new and used batteries. Do not mix brands
(or types within brands) of batteries.

Do not mix rechargeable and non-recharge-able
batteries.

Install batteries according to polarity (+ / —) diagrams.
Properly dispose of used batteries immediately.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least
10 minutes and immediately seek medical attention.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with limited physical, sensory or mental
capabilities or insufficient experience and/or knowledge
unless they are supervised by a person who is responsible
for their safety or have been instructed by them in the safe
use of the tool.

Children should be supervised in order to ensure that they
do not play with the tool.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Measuring Instrument can be used for following
measurements: Current AC, Current DC, Voltage AC,
Voltage DC, Voltage AC and DC at low input inpedance of
the measuring instrument, Frequency, Resistance,
Continuity, Capacitance, Temperature. This instrument may
only use for measuring the previously indicated
measurements.

SLEEP FUNCTION

The instrument is automatically powered off in about 20
min after the last Rotary Dial or button operation. To
reset, rotate the Rotary Dial to OFF. If the display is still
blank when a new dial setting is selected, replace the
batteries. The instrument does use battery power in
sleep mode. Be sure to switch the tool to OFF to
conserve battery power.

WORKING TIPS

Set the Rotary Dial to an appropriate position before
starting measurement.

Firmly insert the test leads.

Do not expose the instrument to the direct sun, high
temperature and humidity or dew fall.

Altitude 2000 m or less. Appropriate operating
temperature is within -10°C and 50°C.

The IP rate of the instrument is IP54, use it accordingly.

Be sure to power off the instrument after use. When the
instrument will not be in use for a long period, place it in
storage after removing the battery.

Use a damp cloth or neutral detergent for cleaning the
instrument. Do not use abrasives or solvents.
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Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous
Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international
provisions and regulations.

» The user can transport the batteries by road without
further requirements.

» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to
be carried out by appropriately trained persons and
the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

* Ensure that battery contact terminals are protected
and insulated to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the Article No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Please read the instructions carefully
before starting the operation.

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with
household waste material.

Electric tools and batteries that have
reached the end of their life must be
collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling
facility.

Check with your local authority or
retailer for recycling advice and
collection point.

WARNING

To avoid electrical shock remove test
leads before opening case or removing
battery.

Ground

Double isolated

Never make measurement on a circuit in
which voltage over 600V exists.

Keep fingers away from test tips during
measurements.

32 ENGLISH
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TECHNISCHE DATEN

MessgroBe Bereich Auflésung Genauigkeit
Wechselstrom 1605_\ 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Gleichstrom 160/; 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Wechselspannun 600 mV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
P 9 60V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

) 600 mV/6V 0,1mV/0,001V o
Gleichspannung 60V /600 V 0,01V /0.1V +(0,5% +2dgt)
Wechsel- /Gleichspannung
bei niedriger 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

Eingangsimpedanz

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz/0,1 Hz/ £(0,1% + 2dgt)

Frequenz 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Widerstand 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01MQ +(2.0% +5dgt)
. Dauersignalton . .
Durchgangspriifung 0-600.0 O Signalton ab 30 Q oder weniger
- 100 pF 0,1 uF o
Kapazitat 1000 uF 1 uF +(1.9% +2dgt)
Temperatur -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Mit diesem Gerét ist eine Effektivwert-Messung mdéglich. Alle Strom- und Spannungsmesswerte zeigen den

Effektivwert.

Die Genauigkeit ist spezifiziert fir 1 Jahr nach der Werkskalibrierung bei 18°-28°C und 0%-85% Luftfeuchtigkeit.

Eingangsimpedanz Wechselspannung

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Eingangsimpedanz Gleichspannung

10 MQ; Lo-z =4 kQ

Uberlastschutz
Gleichspannung, Wechselspannung,
Niedrige Eingangsimpedanz, Frequenz
Gleichstrom, Wechselstrom:

Widerstand, Durchgangspriifung, Kapazitat, Temperatur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. Messzeit:

1 min bei 10A, Ruhezeit 20 min minimum

Min Messfrequenz

2 Hz

Min Messgréfte Wechselstrom

0,04 A

Fir Wechselspannung, Wechselstrom und niedrige

Eingangsimpedanz:

zusétzliche Genauigkeit bei Scheitelfaktor (C.F.):

Max. Scheitelfaktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +2.5%->C.F.2,0~25,+4,0% ->C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Die Messgenauigkeit bei Rechtecksignalen und

Signalen mit an- oder abgeschnittener
Signalform bei 1KHz ist nicht spezifiziert.

Max. Spannung zwischen Anschluss und Erde 600 V
Arbeitstemperatur -10°C-50°C
Lagerungstemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffizient 0,1 x_spezifizierte Genauigkeit /°C (<18°C oder >28°C)
Max. Arbeitshéhe tiber Normal Null 2000 m
Batterie 2AA
Batterielebensdauer ca. 30 h bei allen Funktionen
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 3709

Ubereinstimmung mit folgenden Vorschriften

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategorie 111 600V;

Staubklasse 2;

EMC EN61326-1

Temperaturbereich, Auflésung und Genauigkeit gelten fiir das Messgerat, die Temperaturmesssonde hat andere

Spezifikationen
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/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen, auch die in der beiliegenden
Broschiire.Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE Messgerat

Keine Messungen in Stromkreisen mit Spannungen
Uiber 600 V durchflihren. Nur Prifkabel verwenden die
fur 600 V oder héher geeignet sind

Wahrend der Messung nicht die Messpitzen berihren.

Um die Gefahr eines elektrischen Schlages bei
Widerstandsmessung, Durchgangsprifung und
Kapazitdtsmessung zu vermeiden, diese Messungen
niemals unter Spannung durchflihren.

Messungen nicht in Rdumen mit leicht entziindlichen
Gasen durchflihren. Der Einsatz des Messgerates kann
Funken verursachen, was zu einer Explosion flihren
kann.

Das Messgerat nicht verwenden, wenn das Gehause
oder lhre Hand feucht sind.

Nicht die fir das Messgerat maximal zulassigen
Eingangswerte (iberschreiten.

Messung an spannungsfiihrenden Stromkreisen nur
dann durchfiihren, wenn es unbedingt notwendig ist.

Zuerst die Funktion des Messgerates an einer
bekannten Schaltung testen. Gehen Sie immer davon
aus, dass der Stromkreis unter Spannung ist, bevor
dieser nachweislich spannungslos ist

Erden Sie sich nicht selbst wahrend einer Messung.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Teilen, wie
Rohre, Heizkorper, Herde oder Kiihischranke.

Niemals den Batteriefachdeckel wahrend einer
Messung 6ffnen.

Das Messgerat nur fir die vorgesehenen Anwendungen
und Umgebungsbedingungen einsetzen. Andernfalls
kénnen die Sicherheitsfunktionen des Messgerates
nicht einwandfrei arbeiten und es kann zu schweren
Kérperverletzungen bzw. Beschadigungen des
Messgerates kommen.

Um die Gefahr eines elektrischen Schlages oder
Lichtbogens zu vermeiden, geeignete Schutzkleidung in
der Umgebung spannungsfuhrender Kabel tragen.

Niemals Messungen mit einem defekten Messgerat
durchfiihren, z.B. bei beschadigtem Gehause oder bei
freiliegenden Metallteilen am Messgerat.

Das Stellrad nicht betatigen, wenn die Priifkabel
angeschlossen sind.

Keine zusatzlichen Teile am Messgeréat anbringen und
keine Anderungen am Messgerat vornehmen. Zur
Reparatur oder Rekalibrierung, das Messgerat an eine
autorisierte Milwaukee Kundendienststelle senden.

Nur Milwaukee Prifkabel mit dem Milwaukee Messgerat
verwenden. Die Prifkabel vor der Verwendung auf
Beschéadigung uberprifen. Hierzu die Funktion
"Durchgangsprufung” verwenden.

Messleitungen mit sichtbarer VerschleiRanzeige diirfen
nicht verwendet werden. Die VerschleiRanzeige ist
weild.

Messkategorien und lhre Bedeutung nach IEC
61010-1:
CAT Ill: Messungen in der Gebaudeinstallation:

Stationare Verbraucher, Verteileranschluss, Geréate fest
am Verteiler

Definition der Messkategorien:
ovC Il
ovC Iv

Die Prifsonden sind auch fir 1000 V (CAT IIl)
ausgelegt.

Die Prifsonden sind auch fiir 600 V (CAT IV) ausgelegt.
Das Gerét an sich ist nicht flr die CAT IV ausgelegt.

Die Prifkabel (Prifdraht) dirfen nicht verwendet
werden, wenn die VerschleiBanzeige leuchtet. Die
VerschleiRanzeige ist weil.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE Akku

Fur einen einwandfreien Betrieb miissen 2 AA Batterien
ordnungsgeman in das Gerat eingesetzt werden. Keine
anderen Spannungs- oder Stromversorgungen
verwenden.

Batterien immer auf3erhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Keine neuen und gebrauchten Batterien gemischt
einsetzen. Keine Batterien verschiedener Hersteller
(oder verschiedener Typen eines Herstellers) gemischt
einsetzen.

Keine wiederaufladbaren und nicht wiederaufladbaren
Batterien gleichzeitig einsetzen.

Die Batterien entsprechend der + / — Symbole
einsetzen.

Verbrauchte Batterien sofort ordnungsgemaf
entsorgen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur
kann aus beschadigten Batterien Batterieflissigkeit
auslaufen. Bei Berihrung mit Batteriefllissigkeit sofort
mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt
sofort mindestens 10 Minuten griindlich spilen und
unverzlglich einen Arzt aufsuchen.

Dieses Geréat ist nicht daflir bestimmt, durch Personen
(einschliellich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden,
es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Das Messgerat ist geeignet zum Messen folgender
Parameter: Wechselstrom, Gleichstrom,
Wechselspannung, Gleichspannung, Wechsel- und
Gleichspannung bei niedriger Eingangsimpedanz des
Messgerates, Frequenz, Elektrischer Widerstand,
Elektrische Durchgangspriifung, Kapazitat eines
Kondensators, Temperatur. Dieses Gerat darf nur zur
Messung der zuvor angegebenen Parameter verwendet
werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION

Das Geréat schaltet sich nach 20 min aus, wenn in dieser
Zeit Taster oder Stellrad nicht betéatigt werden. Um das
Gerat weiter zu benutzen, das Stellrad auf Stellung
"OFF" verdrehen. Sollte das Display nichts anzeigen,
nachdem das Stellrad in eine neue Position verdreht
wurde, mussen die Batterien ausgetauscht werden.
Nach der automatischen Abschaltung verbraucht das
Gerat trotzdem noch Strom. Deshalb das Gerat immer
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am Stellrad ausschalten, wenn es nicht mehr benutzt
wird.

ARBEITSHINWEISE

Vor der Messung das Stellrad in die gewlinschte
Position bringen.

Die Prufkabel fest in das Messgerat einstecken.

Bei Strommessung die Priifkabel vom Messgerat
entfernen.

Das Messgerat nicht der direkten Sonneneinstrahlung,
hohen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit oder
Morgentau aussetzen.

Einsatz bis zu einer Meereshdhe von 2000 m.
Geeignete Umgebungstemperatur -10°C bis 50°C.

Das Messgerét ist nach IP54 staub- und
wassergeschutzt. Das Messgerat ist nicht staub- und
wasserdicht.

Das Messgerat nach Gebrauch ausschalten. Sollte das
Messgeraét fiir einen langeren Zeitraum nicht benutzt
werden, die Batterien entfernen.

Das Messgerat mit einem feuchten Tuch oder einem
milden Reinigungsmittel sdubern. Keine Scheuermittel
oder Lésungsmittel verwenden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

« Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf
der Strale transportieren.

« Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport diirfen
ausschliellich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und
isoliert sind, um Kurzschllisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

« Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehér und Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln
lassen (Broschire Garantie/Kundendienstadressen
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stral’e 10, 71364 Winnenden,
Germany angefordert werden.
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Bitte lesen Sie die
Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Elektrogerate, Batterien/Akkus durfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill
entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind
getrennt zu sammeln und zur
umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen
Behdrden oder bei Ihrem Fachhandler
nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

WARNUNG

Um einen elektrischen Schlag zu
vermeiden, vor Offnen des Gehauses
oder Entfernen des Wechselakkus die
Priifkabel entfernen.

Masse

Schutzisoliert

Keine Messungen in Stromkreisen mit
Spannungen lber 600 V durchflhren.

Wahrend der Messung nicht die
Messpitzen berthren.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Position de la roue de Plage de mesure Résolution Exactitude de mesure
réglage
Courant alternatif 1601 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Courant continu 160AA 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Tension alternative 600 mV/6V 0,1 mV /0,001 V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
60V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
. . 0,1 mV /0,001 V
Tension continue %%Ovn'}\é(/)g\\// 0.01V/0.1V +(0,5% +2dgt)
Basse impédance 600 V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Fréquence 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Résistance 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. — Dauersignalton Tonalité de signalisation & partir de 30Q ou
Contréle de continuité 0-600.0 moins
s 100 pF 0,1 puF o
Capacité 1000 uF 1uF +(1.9% +2dgt)
Température -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Cet appareil permet une mesure de la valeur effective. Toutes les valeurs de mesure du courant électrique et de la tension

montrent la valeur effective.

L'exactitude est spécifiée pour 1 an selon le calibrage d’'usine pour une température de 18°-28°C et une humidité de I'air de

0%-85%.

Basse impédance d’entrée Tension alternative

10 MQ /< 100 pF; Lo-z=4 kQ

Basse impédance d’entrée Tension continue

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Protection contre une surcharge
Tension continue, tension alternative
Basse impédance d’entrée, fréquence
Courant continu, courant alternatif
Résistance, contrdle de continuité, capacité, température

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Temps de mesure maximal:

1 min. pour 10 A, temps de repos 20 min. Minimum

Fréquence de mesure minimale

2 Hz

Grandeur minimale de mesure - Courant alternatif

0,04A

Pour la tension alternative, le courant alternatif
et une basse impédance d’entrée:

Exactitude supplémentaire lors du facteur d'amplitude (C.F.):

Facteur d’amplitude maximal (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.2,0~2,5+4,0% ->C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

L'exactitude de mesure lors de signaux rectangulaires et de
signaux avec forme de signal coupée dans la partie
ascendante et descendante pour 1 KHz n'est pas spécifiée.

Tension maximale entre la connexion et la masse 600 V
Température de travail -10°C-50°C
Température de stockage -40°C-60°C
Coefficient de température 0,1 x exactitude spécifiée /°C (<18°C ou >28°C))
Altitude maximale de travail au-dessus du niveau de la mer 2000 m
Batterie 2AA
Durée de vie de 'accu env. 30 h avec toutes les fonctions
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 370g

Conformité avec les prescriptions suivantes:

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Catégorie: |l 600V;

Classe de poussiére: 2 ;

CEM EN61326-1“

La plage de température, la résolution et I'exactitude sont valables pour I'appareil de mesure; la sonde de température a

d’autres spécifications.
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/\ AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se
trouvent dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci apres peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES -
Appareil de mesure

Ne pas effectuer de mesures dans les circuits de courant
électrique avec des tensions supérieures a 600 V. Utiliser
seulement des ables de contréle qui conviennent a des
tensions de 600 V ou plus élevées.

Ne pas toucher les pointes de mesure pendant la mesure.

Ne jamais effectuer ces mesures sous tension pour éviter
le risque d’une décharge électrique lors de la mesure de la
résistance, du controle de continuité et de la mesure de
capacité.

Ne pas exécuter les mesures dans des locaux ou se
trouvent des gaz facilement inflammables. L'utilisation de
I'appareil de mesure peut provoquer des étincelles
susceptibles de mener a une explosion.

Ne pas utiliser 'appareil de mesure en cas d’humidité sur
le boitier ou sur la main.

Ne pas dépasser les valeurs d’entrée maximales
admissibles pour I'appareil de mesure.

Exécuter la mesure sur les circuits de courant électrique
qui conduisent la tension seulement si cela est absolument
nécessaire.

Tester tout d’abord la fonction de I'appareil de mesure sur
un circuit connu. Toujours partir du fait que le circuit de
courant électrique est sous tension avant d’avoir prouvé
qu'il n’est plus sous tension.

Ne pas se relier soi-méme a la terre pendant une mesure.
Eviter tout contact du corps avec des composants reliés a
la terre, tels que des tubes, des radiateurs, des cuisinieres
ou des réfrigérateurs.

Ne jamais ouvrir le couvercle du compartiment de piles
pendant une mesure.

Utiliser I'appareil de mesure seulement pour les
applications et les conditions ambiantes prévues a cet
effet. Dans le cas contraire, il se peut que les fonctions de
sécurité de I'appareil de mesure ne travaillent pas
parfaitement et cela peut mener a de graves préjudices
corporels ou a des endommagements de I'appareil de
mesure.

Pour éviter le risque d’'une décharge électrique ou d’un arc
électrique, il est impératif de porter des vétements de
protection appropriés dans I'environnement des cables qui
conduisent la tension.

Ne jamais procéder a des mesures avec un appareil de
mesure qui est défectueux, par exemple, lors d’un boitier
endommagé ou de composants métalliques dénudés sur
I'appareil de mesure.

Ne pas actionner la roue de réglage lorsque les cables de
contrdle sont branchés.

Ne pas monter de piéces supplémentaires sur I'appareil de
mesure et n’exécuter aucune modification sur I'appareil de
mesure. Envoyer 'appareil de mesure

a un centre de service aprés-vente Milwaukee pour les
réparations ou le re-calibrage.

Utiliser uniquement un cable de contréle Milwaukee avec
I'appareil de mesure Milwaukee. Vérifier les cables de
contrdle quant a la présence d’'endommagements avant
I'utilisation.

Les lignes de mesure ne doivent pas étre utilisés si un
indicateur d’usure est visible. L'indicateur d’usure est
blanc.

Catégories de mesure et leur signification selon IEC
610101 :

CAT Ill: mesures dans l'installation du batiment:
consommateurs stationnaires, connexion de distributeur,
appareils fixes sur le distributeur.

Définition des catégories de mesure :
ovce
ovC IV

Les sondes d’essai sont aussi congues pour 1 000 V
(CAT 1II).

Les sondes d’essai sont aussi congues pour 600 V
(CAT IV). L'appareil en soi n'est pas congu pour la
catégorie CAT IV.

Les cables d'essai (fil d'essai) ne doivent pas étre utilisés
lorsque l'indicateur d'usure est allumé.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES - Batteries

Les 2 piles AA doivent étre mises en place correctement
dans I'appareil pour un parfait fonctionnement. Ne pas
utiliser d’autres alimentations en tension ou en courant.

Toujours ranger les piles a un endroit hors de portée des
enfants.

Ne pas utiliser conjointement des piles neuves et usées.
Ne pas utiliser simultanément de piles en provenance de
différents fabricants (ou des différents types d’un fabricant).

Eviter la mise en place simultanée de piles rechargeables
et non rechargeables.

Mettre les piles en place en fonction des symboles
«+/=».

Eliminer les piles usées immédiatement et en bonne et due
forme.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique
de la batterie, laver immédiatement avec de 'eau et du
savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement
un médecin.

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) présentant des
capacités restreintes au niveau physique, sensoriel ou
mental, ou qui manquent d’expérience ou de
connaissances, a moins que de telles personnes soient
surveillées par une autre personne compétente en matiére
de sécurité ou aient regu de cette derniére les instructions
adéquates concernant I'utilisation de I'appareil. Les enfants
doivent étre surveillés afin de garantir qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'appareil de mesure convient a la mesure des paramétres
suivants: courant alternatif, courant continu, tension
alternative, tension continue, tension alternative et continue
lors d’'une basse impédance d’entrée de I'appareil de
mesure, fréquence, résistance électrique, contrdle de
continuité électrique, capacité d’'un condensateur,
température. Cet appareil doit étre utilisé uniquement pour
la mesure des parametres indiqués au préalable.
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FONCTION DE DECONNEXION AUTOMATIQUE

L'appareil s'éteint aprés 20 minutes si aucun actionnement
de touche ou de la roue de réglage n’a lieu pendant ce
temps. Tourner la roue de réglage sur la position « OFF »

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre
fournie. S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix
chiffres porté sur la plaque signalétique, a votre station de
service apres-vente (voir liste jointe) ou directement a

DATI TECNICI

Posizione interruttore
girevole

Range di misura

Risoluzione

Precisione di misura

afin de pouvoir continuer & utiliser I'appareil. Si 'afficheur Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafte 10, 6A o y
devait ne rien visualiser, aprés que la roue de réglage ait D-71364 Winnenden, Germany. Corrente alternata 10A 0,001A70,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
été tournée sur une nouvelle position, cela signifie que les SYMBOLES 6A
piles doivent étre remplacées. Aprés la déconnexion Corrente continua 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
automatique, I'appareil continue toutefois de consommer 10A
encore du courant. C’est pourquoi I'appareil doit toujours Voltaggio alternato 600mvV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
étre éteint par la roue de réglage lorsqu’il n’est pas utilisé. ~
9 Veuillez lire avec soin le mode d'emploi ggov /\?(/)%\\// 02!01VV//00(’):)1VV (2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

CONSIGNES DE TRAVAIL avant la mise en service Voltaggio continuo o Vm/ so0 0 (;T: V) 0 v +(0,5% +2dgt)
Avant la mesure, amener la roue de réglage dans la - - 2 ,
position souhaitée. Les dispositifs électriques, les batteries E%?(sagslgnpedenza in 600 V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Brancher les cables de controle fermement dans I'appareil et les batteries rechargables ne sont
de mesure. op pas a éliminer dans les déchets Frequenza 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
Ne pas exposer I'appareil de mesure aux rayons solaires Teesngi%?)?éitifs électriques et les 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
q:reqts, aux Tempé’ratures éllevées, a une humidité de I'air batteries sont a collecter séparément et Resistenza 6000Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
élevée ou 4 la rosée matinale. a remettre & un centre de recyclage en 6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
L'utilisation est possible jusqu’a une altitude de 2000 m. vue de leur élimination dans le respect o
Température ambiante appropriée : -10°C - 50°C. de I‘environnement. 40MQ 0.01MQ #(2.0% +5dgt)

) " [ P S‘adresser aux autorités locales ou au ) RN Dauersignalton Segnale acustico a partire da 30Q o
e e e o e Geailan spacalie o v da onnaive  Provadcontinuta ey
étanche a la poussiére et a I'eau. I'emplacement des centres de

) ) . N . recyclage et des points de collecte. s 100 pF 0,1 uF o
Déconnecter I'appareil de mesure aprés ['utilisation. Si Capacita 1000 uF 1 uF 1(1.9% +2dgt)
I'appareil de mesure reste inutilisé pendant une période - M - “ -
prolongée, il convent de retirer I'accu interchangeable. AVERTISSEMENT Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Nettoyer I'appareil de mesure avec un chiffon humide ou
un agent de nettoyage modéré. Ne pas utiliser de produit
abrasif ou de solvants.

Retirer le cable de test afin d’éviter une
décharge électrique, avant I'ouverture du
boitier ou avant I'enlévement de I'accu

Con questo strumento & possibile misurare i valori effettivi. Tutti i valori di misurazione di corrente e voltaggio indicano
il valore effettivo. La precisione € valida per 1 anno dalla calibrazione in fabbrica a 18°- 28°C e 0%-85% umidita

interchangeable. relativa.
Transport de batteries lithium-ion Bassa impedenza in ingresso Voltaggio alternato 10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Masse Bassa impedenza in ingresso Voltaggio continuo 10 MQ; Lo-z =4 kQ

législatives concernant le transport de produits
dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales,
nationales et internationales.

* Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est
réglé par les dispositions concernant le transport de
produits dangereux. La préparation au transport et le
transport devront étre effectués uniquement par du
personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé
devra étre géré d‘une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :

Protezione contro il sovraccarico
Voltaggio continuo, voltaggio alternato
Bassa impedenza in ingresso, frequenza
Corrente continua, corrente alternata
Resistenza, prova di continuita elettrica, capacita, temperatura
Tempo di misura max.
Frequenza di misura min.
Corrente alternata misurata min.

Per voltaggio alternato, corrente alternata a
bassa impedenza in ingresso:
Ulteriore precisione con fattore di cresta (C.F.):
Fattore di cresta max. (C.F.):
La precisione di misura in caso di segnali
rettangolari e segnali con forma d‘onda troncata
a 1KHz non e specificata.

AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec

AC/DC 600V -> 10 sec

1 min. a 10A, tempo di riposo 20 min. minimo
2 Hz

0,04 A

Avec isolation de protection

N’exécuter aucune mesure dans les
circuits électriques dont les tensions sont
supérieures a 600 V.

\é([luk >

+1,0%->C.F.1,4~20, +25%->C.F.2,0~25,+4,0% ->C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

!

o

Ne pas toucher les pointes de mesure
pendant la mesure.

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en Voltaggio massimo tra collegamento e terra 600 V

vue d‘éviter des courts-circuits. Temperatura d'esercizio -10°C-50°C

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se Temperatura d'immagazzinaggio 40°C-60°C
déplacer a l'intérieur de son emballage. — — S S -

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant Colefflt.:lente ten}pera?ura 0,1 x precisione /°C (<18°C oppure >28°C)

du liquide ne devront pas étre transportées. Altitudine massima di lavoro 2000 m

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous Batteria 2AA

adresser a votre transporteur professionnel. Durata batteria circa 30 h con tutte le funzioni

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 370g

AhraEAL Conformita con le seguenti disposizioni CANICSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;

IEC/EN 61010-1:2010;
Categoria 11l 600V,
Classificazione polveri 2;
EMC EN61326-1°

La gamma di temperatura, la risoluzione e la precisione sono valide per lo strumento di misura, la sonda di misura
della temperatura ha altre specifiche.
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Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les
pieces détachées Milwaukee. Faire remplacer les
composants dont le remplacement n‘a pas été décrit, par
un des centres de service apres-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service apres-vente).
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/\ AVWERTENZA! E’ necessario leggere tutte le
indicazioni di sicurezza e le istruzioni, anche quelle
contenute nella brochure allegata. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA strumento di misura

Non eseguire misurazioni in circuiti con voltaggio
superiore a 600 V. Utilizzare soltanto cavi di misura
idonei per 600 V o superiori.

Durante la misurazione non toccare i puntali di
misurazione.

Per evitare il pericolo di folgorazione elettrica durante la
misurazione della resistenza, la prova di continuita e la
misurazione della capacita, non effettuare mai queste
misurazioni sotto voltaggio.

Non effettuare le misurazioni in ambienti con gas
facilmente infiammabile. Durante I'utilizzo dello
strumento di misura possono essere generate scintille
in grado di innescare esplosioni.

Non utilizzare lo strumento di misura se la carcassa o la
mano dell‘operatore sono umide.

No superare i valori massimi ammissibili in ingresso per
lo strumento di misura.

Eseguire misurazioni su circuiti sotto tensione soltanto
se assolutamente necessario.

Testare prima il funzionamento dello strumento di
misura su un circuito noto. Partire sempre dal
presupposto che i circuiti possano essere sotto
tensione, prima di aver provato che siano esenti da
tensione.

Evitare di collegare se stessi con la terra mentre si
effettua una misurazione. Evitare ogni contatto tra parti
del corpo ed elementi messi a terra come tubazioni,
radiatori, forni elettrici o frigoriferi.

Non aprire mai il coperchio del vano batterie durante
una misurazione.

Utilizzare lo strumento di misura soltanto per gli usi e le
condizioni ambientali previsti. In caso contrario le
funzioni di sicurezza dello strumento di misura possono
essere rese inefficaci e possono verificarsi gravi lesioni
alle persone e/o danni allo strumento di misura.

Per evitare il pericolo di folgorazione elettrica o di arco
voltaico, indossare idoneo abbigliamento di protezione
nelle vicinanze di cavi sotto tensione.

Non eseguire mai misurazioni con uno strumento di
misura difettoso, ad esempio con la carcassa
danneggiata o con parti in metallo libere sullo strumento
di misura.

Non muovere l'interruttore girevole quando sono
collegati i cavi di misura.

Non collegare altri componenti sullo strumento di misura
e non effettuare alcuna modifica sullo stesso. Per
interventi di riparazione o ricalibrazione inviare lo
strumento di misura ad un centro di assistenza tecnica
autorizzato da Milwaukee.

Utilizzare soltanto cavi di misura Milwaukee sullo
strumento di misura Milwaukee. Verificare l'integrita dei
cavi di misura prima di utilizzarli.

| cavi di misura con l'indicatore di usura visibile non
devono essere utilizzati. L‘indicatore di usura € bianco.

Categoria di misura e loro significato secondo IEC
61010-
CAT llI: misure su installazioni all'interno di edifici:
utenze fisse, collegamento di distribuzione, apparecchi
fissi al livello di distribuzione.

Definizione delle categorie di misura:
ovcln
ovC IV

Le sonde di prova sono progettate anche per 1000 V
(CAT IlI).

Le sonde di prova sono progettate anche per 600 V
(CAT IV). Il dispositivo come tale non € progettato per la
CAT IV.

| cavi di prova (filo di prova) non devono essere utilizzati
se l'indicatore di usura € illuminato. L'indicatore di usura
€ bianco.

AVVERTENZE DI SICUREZZA Batterie

Per un funzionamento ineccepibile bisogna inserire 2
batterie AA in modo appropriato nello strumento. Non
utilizzare altri tipi di alimentazioni di tensione o corrente.

Tenere le batterie sempre fuori dalla portata dei
bambini.

Non utilizzare contemporaneamente batterie nuove e
batterie usate. Non utilizzare contemporaneamente
batterie di produttori diversi (o diversi tipi di batterie
dello stesso produttore).

Non utilizzare contemporaneamente batterie ricaricabili
e non ricaricabili.

Inserire le batterie tenendo conto dei simboli + / —

Smaltire le batterie scariche immediatamente in modo
appropriato.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo
o da temperature alte, I'acido di queste potrebbe
fuoriuscire. In caso di contatto con I‘acido delle batterie
lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con
acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un
medico.

Il presente apparato non & destinato all’'uso da parte di
persone (bambini compresi) con abilita fisiche,
sensoriali o intellettuali limitate o da parte di persone
con mancanza di esperienza o mancanze delle
necessarie conoscenze, salvo che vengano sorvegliate
da una persona responsabile per la loro sicurezza o che
siano state da quest’ultima istruita su come utilizzare
I'apparato stesso. Sorvegliare i bambini per accertarsi
che non giochino con I'apparato.

UTILIZZO CONFORME

Lo strumento di misura & idoneo alla misurazione dei
seguenti parametri: corrente alternata, corrente
continua, voltaggio alternato, voltaggio continuo,
voltaggio alternato e continuo a bassa impedenza in
ingresso sullo strumento di misura, frequenza,
resistenza elettrica, prova di continuita elettrica,
capacita di un condensatore, temperatura. Il presente
strumento deve essere utilizzato esclusivamente per
misurare i parametri di cui sopra.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO

Lo strumento si spegne automaticamente dopo 20
minuti se durante tale periodo non é stato azionato
nessun tasto né l'interruttore girevole. Per continuare ad
utilizzare lo strumento portare I'interruttore girevole su
,OFF“. Se non appare nulla sul display dopo aver
portato l'interruttore girevole in una nuova posizione, &
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necessario sostituire le batterie. Dopo la disattivazione
automatica I‘apparecchio continua a consumare
corrente. Per questo motivo disattivare sempre
I'apparecchio con l'interruttore girevole se non viene piu
utilizzato.

AVVERTENZE D‘USO

Prima della misurazione portare l'interruttore girevole
nella posizione desiderata.

Inserire i cavi di misura correttamente nello strumento.

Non esporre lo strumento di misura ai raggi diretti del
sole, a temperature elevate, ad elevata umidita relativa
0 a rugiada.

Utilizzabile fino ad un‘altezza sul livello del mare pari a
2000 m. Temperatura ambiente idonea -10°C - 50°C.

Lo strumento & protetto contro polveri ed acqua
secondo IP54. Lo strumento di misura non € a tenuta di
polveri e di acqua.

Spegnere lo strumento di misura dopo averlo usato.
Rimuovere la batteria se lo strumento di misura non
viene utilizzato per un periodo prolungato.

Pulire lo strumento di misura con un panno umido o con
un detergente neutro. Non utilizzare detergenti abrasivi
o solventi.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle
disposizioni di legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando
le disposizioni e norme locali, nazionali ed
internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

« Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da
persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve
essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa
spostarsi all'interno dell‘imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido
non devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non &
stata descritta, devono essere fatti cambiare da un
punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere
richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

&
=
W
o
=

I

/X

Leggere attentamente le istruzioni per
l'uso prima di mettere in funzione
I‘elettroutensile.

| dispositivi elettrici, le batterie e le
batterie ricaricabili non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono
essere raccolti separatamente e devono
essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell‘ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al
rivenditore specializzato dove si trovano
i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

ATTENZIONE

Per evitare il rischio di folgorazione
elettrica, prima di aprire la scatola o
prima di estrarre la batteria rimuovere i
cavi di misura.

Massa

Doppio isolamento

Non eseguire misurazioni su circuiti con
voltaggio superiore a 600 V.

Durante la misurazione non toccare i
puntali di misurazione.
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DATOS TECNICOS

Juste selector de
margen rotatorio

Rango de medicién

Resoluciéon Precision

Corriente CA 1601 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Corriente CC 160AA 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Tension alterna 600 mV /6 V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
60 V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
- . 600 mV/6V 0,1 mV /0,001 V o
Tensién continua 60V /600 V 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
Baja impedancia de 600 V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frecuencia 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Resistencia 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
- Dauersignalton Indicacién acuistica a partir de 30Q o
Control de continuidad 0-600.0 O inferior
. 100 pF 0,1 uF o
Capacidad 1000 uF 1UF +(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Este aparato permite realizar mediciones de valores efectivos. Todos los valores de medicién de corriente y tension

indican el valor efectivo.

La exactitud viene especificada para 1 afio después del calibrado en fabrica para el funcionamiento a una
temperatura entre 18°C y 28°C y una humedad relativa del aire entre 0% y 85%.

Baja impedancia de entrada Tension alterna

10 MQ /< 100 pF; Lo-z=4 kQ

Baja impedancia de entrada Tensién continua

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Proteccion de sobrecarga
Tensioén continua, tension alterna
Baja impedancia de entrada, frecuencia
Corriente continua, corriente alterna
Resistencia, control de continuidad, capacidad, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Tiempo de medicién maximo:

1 min_con 10A, tiempo de reposo minimo 20 minutos

Frecuencia de medida minima

2 Hz

Magnitud medida minima corriente alterna

0,04 A

Para tension alterna, corriente alterna y baja
impedancia de entrada:
precision adicional para factor de cresta (C.F.):
Factor de cresta maximo (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.2,0~2,5+4,0% ->C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

En las sefiales rectangulares y en las sefiales
con forma de sefial recortada o cortada a 1KHz
no se especifica la precision de medida.

Tension méxima entre toma de corriente y conexion a tierra 600 V
Temperatura de trabajo -10°C-50°C
Temperatura de almacenado -40°C-60°C
Coeficiente de temperatura 0,1 x exactitud especificada /°C (<18°C or >28°C)
Altitud maxima para su empleo 2000 m
Bateria 2AA
Tiempo de vida de la bateria aprox. 30 h con todas las funciones
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 370g

Existe la conformidad con las siguientes normas

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Categoria Il 600V;

Categoria polvo 2;

EMC EN61326-1°

Gama de temperatura, resolucion y precision son validas para el instrumento de medicion, la sonda de temperatura

tiene otras especificaciones.
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/\ ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones
de seguridad y las instrucciones, también las que
contiene el folleto adjunto. En caso de no atenerse a
las advertencias de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD
instrumento de medicion

No realice mediciones en circuitos con tensiones
superiores a 600 V. Utilice Unicamente cables de
prueba aptos para 600 V o mas.

Evite el contacto con los punteros al efectuar
mediciones.

Para evitar el peligro de descargas eléctricas en
personas durante mediciones de resistencia,
continuidad y capacidad, no realice jamas estos
trabajos bajo tensién.

No realice mediciones en locales con gases faciimente
inflamables. Durante el empleo del aparato de
medicién pueden producirse chispas que podrian
provocar una explosion.

No utilice jamas el aparato al estar la superficie humeda
0 sus manos mojadas.

No exceda los valores de arranque permitidos para el
instrumento.

Realice mediciones en circuitos con energia aplicada
unicamente si fuese absolutamente necesario.

Verifique primero el funcionamiento del aparato de
medicién en un circuito conocido. Parta siempre de la
base que el circuito se encuentra bajo tensién antes de
haber comprobado la falta de tension.

No efectue usted mismo la puesta a tierra durante los
trabajos de medicién. Evite entrar en contacto con
piezas conectadas a tierra, como p. €j. tubos,
radiadores, cocinas o refrigeradores.

En ningun caso se debera abrir la tapa del
compartimento de baterias mientras se esté realizando
una medicion.

El aparato debera emplearse solamente para los fines
y las condiciones del medio ambiente previstas. En
caso contrario, las funciones de seguridad del
instrumento no podran tabajar de forma perfecta, lo que
podria conducir a graves lesiones corporales o bien
averias en el instrumento de medicion.

Para evitar el peligro de un choque eléctrico o un salto
de chispas, use ropa protectora adecuada en las
cercanias de cables con energia aplicada.

No realice jamas mediciones con un instrumento de
medicién averiado, p. €j. con la carcasa dafiada o al
encontrarse partes metalicas en el instrumento
expuestas.

No manipule el selector de funciones al encontrarse
conectados los cables de prueba.

No instale piezas adicionales y no realice ningun tipo de
modifcaciones en el aparato de medicion. Para trabajos
de reparacion o recalibracion, envie el aparato a un
servicio autorizado de postventa de Milwaukee.

Utilice Unicamente cables de prueba de Milwaukee con
el aparato de medida de Milwaukee. Antes de cada
medicién, compruebe que los cables de prueba no
estén dafiados.

No se pueden utilizar cables de medicién con indicador
de desgaste visible. El indicador de desgaste es blanco.

Categorias de medicién y su significado segun la
norma IEC 61010-1:

CAT llI: Para mediciones realizadas en la instalacion del
edifico: Consumidores fijos, conexiones de
distribuidores, equipos instalados en distribuidores.

Definicién de las categorias de medicion:
oVvC Il
oVvC IV

Las sondas de prueba también estan disefiadas para
1000 V (CAT HI).

Las sondas de prueba también estan disefiadas para
600 V (CAT IV). El dispositivo en si mismo no esta
disefiado para CAT IV.

No se deben utilizar los cables de prueba (alambres de
prueba) si se ilumina el indicador de desgaste. El
indicador de desgaste es blanco.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD
Baterias

Para un funcionamiento correcto se han de utilizar en el
aparato 2 pilas AA. No emplear otros suministros de
tensién o de corriente.

Guardar siempre las pilas fuera del alcance de los
nifos.

No utilizar a la vez pilas nuevas y usadas. No utilizar a
la vez pilas de distintos fabricantes (o de distintos tipos
de un mismo fabricante).

No utilizar a la vez pilas recargables y no recargables.
Colocar las pilas de acuerdo con lo simbolos +/ — .

Eliminar inmediatamente las pilas agotadas de acuerdo
con lo prescrito.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden
llegar a producirse escapes de acido provenientes de la
bateria. En caso de contacto con éste, limpie
inmediatamente la zona con agua y jaboén. Si el
contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente
con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente
a un médico

Este aparato no esta destinado al uso por personas
(incluso nifios) con restringidas capacidades fisicas,
sensoricas o mentales o por la falta de experiencia y/o
conocimientos, a no ser que se encuentren bajo el
cuidado de una persona responsable por su seguridad
o que hayan sido instruidas por éstas con respecto al
empleo del aparato. Los nifios deberan encontrarse
bajo vigilancia para garantizar que no juegen con el
aparato.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El instrumento de medicién es apropiado para la
medicion de los siguientes parametros: Corriente
alterna, corriente continua, tensién alterna, tension
continua, tension alterna y continua a baja impedancia
de entrada del instrumento de medicion, frecuencia,
resistencia eléctrica, control de continuidad eléctrica,
capacidad de un condensador, temperatura. Este
instrumento se debera utilizar solamente para la
medicion de los parametros antes indicados.

DESCONEXION AUTOMATICA

El instrumento se apaga después de transcurrir 20
minutos, si durante este tiempo no se pulsan la tecla o
el selector giratorio de funciones. Para continuar
utilizando el instrumento, girar el selector giratorio de
funciones a la posicion ,OFF“. En caso de que no
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aparezca ninguna indicacion en la pantalla después de
girar el selector giratorio de funciones a otra posicion,
las baterias se tendran que cambiar. Después de la
desconexion automatica, el instrumento de medicion,
no obstante, continua consumiendo energia eléctrica.
Por esta razén, desconectar el instrumento de medicion
siempre mediante el selector giratorio de funciones, si
éste ya no se utiliza.

INDICACIONES DE TRABAJO
Ajuste el selector de funciones en la posicion requerida.

Introduzca fuertemente el cable de prueba en el
aparato de medicion.

No exponga el aparato de medicién a radiaciones
solares directas, temperaturas extremas, humedad alta
o al rocio de la mafiana.

El instrumento puede emplearse hasta una altitud de
2000m sobre el nivel del mar. Temperatura de ambiente
apropiada entre -10°C y 50 °C.

El grado de proteccion contra la intrusion de polvo y
agua de la herramienta correspopnde al IP54. El
aparato de medicion no es a prueba de polvo y de
agua.

Desconecte el aparato después de su empleo. En caso
de no utilizar el instrumento durante un periodo mas
largo, extraiga la bateria.

Limpie el aparato con un pafio humedo y detergente
neutral. No emplee detergentes abrasivos o disolventes.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las
disposiciones legales relativas al transporte de
mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe
llevarse a cabo, observando las normas y disposiciones
locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de
iones de litio por empresas de transportes esta
sometido a las disposiciones del transporte de
mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo
exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el
transporte de las baterias recargables:

» Se debe asegurar que los contactos estén protegidos
y aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencién a que el conjunto de baterias
recargables no se pueda desplazar dentro del envase.

* Las baterias recargables deterioradas o derramadas
no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se
dirija a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no
descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de
servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de
diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a

la siguiente direccion: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente
antes de conectar la herramienta

Los electrodomésticos y las baterias/
acumuladores no se deben eliminar
junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los
acumuladores se deben recoger por
separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una
eliminacion respetuosa con el medio
ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o
en su tienda especializada sobre los
centros de reciclaje y puntos de
recogida.

ATENCION

Para evitar un electrochoque, extraer
los cables de prueba antes de abrir la
caja o cambiar la bateria.

Masa

A prueba de choques eléctricos

No realice jamas mediciones en
circuitos con un voltaje superior a 600
V.

kab

1
H

o

No toque los punteros del comprobador
durante la medicion.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Posicao da roda de Gama de medigao Resolugao Precisao
ajuste
Corrente alternada 1606_\ 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Corrente continua 160': 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Tensdo alternada 600 mV /6 V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
60 V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
= . 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Tenséo continua 60V /600 V 0.01V/0.1V +(0,5% +2dgt)
Baixa impedancia de 600V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frequéncia 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Resisténcia 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
Verificagdo de Dauersignalton Sinal acustico toca a partir dos 30Q ou
continuidade 0-600,0 Q menos
. 100 pF 0,1 pF o
Capacidade 1000 uF 1UF +(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Este aparelho permite a medig&o do valor eficaz (RMS). Todos os valores de corrente e tens&o indicados
correspondem ao valor eficaz. A precisdo esta especificada por um periodo de 1 ano apds a calibragdo na fabrica,
se o aparelho for utilizado em temperaturas operacionais de 18°-28°C e humidade de 0%-85%.

Baixa impedancia de entrada Tensé&o alternada

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Baixa impedancia de entrada Tens&o continua

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Protecgéo contra sobrecarga
tensédo continua, tenséo alternada
baixa impedancia de entrada, frequéncia
corrente continua, corrente alternada

resisténcia, verificagdo da continuidade, capacidade, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Tempo de medigdo max.

1 minuto a 10A, tempo de repouso no minimo 20 minutos

Frequéncia de medi¢&o min.

2Hz

Valor minimo da medigdo corrente alternada

0,04 A

Para tenséo alternada, corrente alternada e

baixa impedancia de entrada:

Preciséo adicional no factor de amplitude (C.F.):

Factor de amplitude maximo (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.2,0~2,5+4,0%->C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

A precisao de medigédo no caso de formas de

ondas quadradas e ondas cortadas ou
truncadas a 1 KHz n3o foi especificada.

Tensdo maxima entre ponto de ligagéo e terra 600 V
Temperatura de operacéo -10°C-50°C
Temperatura de armazenamento -40°C-60°C
Coeficiente de temperatura 0,1 x precisao especificada /°C (<18°C ou >28°C)
Altura maxima de operagéo acima do nivel do mar 2000 m
Bateria 2AA
Vida util do acumulador em utilizagdo aprox. 30 h com todas as funcdes
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 370g

Em Conformidade com as seguintes
disposigbes

CAN/CSA C22.2 NO.61010. 1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Categoria 11l 600V;

Classe de poluigdo por poeira 2;

EMC EN61326-1

A gama de temperatura, a resolucgao e a preciséo referem-se ao aparelho de medigéo. A sonda de medigdo da

temperatura tem outras especificagdes.
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A ATENCAO! Leia todas as instrugdes de
seguranca e todas as instrugdes, também aquelas
que constam na brochura juntada. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode
causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes
para futura referéncia.

AVISOS DE SEGURANGCA ESPECIAIS
aparelho de medicao

Nunca efectue medigdes em circuitos com mais de 600
V. Apenas utilize cabos de teste desenhados para 600
V ou mais.

Nunca toque as pontas de prova durante a medigao.

Para evitar um choque eléctrico durante a medi¢do da
resisténcia e da capacidade e durante a verificagédo da
continuidade, nunca efectua estas medigdes sob
tensao.

Nao utilize o aparelho em espacos com gases
facilmente inflamaveis. Ao usar o aparelho podem soltar
faiscas, o que podera causar uma explosao.

Na&o utilize o aparelho se este ou as suas maos
estiverem molhadas.

Nao exceda os valores maximos permitidos para o
aparelho.

Apenas faga medigdes em circuitos sob tensao, se for
mesmo absolutamente necessario.

Comega por testar o funcionamento do aparelho num
circuito bem conhecido. Sempre deve partir do
principio de que o circuito esta sob tens&o, até que for
mesmo comprovado o oposto.

Nunca fique em contacto com estruturas aterradas
durante a medicao. Evite tocar partes aterradas, como
tubos, radiadores, fogdes ou frigorificos.

Nunca abra a tampa da caixa das pilhas durante a
medigdo.

Apenas utilize o aparelho para as aplicagdes e nas
condigdes previstas. Caso contrario, podera
impossibilitar o funcionamento correcto das fungdes de
seguranga do aparelho, o que pode causar feridas
graves ou avariar o aparelho.

Para reduzir os perigos de um choque ou arco
eléctricos, por favor vista roupa de protecgdo adequada
sempre que se encontre perto de cabos sob tens&o.

Nunca efectue medigdes com um aparelho avariado, ou
seja se a caixa do aparelho for quebrada ou partes
metalicas expostas.

N&o vire a roda de ajuste, enquanto estiverem ligados
os cabos de teste.

Nao conecte partes adicionais ao aparelho nem
modifique o aparelho de medigdo. Para reparar ou
recalibrar o aparelho, envie-o somente a uma
assisténcia técnica autorizada pela Milwaukee.

Apenas utilize cabos de teste da Milwaukee com o
aparelho de medi¢do. Antes de utilizar os cabos de
testes, assegure-se de que estes n&do apresentem

alguns danos.

Linhas de medigéo com indicador de desgaste visivel
n&o devem ser usadas. O indicador de desgaste &
branco.

Categorias de medigao e os significados segundo o
padrao IEC 61010-1:

CAT Ill: medigdo em instalagdes eléctricas de prédios:
consumidores estacionarios, ligagao do distribuidor,
aparelhos conectados ao distribuidor.

Definigdo das categorias de medigdo:
VC Il
ovcC IV

As sondas de ensaio também foram projetadas para
1000 V (CAT ).

As sondas de ensaio também foram projetadas para
600 V (CAT IV). O aparelho no foi projetado para a
CAT IV.

Os cabos de teste (fios de teste) ndo devem ser usados
quando o indicador de desgaste estiver aceso. O
indicador de desgaste é branco.

AVISOS DE SEGURANCA ESPECIAIS Baterias

Para assegurar o funcionamento correcto, insere as 2
pilhas AA devidamente no aparelho. Nao utilize
qualquer outra fonte de electricidade ou tensao.

Guarde as pilhas sempre fora do alcance de criangas.

N&o coloque pilhas novas e usadas no aparelho para o
uso simultaneo. Nao insira pilhas de diferentes marcas
(ou de diferentes tipos de um s6 produtor) para o uso
simultaneo.

Nao misture pilhas ndo carregaveis com baterias
carregaveis.

Por favor, coloque as pilhas em conformidade com os
simbolos + /- .

Pilhas e baterias usadas devem ser eliminadas
devidamente.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituicdo danificado podera verter
liquido de bateria. Se entrar em contacto com este
liquido, devera lavar-se imediatamente com agua e
sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os
bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e
consulte um médico o mais depressa possivel.

Este aparelho n&o destina-se a ser utilizado por
pessoas (inclusive criangas) com capacidades fisicas,
sensorias ou psiquicas limitadas ou a ser utilizado por
pessoas que ndo tenham experiéncia e/ou
conhecimentos, a ndo ser que estas pessoas sejam
supervisionadas por uma pessoa responsavel pela
seguranga que lhes dé instrugdes sobre a utilizagéo do
aparelho. Criangas deverao ser supervisionadas para
assegurar que ndo brinquem com o aparelho.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O aparelho pode ser utilizado para medir os seguintes
parametros: Corrente alternada, corrente continua,
tensao alternada, tensdo continua, tensdo alternada e
tenséo continua com baixa impedancia de entrada do
aparelho, frequéncia, resisténcia eléctrica, verificagao
da continuidade, capacidade de um condensador,
temperatura. O aparelho deve ser utilizado apenas para
medir os parametros acima referidos.

DESACTIVACAO AUTOMATICA

O aparelho desliga-se automaticamente passados 20
minutos, se durante este tempo nédo se carrega em
nenhum botdo ou se vira a roda de ajuste. Para
continuar a usar o aparelho, coloque a roda de ajuste
na posigao “OFF”. Se, depois de ter colocado a roda de
ajuste numa nova posi¢éo, ndo aparece nenhuma
indicagdo no display, tera que trocar as pilhas. Uma
vez desactivado automaticamente, o aparelho continua
a consumir electricidade. Por isso, desligue o aparelho
sempre usando a roda de ajuste quando nao pretende
utiliza-lo mais
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AVISOS DE OPERAGAO

Coloque a roda de ajuste na posicdo desejada antes de
iniciar a medigéo.
Insira os cabos de teste firmemente no aparelho.

N&ao exponha o aparelho a radiagéo solar directa, a
temperaturas e humidade elevadas ou ao orvalho.

Altura maxima de 2000 m. Temperatura ambiente
adequada de -10°C - 50°C.

O aparelho é protegido contra a entrada de poeira e
agua segundo IP54. O aparelho ndo é impermeavel a
poeira e a agua.

Desligue o aparelho depois de té-lo utilizado. Tire o
bloco acumulador, se pretende n&o utilizar o aparelho
durante um periodo de tempo cumprido.

Limpe o aparelho apenas com um pano humido ou um
detergente pouco agressivo. Nao utilize produtos
abrasivos de limpeza ou solventes.

Transporte de baterias de ido-litio

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposi¢cdes da
legislacgao relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de
acordo com as disposi¢des e os regulamentos locais,
nacionais e internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario
destas baterias sem restrigoes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por
terceiros esté sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparagdo do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja
protegido contra movimentos na embalagem.

« Nao transporte baterias danificadas ou que tenham
fuga.

Para instru¢gdes mais detalhadas consulte a companhia

de transportes

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pegas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacéo da referéncia de dez
numeros que consta da chapa de caracteristicas da
maquina, pode requerer-se um desenho explosivo da
ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Leia atentamente o manual de
instrugdes antes de colocar a maquina
em funcionamento.

Aparelhos eléctricos, baterias/
acumuladores ndo devem ser jogados
no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias
devem ser colectados separadamente
e entregues a uma empresa de
reciclagem para a eliminagéo correcta.
Solicite informagdes sobre empresas
de reciclagem e postos de colecta de
lixo das autoridades locais ou do seu
vendedor autorizado.

ATENGAO Para evitar um choque
eléctrico, tire os cabos de teste antes
de abrir a caixa do aparelho ou de tirar
o bloco acumulador.

Terra

Com isolamento duplo

Nunca efectue medigdes em circuitos
com mais de 600 V.

Nunca toque nas pontas de prova
durante a medigéao.

PORTUGUES 47



TECHNISCHE GEGEVENS

Stelwielpositie Meetbereik Resolutie Meetnauwkeurigheid
Wisselstroom 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Gelijkstroom 160': 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Wisselspannin 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
P 9 60V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

. ) 600 mV/6V 0,1mV/0,001V
Gelijkspanning 60V /600 V 001V/01V +(0,5% +2dgt)
Geringe 600 V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

ingangsimpedantie

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)

Frequentie 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Weerstand 600 Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
Dauersignalton ’ . )
Doorgangstest 0-600.0 Q Signaalgeluid vanaf 30Q of minder
. 100 uF 0,1 uF
+ % +
Capaciteit 1000 uF 1 uF +(1.9% +2dgt)
Temperatuur -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Met dit apparaat kan de effectieve waarde worden gemeten. Alle stroom- en spanningswaarden worden als effectieve

waarde weergegeven.

De nauwkeurigheid is gespecificeerd voor 1 jaar na de fabriekskalibratie bij 18° - 28 °C en 0 % - 85 %

luchtvochtigheid.

Geringe ingangsimpedantie Wisselspanning

10 MQ /< 100 pF; Lo-z=4 kQ

Geringe ingangsimpedantie Gelijkspanning

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Overbelastingsbeveiliging
gelijkspanning, wisselspanning
geringe ingangsimpedantie, frequentie
gelijkstroom, wisselstroom
weerstand, doorgangscontrole, capaciteit, temperatuur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. meettijd:

1 min bij 10 A, rusttijd 20 min minimum

Min. meetfrequentie

2 Hz

Min. meetgrootheid wisselstroom

0,04 A

Voor wisselspanning, wi

Istroom en lage

ingangsimpedantie:

Extra nauwkeurigheid bij piekfactor (C.F.):

Max. piekfactor (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.2,0~2,5+4,0% ->C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

De meetnauwkeurigheid bij rechthoeksignalen
en signalen met aan- of afgesneden
signaalvorm bij 1 kHz is niet gespecificeerd.

Max. spanning tussen aansluiting en einde 600 V
Werktemperatuur -10°C-50°C
Opslagtemperatuur -40°C-60°C
Temperatuurcoéfficiént 0,1 x gespecificeerde nauwkeurigheid / °C (<18 °C of >28 °C)
Max. werkhoogte boven de zeespiegel. 2000 m
Batterij 2AA
Acculooptijd ca. 30 h met alle functies
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 370g

Overeenstemming met de volgende

voorschriften

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Categorie 111 600 V;

Stofklasse 2;

EMC EN61326-1°

Temperatuurbereik, resolutie en nauwkeurigheid gelden voor meetapparaten, de temperatuurmeetsonde heeft andere

specificaties.
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/\ WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidsinstructies en aanwijzingen door - ook
die in de bijgeleverde brochure. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
meetapparaat

Voer geen metingen uit in stroomcircuits met
spanningen boven 600 V. Gebruik alleen testkabels die
voor 600 V of meer geschikt zijn.

Raak tijdens de meting nooit de meetpunten aan.

Ter vermijding van gevaar voor elektrische schokken bij
de weerstandsmeting, doorgangstest en
capaciteitsmeting mogen deze metingen nooit onder
spanning worden uitgevoerd.

Voer geen metingen uit in ruimten met licht ontvlambare
gassen. Het gebruik van dit meetapparaat kan vonken
veroorzaken die tot een explosie kunnen leiden.

Het meetapparaat mag niet worden gebruikt als de
behuizing of uw handen vochtig zijn.

Overschrijd nooit de voor het meetapparaat geoorloofde
ingangswaarde.

Metingen aan spanningvoerende stroomkringen mogen
alleen worden uitgevoerd wanneer dit absoluut
noodzakelijk is.

Test de functie van het meetapparaat eerst op een
bekende schakeling. Ga er daarbij altijd van uit dat de
stroomkring onder spanning staat, voordat deze
aantoonbaar spanningloos is.

Aard uzelf niet tijdens een meting. Vermijd lichamelijk
contact met geaarde onderdelen zoals buizen,
radiatoren, fornuizen of koelkasten.

Open tijdens een meting nooit het batterijvakje.

Het meetapparaat is alleen bedoeld voor de beschreven
toepassingen en omgevingsvoorwaarden. In het andere
geval kunnen de veiligheidsfuncties van het
meetapparaat niet optimaal functioneren en kan ernstig
persoonlijk letsel of schade aan het meetapparaat
ontstaan.

Draag in de buurt van spanningvoerende kabels
geschikte veiligheidskleding om het gevaar voor
elektrische schokken of een lichtboog te vermijden.

Voer nooit metingen uit met een defect meetapparaat,
bijv. bij een beschadigde behuizing of bij onbeschermde
metalen onderdelen aan het meetapparaat.

Bedien het stelwiel niet als de testkabels aangesloten
zijn.

Monteer geen verdere onderdelen aan het
meetapparaat en voer geen verandering aan het
meetapparaat uit. Stuur het meetapparaat voor
reparaties en hernieuwde kalibraties naar een
geautoriseerde Milwaukee-klantenservice.

Gebruik alleen Milwaukee-testkabels in combinatie met
het Milwaukee meetapparaat. Controleer de testkabels
véor het gebruik op schade.

Meetleidingen met zichtbare slijtage-indicatie mogen
niet worden gebruikt. De slijtage-indicatie is wit.
Meetcategorieén en hun betekenis conform IEC
61010-1:

CAT llIl: metingen in de gebouweninstallatie: stationaire

verbruikers, verdeleraansluiting, apparaten vast aan de
verdeler.

Definitie van de meetcategorieén:
ovC Il
ovC IV

De testsondes zijn ook ontwikkeld voor 1000 V (CAT IlI).

De testsondes zijn ook ontwikkeld voor 600 V (CAT IV).
Het apparaat is niet ontwikkeld voor CAT IV.

De testkabels (testdraden) mogen niet worden gebruikt
als de slijtage-indicatie brandt. De slijtage-indicatie is
wit.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES Batterijen

Voor een optimaal bedrijf moeten 2AA-batterijen correct
in het apparaat worden geplaatst. Gebruik geen andere
spannings- of stroomverzorging.

Bewaar batterijen altijd buiten het bereik van kinderen!

Plaats geen nieuwe batterijen samen met gebruikte
apparaten in het apparaat. Gebruik geen batterijen van
verschillende fabrikanten (of verschillende types van
een fabrikant) samen.

Plaats geen oplaadbare batterijen samen met
niet-oplaadbare batterijen.

Plaats de batterijen overeenkomstig de symbolen +/-.

Verbruikte batterijen moeten per omgaande volgens de
voorschriften worden afgevoerd.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan
uit de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met
accu-vloeistof direct afwassen met water en zeep. Bijj
oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen
en onmiddelijk een arts raadplegen.

Dit apparaat mag niet worden bediend door personen
(inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of
geestige vermogens of met gebrek aan ervaring en/of
kennis in de omgang met dit apparaat, tenzij ze door
een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon
begeleid worden of instructies van deze persoon
hebben ontvangen over het gebruik van het apparaat.
Op kinderen dient toezicht te worden gehouden om te
waarborgen dat ze niet met het apparaat spelen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het meetapparaat is geschikt voor de meting van de
volgende parameters: wisselstroom, gelijkstroom,
wisselspanning, gelijkspanning, wissel- en
gelijkspanning bij geringe ingangsimpedantie van het
meetapparaat, frequentie, elektrische weerstand,
elektrische doorgang, capaciteit van een condensator,
temperatuur. Dit apparaat mag alleen worden gebruikt
voor de meting van de hierboven beschreven
parameters.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELFUNCTIE

Het apparaat schakelt uit als gedurende 20 minuten
geen toets of stelwiel wordt bediend. Draai het stelwiel
naar ‘OFF’ om het apparaat verder te kunnen bedienen.
Als het display niets weergeeft nadat u het stelwiel naar
een nieuwe stand hebt gedraaid, moeten de batterijen
worden vervangen. Het apparaat verbruikt ook na de
automatische uitschakeling nog stroom. Schakel het
apparaat daarom altijd uit via het stelwiel als u het niet
meer gebruikt.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Draai voor de meting het stelwiel in de gewenste positie.
Steek de testkabels vast in het meetapparaat.
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Stel het meetapparaat niet bloot aan directe
zonnestraling, hoge temperaturen, hoge
luchtvochtigheid of dauw.

Toepassing mogelijk tot 2.000 m boven de zeespiegel.
Geschikte omgevingstemperatuur -10 °C - 50 °C.

Het meettoestel is stof- en waterdicht volgens IP54. Het
meettoestel is niet stof- en waterdicht.

Schakel het meetapparaat uit na gebruik. Als u het
meetapparaat gedurende een langere periode niet
gebruikt, adviseren wij, de wisselaccu te verwijderen.

Reinig het meetapparaat met een vochtige doek of een
mild reinigingsmiddel. Gebruik geen schuurmiddel of
oplosmiddel.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke
bepalingen inzake het transport van gevaarlijke
goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen
in acht worden genomen.

* Verbruikers mogen deze accu‘s zonder meer over de
weg transporteren.

* Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's
door expeditiebedrijven is onderhevig aan de
bepalingen inzake het transport van gevaarlijke
goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het
complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van
accu's in acht worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

» Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en
onderdelen. Indien componenten die moeten worden
vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op
met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze
lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening
van de machine verkrijgbaar bij: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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Graag instructies zorgvuldig doorlezen
véordat u de machine in gebruik neemt.

Elektrische apparaten, batterijen en
accu's mogen niet via het huisafval
worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu‘s moeten
gescheiden worden verzameld en voor
een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven
en inzamelpunten.

WAARSCHUWING

Ter vermijding van een elektrische
schok dient u de testkabels te
verwijderen voordat u de behuizing
opent of de wisselaccu verwijdert.

Massa

Randgeaard

Voer geen metingen uit in stroomcircuits
met spanningen boven 600 V.

Raak tijdens de meting nooit de
meetpunten aan.
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TEKNISKE DATA

Indstillingshjul- Maleomrade Oplesning Malengjagtighed
position
Vekselstram 1606_\ 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Jeevnstrom 160': 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Vekselspzendin 600mV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)

P 9 60 V /600 V 0,01VvV/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

. 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o

Jeevnspaending 60V / 600 V 0.01V/0.1V +(0,5% +2dgt)
Lav indgangsimpedans 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)

Frekvens 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Modstand 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q70.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01MQ +(2.0% +5dgt)

Dauersignalton .
Gennemgangspregve 0-600.0 Q Signaltone fra 30Q eller derunder
. 100 pF 0,1 uF
+ % +

Kapacitet 1000 uF 1 uF +(1.9% +2dgt)
Temperatur -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Med dette apparat kan der foretages effektivvaerdi-maling. Alle strem- og speendingsmaleveerdier angiver

effektivveerdien.

Ngjagtigheden er specificeret til 1 ar efter fabrikskalibreringen ved 18°-28°C og en luftfugtighed pa 0%-85%.

Lav indgangsimpedans Vekselspzending

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Lav indgangsimpedans Jaevnspaending

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Overbelastningsbeskyttelse
Jaevnspaending, vekselspaending
Lav indgangsimpedans, frekvens
Jaevnstram, vekselstrom
Modstand, gennemgangspreve, kapacitet, temperatur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maks. maletid:

1 min. ved 10A, hviletid 20 min minimum

Min. malefrekvens

2 Hz

Min. malestgrrelse vekselstrem

0,04 A

Til vekselspaending, vekselstram og lav
indgangsimpedans:
Yderligere ngjagtighed ved topfaktor (C.F.):
Maks. topfaktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25%->C.F.2,0~25,+4,0% ->CF. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Malengjagtigheden ved firkant-signaler og
signaler med en afskaret signalform ved 1 kHz
er ikke specificeret.

Maks. spaending mellem klemme og jord 600 V
Arbejdstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffcient 0,1 x specificeret ngjagtighed /°C (<18°C eller >28°C)
Maks. arbejdshgjde over normalt nul 2000 m
Batteri 2 AA
Batterivirketid ca. 30 h med alle funktioner
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 3709

Overensstemmelse med falgende bestemmelser

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategori 11l 600V;

Stevklasse 2;

EMC EN61326-1°

Temperaturomrade, oplasning og ngjagtighed geelder for maleapparatet, temperatur-malesonden har andre

specifikationer.



/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. |
tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko
for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER
maleapparat

Ingen malinger i stramkredse med spaendinger over 600
V. Benyt kun prgvekabler, som er egnet til 600 V eller
derover.

Reor ikke malespidserne under malingen.

For at undga faren for elektrisk sted ved
modstandsmaling, gennemgangsprgvning og
kapacitetsmaling ma disse malinger ikke foretages
under spaending.

Malinger méa ikke foretages i rum med letantaendelige
gasser. Brugen af maleapparatet kan forarsage gnister,
hvilket kan fgre til eksplosion.

Brug ikke maleapparatet, hvis huset eller din hand er
fugtig.

De maksimalt tilladte indgangsveerdier for
maleapparatet ma ikke overskrides.

Maling pa spaendingsferende stremkredse ma kun
foretages, hvis det er absolut ngdvendigt.

Test forst maleapparatets funktion pa et kendt kredslgb.
Ga altid ud fra, at stremkredsen er under spaending,
indtil det er pavist, at den er spaendingsles.

Foretag ikke selv jording under en maling. Undga
kropskontakt med jordede dele, sasom rgr,
varmeapparater, komfurer eller kaleskabe.

Abn aldrig daskslet pa batterirummet under en maling.

Benyt kun maleapparatet til tilsigtede formal og altid
under de rette omgivelsesbetingelser. Ellers kan
maleapparatets sikkerhedsfunktioner ikke fungere
fejlfrit, hvilket kan afstedkomme sveaere kvaestelser eller
beskadigelse af maleapparatet.

For at im@dega risikoen for elektrisk stad eller lysbue
skal der beeres egnet beskyttelsestgj i omgivelser med
spaendingsfgrende kabler.

Foretag aldrig malinger med et defekt maleapparat, f.
eks. med beskadiget hus eller fritiggende metaldele pa
maleapparatet.

Drej ikke pa indstillingshjulet, nar pravekablerne er
tilsluttet.

Anbring ikke nogen ekstra dele pa maleapparatet, og
undga eendringer pa maleapparatet. For reparation eller
rekalibrering sendes maleapparatet til en autoriseret
Milwaukee-kundeservice.

Der ma kun benyttes Milwaukee-pravekabler til
Milwaukee-maleapparatet. Kontroller prgvekablerne for
skader for brug.

Der ma ikke anvendes maleledninger med synlig
slidindikator. Slidindikatoren er hvid.

Malekategorier og deres betydning ifelge
standarden IEC 61010-1

KAT Ill: Malinger der foretages i bygningsinstallationer:
Stationaere forbrugere, fordelingstavler, udstyr fast
forbundet med fordelingstavler.

Definition af malekategorierne:
ovcli
ovC IV

Pr@vesonderne er ogsa designet til 1000 V (CAT IlI).

Pravesonderne er ogsa designet til 600 V (CAT IV).
Enheden i sig selv er ikke designet til CAT IV.

Testkablerne (testledningen) ma ikke bruges, nar
slidindikatoren lyser. Slidindikatoren er hvid.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER Batterier

En fejlfri funktion kreever, at der indsaettes 2-AA-batterier
korrekt i apparatet. Anden spaendings- eller
stremforsyning er ikke tilladt.

Batterier skal holdes uden for berns reekkevidde.

Nye og brugte batterier ma ikke blandes. Ligeledes ma
batterier fra forskellige producenter (eller forskellige
typer af batterier fra samme producent) ikke blandes.

Genopladelige og ikke-genopladelige batterier ma heller
ikke indsaettes sammen.

Batterier indseettes i overensstemmelse med + / —
symbolerne.

Brugte batterier skal bortskaffes med det samme ifelge
miljoforskrifterne.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem
temperatur kan der flyde batteriveeske ud af et
beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med
vand og sabe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man
mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10
minutter og omgaende ops@ge en laege.

Produktet ma ikke betjenes af personer (bgrn inklusive),
som af fysiske eller psykiske arsager ikke er i stand til at
arbejde sikkert med veerktojet, eller som ikke er i
besiddelse af den ngdvendige erfaring eller viden, med
mindre dette sker under opsyn og lgbende instruktion
fra en erfaren bruger. Pas pa, at barn ikke bruger
veerktgjet som legetgj.

TILTANKT FORMAL

Maleapparatet er egnet til maling af felgende parametre:
Vekselstram, jeevnstrem, vekselspaending,
jeevnspaending, veksel- og jeevnspaending ved lav
indgangsimpedans pa maleapparatet, frekvens,
elektrisk modstand, elektrisk gennemgangsprave,
kapaciteten for en kondensator, temperatur. Dette
apparat ma kun anvendes til maling af de fernsevnte
parametre.

AUTOMATISK FRAKOBLINGSFUNKTION

Apparatet slukker efter 20 min., hvis knappen eller
indstillingshjulet ikke har vaeret aktiveret i denne
periode. Drej indstillingshjulet hen pa stillingen ,OFF*,
for at kunne fortsaette benyttelsen af apparatet. Hvis der
ikke vises noget pa displayet, efter at indstillingshjulet er
drejet hen i en ny position, skal batterierne udskiftes.
Efter den automatiske frakobling bruger apparatet
alligevel stadig strem. Sluk derfor altid for apparatet pa
indstillingshjulet, nar det ikke lsengere benyttes.

ARBEJDSANVISNINGER

Bring indstillingshjulet i den gnskede position fer
malingen.

Stik prevekablerne godt ind i maleapparatet.

Maleapparatet ma ikke udsaettes for direkte solindfald,
hgje temperaturer, hgj luftfugtighed eller morgendug.
Anvendelse op til 2000 m over havets overflade. Egnet
omgivelsestemperatur -10°C - 50°C.

Maleapparatet er stgv- og vandbeskyttet iht. IP54.
Maleapparatet er ikke stav- og vandteet.
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Sluk maleapparatet efter brug. Tag akkumulatorbatteriet
ud, hvis maleapparatet ikke skal benyttes i laengere tid.

Renger maleapparatet med en fugtig klud eller et mildt
renggringsmiddel. Ingen brug af skure- eller
oplgsningsmidler.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om
transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under
overholdelse af lokale, nationale og internationale regler
og bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje
uden yderligere krav.

« Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport
af farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og
transport ma kun udfgres af tilsvarende traenede
personer. Den samlede proces skal fglges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af
batterier:

« Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden
for emballagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere
oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested
(se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Lees brugsanvisningen ngje for
ibrugtagning.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige)
batterier ma ikke bortskaffes sammen
med det almindelige husholdningsaffald.
Elektrisk udstyr og genopladelige
batterier skal indsamles saerskilt og
afleveres hos en genbrugsvirksomhed
til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og
indsamlingssteder til sadant affald.

ADVARSEL

For at undga et elektrisk stgd skal
testkablerne fiernes, fer huset abnes
eller det genopladelige batteri fiernes.

Jord

Dobbelt isoleret

Ingen malinger i stromkredse med
speendinger over 600 V.

Ror ikke malespidserne under
malingen.



TEKNISKE DATA

Stillhjulposisjon Maleomrade Opplesning Ngyaktighet
Vekselstrgm 160/; 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Likestrgam 160'; 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Vekselspennin 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
P 9 60V /600V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
. . 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Likespenning 60V / 600V 0,01V /01V +(0,5% +2dgt)
Lav inngangsimpedans 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz/0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)

Frekvens 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindiichkeit: 10 Vp-p
Motstand 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q70.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01MQ +(2.0% +5dgt)

. Dauersignalton . )
Gjennomsgangsundersgkelse 0-600.0 Q Signallyd fra 30Q eller mindre
. 100 pF 0,1 pF o

Kapasitet 1000 yF 1uF +(1.9% +2dgt)
Temperatur -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Med dette apparatet er en effektivverdimaling mulig. Alle strem- og spenningsmaleverdier viser effektivverdien.
Ngyaktigheten er spesifisert for et ar etter fabrikkalibreringen ved 18°-28°C(64°F-82°F) ved 0%-85% luftfuktighet.

Lav inngangsimpedans

Lav inngangsimpedans Vekselspenning

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Lav inngangsimpedans Likespenning

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Overbelastningsvern
Likespenning, vekselspenning,
Lav inngangsimpedans, frekvens
Likestram, vekselstrgm:
Motstand, giennomgangsundersgkelse, kapasitet, temperatur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

maks maletid:

1 min ved 10A, hviletid 20 min minimum

minimum malefrekvens

2 Hz

minimum malesterrelse vekselstrgm

0,04 A

For vekselspenning, vekselstram og lav
inngangsimpedans:
ekstra ngyaktighet ved toppfaktor (C.F.):
Maks toppfaktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.2,0~25,+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Malengyaktighet ved rettvinklet signaler og
signaler med inn- eller avskjeert signalform ved
1KHz er ikke spesifisert.

Maks spenning mellom tilkobling og jord 600 V
Arbeidstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffisient 0,1x spesifiserte ngyaktighet / °C (<18°C eller >28°C)
Maks arbeidshgyde over normal null 2000 m
Batteri 2 AA
Batteriets gangtid ca. 30h med all funksjoner
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 3709

Overensstemmelse med felgende foreskrifter

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategori Il 600V;

Stevklasse 2;

EMC EN61326-1°

Temperaturomrade, opplgsning og n@yaktighet gjelder for maleinstrumentet, temperaturmalesonden har andre

spesifikasjoner.
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/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren.
Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfgre elektriske stgt, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Maleinstrument

Foreta ingen malinger i stremkretser med spenning over
600 V. Bruk bare prgvekabel som er egnet for 600 V og
hayere.

Ikke bergr malespissene mens malingen pagar.

For & unnga elektrisk slag ved motstandsmaling,
gjennomsgangsundersgkelse og kapasitetsmaling skal
disse malingene aldri gjennomferes under spenning.

Foreta aldri maling i rom med lett antennelig gasser.
Bruken av maleinstrumentet kan forarsake gnister som
kan fare til en eksplosjon.

Ikke bruk maleinstrumentet dersom dets overflate eller
hendene dine er vate.

Overskrid aldri maleinstrumentes maksimale
inngangsverdi.

Maling av spenningsfgrende stremkretser skal bare
foretas dersom det er absolutt ngdvendig.

Test funksjonen til maleinstrumentet farst pa en kjent
kobling. Anta alltid at en stremkrets er under spenning til
det er bevist at den er fri for spenning.

Jord aldri deg selv under maling. Unnga kontakt med
deler med jording som rgr, varmeovner, komfyrer eller
kjsleskap.

Lokket til batterikassen skal aldri apnes nar malingen
pagar.

Bruk maleinstrumentet bare til de anvendelsene og i de
omgivelse betingelsene det er produsert for. Ellers kan
ikke sikkerhetsfunksjonene til maleinstrumentet arbeide
feilfritt og det kan fare til alvorlige kroppsskader hhv.
skader pa maleinstrumentet.

For & unnga faren av et elektrisk slag eller lysbue bruk
egnete vernekleer i naerheten av kabler under spenning.

Foreta aldri maling med defekt maleinstrument, f.eks.
dersom kassen er skadet eller dersom metalldeler er
apent tilgjengelig pa maleinstrumentet.

Ikke bruk stillhjulet dersom prgvekabelen er tilkoblet.

Ikke fest deler pa maleinstrumentet og foreta ingen
forandringer pa maleinstrumentet. For reparasjon eller
rekalibrering skal maleinstrumentet sendes til en
godkjent Milwaukee kundeservice.

Bruk bare Milwaukee pravekabler til Milwaukee
maleinstrument. For prgvekabelen brukes skal den
kontrolleres pa skader.

Maleledninger med synlig slitasjeindikator ma ikke
brukes. Slitasjeindikatoren er hvit.

Malekategorier og dens betydning etter IEC 61010-1:
CAT llIl: malinger i bygningsinstallasjon: stasjonaer
bruker, instrument fast til fordeler.

Definisjon av malekategoriene:

ovce

ovC IV

Testsondene er ogsa utlagt for 1000 V (CAT Ill).
Testsondene er ogsa utlagt for 600 V (CAT llI). Selve
apparatet er ikke utlagt for CAT IV.

Testkabelen (testwiren) ma ikke brukes dersom
indikatoren for slitasje lyser. Slitasjeindikatoren er hvit.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Batterier

For en feilfri drift m& 2-AA batteriene settes riktig inn i
apparatet. Bruk ingen andre spennings- eller
stremforsyninger.

Batteriene skal alltid oppbevares utenfor barns
rekkevidde.

Ikke sett inn nye og gamle batterier blandet. Sett aldri
inn batterier blandet fra forsjellige produsenter (eller
forskjellige typer batterier fra en produsent).

Sett aldri inn oppladbare batterier og ikke oppladbare
batterier samtidig.

Sett batteriene inn tilsvarende + / — symbolene.

Brukte batterier skal med en gang deponeres
miljgvennlig.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer
kan det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier.
Ved bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med
sape og vann. Ved kontakt med gynene ma gynene
skylles grundig i rennende vann i minst 10 minutter.
Oppsek lege umiddelbart.

Dette apparatet er ikke beregnet til bruk av personer
(ogsa barn) med innskrenket fysiske, sensoriske eller
psykiske evner. Heller ikke av personer med manglende
erfaring eller viten om apparatet, dersom ikke de er
under oppsyn av en kompetent person som har ansvar
for deres sikkerhet eller gir instrukser om hvordan
apparatet skal brukes. Barn ma vaere under oppsyn slik
at man kan vaere sikker p3, at de ikke leker med
apparatet.

FORMALSMESSIG BRUK

Maleinstrumentet er egnet for maling av felgende
parameter: Vekselstrem, likestrem, vekselspenning,
likespenning, veksel- og likespenning ved lav
inngangsimpedans til maleinstrumentet, frekvens,
elektrisk motstand, elektrisk
gjennomgangsundersgkelse, kapasitet til en
kondensator, temperatur. Dette instrumentet skal bare
brukes til de overfor nevnte parameter.

AUTOMATISK AVSLAING

Apparatet slar seg etter 20 min automatisk av, dersom
verken tastene eller stillhjulet brukes. For videre bruk
ma stillhjulet dreies til stilling ,OFF“. Vises det ingen ting
pa displayet, ma batteriene skiftes ut. Etter en
automatisk avslaing bruker apparatet fortsatt stram. Sla
apparatet derfor alltid av med stillhjulet nar det ikke
brukes.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Sett stillhjulet fer maling i ensket posisjon.

Stikk prevekabelen i maleinstrumentet.

Ikke utsett maleinstrumentet for direkte sol, haye
temperaturer, hgy luftfuktighet eller dugg.

Kan brukes til 2000 m over havet. Egnet
omgivelsestemperatur fra -10°C til 50°C.
Maleinstrumentet er etter IP54 stgv- og vannbeskyttet.
Maleinstrumentet er ikke stav- og vanntett.

Sla av maleinstrumentet etter bruk. Skal
maleinstrumentet ikke brukes pa lengre tid, skal
batteriet fiernes.

Rengjer maleinstrumentet med en fuktig kiut eller et
mild rensemiddel. Bruk aldri skuremiddel eller
lgsningsmiddel.



Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede
forskriftene om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter
lokale, nasjonale og internasjonale forskrifter og
bestemmelser.

* Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa
gaten uten reglementering.

* Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om
transport av farlig gods. Forberedningene av
forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomferes av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for a
unnga kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli
fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee
reservedeler. Komponenter der utskiftning ikke er
beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice
(se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype og
det tisifrete nummeret pa typeskiltet.
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Les ngye gjennom bruksanvisningen
for maskinen tas i bruk.

Elektriske apparater, batterier/
oppladbare batterier skal ikke kastes
sammen med vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles
separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa
stedet eller hos din fagforhandler hvor
det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

ADVARSEL

For a forhindre et elektrisk slag skal
prevekabelen fiernes for kassen apnes
eller batteriet fiernes.

Masse

Beskyttelsesisolert

Gjennomfer aldri malinger i
stremkretser med spenning over 600 V

Ikke bergr malespissen mens malingen
pagar
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TEKNISKA DATA

Lage instéllningsratt Matomrade Uppldsning Matnoggrannhet
Vaxelstrom 160': 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Likstrom 160': 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Vaxelspannin 600 mV/6V 0,1 mVv/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)

P 9 60V /600V 0,01V/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

T 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Likspanning 60V /600 V 0.,01V/0,1V +(0.5% +2dgt)

Lag inimpedans 600 V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99,99 Hz / 999,9 Hz
Frekvens

9,999 kHz / 50,00 kHz

0,01 Hz /0,1 Hz/
0,001 kHz / 0,01 kHz

+(0,1% + 2dgt)
Empfindlichkeit: 10 Vp-p

Resistans

600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ

+(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. ) Dauersignalton . -
Genomgangsprovning 0-600.0 Q Summer fran 30Q eller lagre
. 100 pF 0,1 pF o
Kapacitet 1000 yF 1uF +(1.9% +2dgt)
Temperatur -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Med denna apparat kan du méata effektivvardet. Alla strém- och spanningsmatvarden visar effektivvardet.
Noggrannheten ar specificerad for 1 ar efter kalibreringen pa fabriken vid 18°-28°C och 0%-85% luftfuktighet.

Lag inimpedans

Lag inimpedans Véxelspanning

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Lag inimpedans Likspanning

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Overlastskydd
Likspanning, vaxelspanning
Lag inimpedans, frekvens
Likstrom, vaxelstrom
Motstand, flddeskontroll, kapacitet, temperatur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. mattid:

1 min vid 10A, vilotid minst 20 min

Min. métfrekvens

2 Hz

Min. méatstorlek vaxelstrdm

0,04 A

For vaxelspanning, vaxelstrém och lag
inimpedans:
extra noggrannhet vid toppfaktor (C.F.):
max. toppfaktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25%->C.F.2,0~25,+4,0% ->C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Matnoggrannheten for rektangular signaler samt
delavklippta och och avklippta signaler vid 1KHz
ar ej specificerad.

Max. spanning mellan anslutning och jord 600 V
Arbetstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoefficient 0,1 x specificerad noggrannhet /°C (<18°C eller >28°C)
Max. arbetshéjd dver normalhdjdplan 2000 m
Batteri 2 AA
Batteriets gangtid ca. 30 h med alla funktioner
Vikt enligt EPTA 01/2014 3709

Overensstammelse med féljande foreskrifter

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategori Il 600V;

Dammklass 2;

EMC EN61326-1°

Matinstrumentets temperaturomrade, upplésning och noggrannhet samt temperaturmétsonden har andra

specifikationer.
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/\ VARNING! Lis alla sédkerhetsanvisningar och
andra tillhérande anvisningar, dven de i den
medféljande broschyren. Fel som uppstar till foljd av
att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar fér framtida
bruk.

SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER fér

matapparaten

Genomfoér inga matningar i stromkretsar med
spanningar pa 6ver 600 V. Anvand endast provkablar
som lampar sig for 600 V eller mer.

Vidror inte matspetsen under matningen.

For att undvika risken av en elektrisk st6t vid
resistansmatning, genomgangsprovning och
kapacitetsmatningen ska dessa matningar aldrig
genomforas under spanning.

Genomfdr inga matningar i rum dar det finns 1att
antdndbara gaser. Nar du anvander matapparaten kan
gnistor inte uteslutas, vilka kan leda till en explosion.

Anvand matapparaten inte om apparathdljet eller din
hand ar fuktig.

Overskrid aldrig de ingangsvérden som &r maximalt
tillatna for matapparaten.

Genomfor en méatning pa en spanningsledande
stromkrets endast om det absolut &r nédvandigt.

Testa forst matapparatens funktion pa en kénd koppling.
Utga alltid ifran att en stromkrets star under spanning sa
lange tills den bevisligen ar spanningslos.

Jorda dig inte sjalv under en matning. Undvik
kroppskontakt med jordade delar, som t.ex. ror,
varmeelement, spisar eller kylskap.

Oppna aldrig batterifackets lock under en matning.

Anvand matapparaten endast for det avsedda
andamalet och under de nédmnda omgivningsvillkoren. |
annat fall finns risk att matapparatens
sakerhetsfunktioner inte fungerar felfritt och att du kan
skada dig allvarligt resp. att matapparaten tar skada.

For att undvika risken av en elektrisk stot eller en
ljusbage ska lampliga skyddsklader anvandas i
narheten av spanningsledande kablar.

Anvand aldrig en méatapparat som har tagit skada pa
nagot satt, t.ex. om apparathdljet ar skadat eller om
metalldelar ar synliga.

Vrid aldrig pa instéllningsratten nar en provkabel ar
ansluten.

Montera inga extra delar resp. komponenter pa
matapparaten och férandra den inte pa nagot satt. Om
en reparation behovs eller om matapparaten behdver
kalibreras pa nytt lamna resp. skicka in den till en
auktoriserad Milwaukee-kundservice.

Anvand endast Milwaukee provkablar tilsammans med
Milwaukee matapparaten. Kontrollera alltid provkabeln
om den eventuellt har tagit skada innan du anvander
den.

Métkablar med synlig slitageindikator far inte anvéndas.
Slitageindikatorn ar vit.

Matkategorier och deras betydelse enligt IEC
61010-1:

CAT llIl: Méatningar i husinstallationer: stationara
forbrukare, fordelaranslutningar, apparater fast
installerade pa fordelaren.

Definition av matkategorierna:
VC Il
ovcC IV

Provsonderna &r aven dimensionerade fér 1 000 V (CAT
).

Provsonderna ar aven dimensionerade for 600 V (CAT
IV). Instrumentet i sig ar inte dimensionerat for CAT V.

Provkabeln (provtrad) far inte anvandas om
forslitningsindikeringen lyser. Forslitningsindikeringen ar
vit.

SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER Batterier

For att instrumentet ska fungera felfritt maste 2
AA-batterier sattas in pa foreskrivet satt. Anvand ingen
annan spannings- eller stromférsorjning.

Forvara alltid batterier utom rackhall for barn.

Blanda inte nya och anvanda batterier. Anvand inte
batterier fran olika tillverkare (eller olika typer av
batterier fran samma tillverkare).

Anvand inte uppladdningsbara och ej uppladdningsbara
batterier tillsammans.

Satt in batterierna i enlighet med symbolerna + / —.

Avfallshantera genast forbrukade batterier pa foreskrivet
satt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska trdnga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten
och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10
minuter och kontakta genast lakare.

Den har apparaten ar avsedd for personer (dven barn)
med begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga,
bristande erfarenhet och/eller bristande kunskap.
Forutsattningen ar att det finns en person som ansvarar
for sakerheten eller har gett anvisningar om hur
apparaten ska anvandas. Se till att barn inte leker med
apparaten.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Matinstrumentet lampar sig for att mata féljande
parameter: vaxelstrom, likstrom, vaxelspanning,
likspanning, vaxel- och Ilkspannlng vid lag ininmpedans
pa matinstrumentet, frekvens, elektriskt motstand,
elektrisk flodeskontroll, kondensatorkapacitet och
temperatur. Detta matinstrument far endast anvandas
fér matning av ovan ndmnda parameter.

AUTOMATISK AVSTANGNING

Matinstrumentet sténgs av efter 20 minuter om du innan
dess varken trycker pa en knapp eller vrider pa
installningsratten. For att sedan kunna fortsétta
anvanda matinstrumentet stéller du installningsratten pa
,OFF“. Om du inte ser nagonting pa displayen efter det
att du har stallt installningsratten i ett nytt lage ar
batterierna tomma och maste bytas ut. Matinstrumentet
fortsatter att forbruka strém aven efter att det har
stangts av automatiskt. Stang darfor alltid av
matinstrumentet med hjélp av installningsratten om du
inte langre anvander det.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Stall installningsratten i 6nskat Iage innan du bérjar med
matningen.

Satt in provkabeln i matapparaten sa att den sitter fast
ordentligt.

Utsatt matapparaten inte for direkt solljus, hoga
temperaturer, hog luftfuktighet eller morgondagg.
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Matapparaten kan anvandas upp till 2000 m.6.h.
Lamplig omgivningstemperatur -10°C - 50°C.
Matinstrumentet ar skyddad mot damm och vatten enligt
IP54. Métinstrumentet ar inte damm- och vattentatt.

Stang av matapparaten efter anvéandningen. Om
matapparaten inte ska anvandas en langre tid ska
vaxelbatteriet tas ur.

Rengdr matapparaten med en fuktig trasa eller ett milt
rengoringsmedel. Anvand inga skurmedel eller
I6sningsmedel.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella foreskrifter
och bestammelser.

« Konsumenter far transportera dessa batterier pa
allman vag utan att behdva beakta sarskilda
foreskrifter.

« For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom
en speditionsfirma galler emellertid bestammelserna
for transport av farligt gods pa vag. Endast personal
som kanner till alla tillampliga féreskrifter och
bestammelser far forbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska foljas upp pa
fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

« Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade
for att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka
i forpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut
eller ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din
speditionsfirma.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs,
skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjénst (se broschyren
garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att
uppge maskinens art. nr. (som finns pa typskylten)
erhallas fran: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Lés instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Elektriska maskiner, batterier/
uppladdningsbara batterier och far inte
slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

Elektriska maskiner och
uppladdningsbara batterier ka samlas
separat och lamnas till en avfallsstation
for miljdvanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten
respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

VARNING

For att forhindra en elektrisk stot ska
testkabeln tas bort innan hdljet 6ppnas
eller det utbytbara batteriet tas bort.

Massa

Skyddsisolerad

Genomfoér inga matningar i stromkretsar
med spanningar pa éver 600 V.

Vidror inte matspetsen under
matningen.
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TEKNISET ARVOT

Saatopyoran asento Mittausalue Nayttotarkkuus Mittaustarkkuus
Vaihtovirta 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Tasavirta 160': 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Vaihtoiannite 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)

) 60V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
I 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Tasajannite 60V /600 V 0,01V /01V +(0,5% +2dgt)
Alhainen 600V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

sisdantuloimpedanssi

99,99 Hz / 999,9 Hz

Tagjuus 9,999 kHz / 50,00 kHz

0,01 Hz /0,1 Hz/
0,001 kHz /0,01 kHz

+(0,1% + 2dgt)
Empfindlichkeit: 10 Vp-p

Vastus

600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ

+(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. Dauersignalton - ) - N
Lapivirtauskoe 0-600.0 O Aéanimerkki alk. 30Q tai vahemman
. . 100 pF 0,1 uF
+ % +

Kapasitanssi 1000 uF 1UF +(1.9% +2dgt)
Lampétila -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Talla laitteella voidaan suorittaa tehoarvomittaus. Kaikki virta- ja jannitemittaukset ilmoittavat tehoarvon.
Tarkkuus on méaaritetty 1 vuodeksi valmistajan tekemén sa&adon jélkeen, kun lampdétila on 18°-28°C ja ilmankosteus

0%-85%.

Alhainen sisaantuloimpedanssi Vaihtojannite

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Alhainen sisdantuloimpedanssi Tasajannite

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Ylikuormitussuoja
tasajannite, vaihtojannite
alhainen sisaantuloimpedanssi, taajuus
tasavirta, vaihtovirta
vastus, lapivirtauskoe, kapasitanssi, lAmpétila

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Mittausaika kork.:

1 min. virran ollessa 10 A, lepoaika vahintdan 20 min.

Mittaustaajuus vah.

2 Hz

Vaihtovirran mittauskoko vah.

0,04A

Vaihtojannitetta, vaihtovirtaa ja alhaista
sisdantuloimpedanssia varten:
suurempi tarkkuus huippukertoimella (C.F.):
huippukerroin (C.F.) kork.:

+1,0%->C.F.1,4~20, +25%->C.F.2,0~25,+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Mittaustarkkuutta ei ole maaritetty
suorakulmaisissa signaaleissa tai signaaleissa,
joiden muoto on katkaistu 1 KHz taajuudessa.

Suurin jannite litdnnan ja maadoituksen valilla 600 V
Tyolampdétila -10°C-50°C
Sailytyslampdtila -40°C-60°C
Lampdtilakerroin 0,1 x eritelty tarkkuus /°C (<18°C tai >28°C)
Suurin tydkorkeus merenpinnan tasosta 2000 m
Akku 2 AA
Akkulatauksen kestoaika n. 30 t kaikilla toiminnoilla
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 370g

Laite vastaa seuraavia maarayksia

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategoria Il 600 V;

Polyluokka 2;

EMC EN61326-1"

Lampdtila-alue, naytto- ja mittaustarkkuus koskevat vain mittaria, lampétilasondin erittelyt annetaan erikseen.
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A VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa
esitteessa annetut turvallisuusmaaraykset ja
kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet
tulevaisuutta varten.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET
Mittari

Ala koskaan mittaa virtapiireja, joiden jannite on yli 600
V. Kayta vain mittausjohtoja, jotka on hyvaksytty 600 V
tai suuremmalle jannitteelle.

Mittauksen aikana ei saa koskettaa mittauskarkiin.

Vastusmittausta, lapivirtauskoetta tai
kapasitanssimittausta ei saa suorittaa jannitteellisena,
jotta valtetaan sahkdiskun vaara.

Ala tee mittauksia tiloissa, joissa on helposti syttyvia
kaasuja. Mittarin kaytossa saattaa syntya kipindita, jotka
voivat aiheuttaa rajahdyksen.

Ala kayta mittaria, jos sen kotelo tai katesi ovat kosteat.
Al3 ylité mittarin sallittuja suurimpia sisdantuloarvoja.

Tee mittauksia jannitteellisissa virtapiireissa vain jos se
on ehdottoman valttamatonta.

Tarkasta ensin mittarin toiminta tunnetulla kytkennalla.
Oleta aina, etta virtapiiri on jannitteellinen, kunnes on
todettu, ettd se on varmasti jannitteeton.

Ala maadoita itse itsedsi mittauksen aikana. Valta
koskettamasta millaan ruumiinosalla maadoitettuihin
osiin, kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin tai
jaakaappeihin.

Ala koskaan avaa paristolokeron kantta mittauksen
aikana.

Kayta mittaria vain sille maarattyihin tarkoituksiin
sallituissa ymparistdolosuhteissa. Muussa tapauksessa
mittarin turvatoiminnot saattavat pettaa ja tasta voi
aiheutua vakavia henkildvammoja tai mittarin
vahingoittuminen.

Sahkoiskun tai valokaaren vaaran valttamiseksi kayta
sopivaa suojavaatetusta jannitteellisten johtojen lahella
tyoskennellessasi.

Al koskaan suorita mittauksia viallisella mittarilla, esim.
jos kotelo on vahingoittunut tai mittarin metalliosat ovat
suojaamattomia.

Ala kadanna saatépyoraa mittausjohtojen ollessa
liitettyna.

Ala asenna mittariin mitéan lisdosia alaka tee siihen
mitdan muutoksia. Toimita mittari valtuutettuun
Milwaukee-huoltopisteeseen korjausta tai
uudelleenkalibrointia varten.

Kayta Milwaukee-mittarissa vain Milwaukee-
mittausjohtoja. Tarkasta ennen kayttéa, onko
mittausjohdoissa vaurioita.

Mittausjohtoja, joiden kulumismerkintd on nahtavissa, ei
saa enaa kayttaa. Kulumismerkinta on valkoinen.

Mittausluokat ja niiden merkitys standardin IEC
61010-1 mukaan:

CAT IlI: mittaukset rakennuksen sdhkdasennuksessa:
kiintedsti asennetut kuluttajat, jakeluliitanta, jakeluun
kiinteasti asennetut laitteet.

Mittausluokkien maaritys:
ovC Il
ovC IV

Koestustapaajat on mitoitettu myds arvolle 1000 V (CAT
).

Koestustapaajat on mitoitettu myds arvolle 600 V (CAT
1V). Itse laitetta ei ole mitoitettu luokalle CAT IV.

Koestusjohtoa (koestuslankaa) ei saa kayttaa, jos
kulumisvaroitus néakyy. Kulumisvaroitus on valkoinen.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET
Akut

Moitteettoman kéytén varmistamiseksi tulee panna 2
AA-paristoa oikein paikalleen laitteeseen. Ala kayta
mitaan muita jannite- tai virtalahteita.

Sailyta paristot aina poissa lasten ulottuvilta.

Ala pane laitteeseen yhdessé uusia ja kaytettyja
paristoja. Ala kayta eri valmistajien paristoja yhdessa
(tai saman valmistajan erityyppisia paristoja).

Ala kayta uudelleenladattavia ja ei-uudelleenladattavia
paristoja yhdessa.

Pane paristot paikalleen + / — -kuvakkeiden mukaisesti.

Havita loppuun kéytetyt paristot heti maaraysten
mukaisesti.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa
kaytdssa tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa
akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymatta pestava vedella ja
saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka
jalkeen on viipymatta hakeuduttava lagdkarin apuun.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (ei
myo6skaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoitteelliset tai joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai asiantuntemusta, paitsi
niissa tapauksissa, jolloin he ovat heidan
turvallisuudestaan vastuussa olevan henkilén
valvonnassa tai saavat taltd henkildlta laitteen kayttoa
koskevat ohjeet. Lapsia tulee valvoa, jotta voidaan
varmistaa, etté he eivat voi leikkia talla laitteella.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Mittaria voidaan kayttda seuraavien parametrien
mittaukseen: vaihtovirta, tasavirta, vaihtojannite,
tasajannite, vaihto- ja tasajannite mittarin alhaisella
sisaantuloimpedanssilla, taajuus, sahkdinen vastus,
sahkon lapivirtauskoe, kondensaattorin kapasitanssi,
lampdtila. Tata laitetta saa kayttaa vain
edelldmainittujen parametrien mittaamiseen.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUSTOIMINTO

Laite sammuu 20 minuutin kuluttua, jos tdna aikana ei
ole toimennettu painikkeita tai saatépyoraa. Jos haluat
kayttaa laitetta jalleen, kaanna saatopyora asentoon
"OFF”. Jos naytdssa ei ndy mitdan, kun saatdpyora on
kaannetty uuteen asentoon, niin paristot taytyy vaihtaa.
Automaattisen sammutuksen jalkeenkin laite kayttaa
edelleen virtaa. Sammuta siksi laite aina séaatopyorasta,
kun sita ei enaa kayteta.

TYOSKENTELYOHJEITA

Kaanna saatépyora haluttuun asentoon ennen
mittauksen suorittamista.

Ty6nna mittausjohdot lujasti mittariin.

Al3 altista mittaria suoralle auringonpaisteelle,

kuumuudelle, korkealle iimankosteudelle tai
aamukasteelle.

Kaytettavissa merenpinnan tasoon 2 000 m saakka.
Sovelias ympariston lampétila -10°C - 50°C.



Mittalaite on suojattu polylta ja vedelta IP 54
-suojausluokan mukaisesti. Mittalaite ei ole poly- eika
vesitiivis.

Sammuta mittari kayton jalkeen. Jos mittaria ei kayteta
pitempaan aikaan, ota vaihtoakku pois.

Puhdista mittari kostealla rievulla tai miedolla

puhdistusaineella. Ala kdytd hankausaineita tai
liuottimia.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa
noudattaen paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia
maarayksia ja saadoksia.

 Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja
teita pitkin.

» Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkil6t
saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa
asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja
kuljetettaessa:

» Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetaan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

* Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Kéayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja
Milwaukee varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole
kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin
Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen iimoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
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Lue kayttoohjeet huolelleisesti, ennen
koneen kaynnistamista.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa
havittaa yhdessa kotitalousjatteiden
kanssa.

Sahkolaitteet ja akut tulee kerata
erikseen ja toimittaa
kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallista havittamista
varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai
alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierratyspisteista ja kerayspaikoista.

VAROITUS

Sahkdiskun valttamiseksi poista
tarkistuskaapeli ennen kotelon
avaamista tai vaihtoakun poistamista.

Massa

Suojaeristetty

Ala koskaan mittaa virtapiirejg, joiden
jannite on yli 600 V.

Mittauksen aikana ei saa koskettaa
mittauskarkiin.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

©fon pubuioTIKOU Medio perpnong AkpiBeia AkpiBeia pétpnong
TpOXOU

EvaAhaooodpevo pelpa 1601 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
TuvexEc pelpa 160/; 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)

v agobue 6 600 MV /6V 0,1mV 70,001 V £(1,0% +3dgt) (45-500Hz)

HEvn Taon 60 V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
. 600 MV /6V 0,1 mV 70,001V .
Zuvexig 1éon 60 V /600 V 0,01V/0,1V 0.5% +2dgt)
XapnAn ooveem 600 V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

avrioTaon £1I0680u

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)

Zuxvomnra 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
AvTioToon 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
; ; Dauersignalton .. ; . .
EAeyxog ouvéxeiag 0-600.0 Q Hxntik6 onpa ammd 30Q A Aiyétepo

. 100 pF 0,1 pF o

XwpnTiKOTNTA 1000 uF 1UF +(1.9% +2dgt)
O¢gppokpagia -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Me Tn ouokeun auT gival EQIKTA N PETPNON TNG evePYNG TIUAG. OAEG oI TIEG PETPNONG PEUPATOG Kal TAONG deiXvouv
TNV evepyr Tiun. H akpiBela gival rpodiayeypappévn yia 1 €T0g YETA TNV epyooTaaiakn Baduovounon otoug 18°-28°C

kai 0%-85% uypacia agpa.

XapnAr oOvBeTn avTioTaon €10630u
EvaA\aooduevn 1don

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

XaunAr oUvOeTn avTioTaon e1l06d0u
Zuvexng Taon

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Mpoatacia utrepPdPTWONG
ouvexng Taan, evaAAaooouevn Tdon
XapnAn olveeTn avtioTaon €1l0680u, cuXVOTNTA
OuveXES pelpa, EVaAAQOTOPEVO pelPa
avtioTaon, éAeyxog ouvéxeiag, xwpnTikdTnTa, Beppokpaaia

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Méy. xpovog pérpnong:

1 Aemr16 o1a 10A, xpdvog Travong 20 AeTrTd 10 AGXIOTO

EAdx. ouxvétnTa pérpnong

2Hz

EAdy. petpolpevo péyeBog evaAAaoaopevo peupa

0,04 A

MNa evaAaoaodpevn Téon, evaAAaooopevo pelua
Kal XaunAr ouvOeTn avtioTaon:
MpooBeTn akpifeia e ouvteheoTh kopueng (C.F.):
Méy. ouvteAeoaTrg kopuers (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25%->C.F.2,0~25,+4,0% ->CF. 25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

H akpiBeia pérpnang og opBoywvia KUPATA Kal
KUPOTA PE OTTOKOMPEVN HOP®PN KUPATOG OTA
1KHz ¢ivai arpoodiépioTn.

MéyioTn 1don peTagl eTa@Ag Kal yeiwang 600 V
Ogpuokpaaoia AsiToupyiag -10°C-50°C
O¢gppokpaacia atmobrkeuong -40°C-60°C
ZuvTeAeoTrg BepPokpaaiag 0,1 x €181k akpifeia /°C (<18°C ) >28°C)
Méy. Uyog Aeiroupyiag Trévw amrd Tn 01d6un TS BdAaooag 2000 m
Mmratapia 2AA
Aidpkela TG YTratapiog niepimou 30 Wpeg Ye OAeG TIG AeiToupyieg
Bdipog oclppwva pe Tn diadikacia EPTA 01/2014 3709

Jupoewvia e TIG akOAouBeg diaTagelg

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004, UL61010-1-2004,
IEC/EN 61010-1:2010;

Katnyopia Il 600V;

Kartnyopia okévng 2,

EMC EN61326-1*
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Mepioxr) Beppokpaciag, avaAuon Kai akpiBeia I0xdouv
yla T HETPNTIK) GUOKEUN, 0 aloBNTrAPag pETPNONG
Beppokpaaiag Exel GAAEG TTPOBIAYPAPEG.

A MPOEIAONOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg Tig YTTodedeig
ao@aleiag kai Tig Odnyieg, kal AuTég OTO
EMOUVATITONEVO PUAAAGSIO. ApéNeieg KATA TNV TAPNGN
TWV TTPOEIBOTTOINTIKWYV UTTOBEIGEWY PTTOPEI Va
TTPOKAAETOUV NAEKTPOTTANGia, KivBuvo TTupKayIag f/kal
goBapols TPaUpaATIONOUG.

@UAGETE OAEG TIG TTPOEIBOTIOINTIKEG UTTOBEIEEIG KAl
odnyieg yia KaBe peAAOVTIKA Xpron.

EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ
HETPNTIK) CUOKEUN

Mnv exTeAEiTE HETPATEIG OE NAEKTPIKG KUKAWHOTA PE
Tdoeig Tavw atd 600 V. Xpnoipotrolgite yévo
OOKINOAOTIKG KaAwdia Ta oTroia gival katdAAnAa yia 600
V ) wnAdrepa.

Karta 1n didpkeia TG PETPNONG PNV QYYigETE TOUG
QAKPOBEKTEG PETPNONG.

Mo va oTropuyeTE TOV KivOUVO HIag NAEKTPOTTANEIOG KATA
TN METPNON AVTIOTAONG, TOV EAEYXO OUVEXEIOG KAl TN
METPNON XWPENTIKOTNTAG, NNV EKTEAEITE TTOTE TIG
METPAOEIG QUTEG UTTO TAOT.

Mnv ekTEAEITE HETPATEIG OE XWPOUG PE EUPAEKTA QEPIQL.
H xprion Tng YETPNTIKAG CUOKEUNG PTTOPET va
TIPOKOAETEI OTTIVORPEG, 01 OTTOI0I PTTOPE] va 0dnyrigouv
e pia €kpnén.

Mn XpnOILOTIOIEITE TN PMETPNTIKI CUCKEUN €AV TO
TepiBANpa A Ta xépla oag eivar uypad.

Mnv utrepBaiveTte TIG I0XUOUCEG yia TN PETPNTIKN
OUOKEUN PEYIOTEG ETTITPETTOUEVEG TIHEG EI0GDOU.
EkreAeite TN p€Tpnon o€ NAEKTPIKG KUKAWPATA TTOU
BpiokovTtarl uttd TAON, HOVO €AV Eival OTTWOBATIOTE
atapaitnTo.

AokipdadeTe TTPWTA TN AEITOUPYIa TNG PETPNTIKAG
OUOKEUNG O’ €va YVWOTO KUKAWPA. OEWPEITE TTAVTA WG
Oedopévo, Tl éva KUKAwpa BpiokeTal UuTTé Taon, TIpIv
SI0TMIOTWOET aTTodedeIypEVa OTI QUTO €ival Xwpig Taon.
Mn yelveaTe ol idIol KaTd T SIGPKEIR PIAG METPNONG.
ATTOQEUYETE T CWHATIKI ETTAPRA PE YEIWPEVA CWHATA,
OTTWG owARvEG, BeppavTikd owuaTa, Goupvougs f
yuyeia.

MoT€ pnv avoifeTe To KATTAKI TNG BAKNG PTTOTAPIWV KATA
TN SIGPKEIA pIag HETPNONG.

XPNOIPOTIOIEITE TN PETPNTIKI) CUOKEUN PHOVO Yia TIG
TIPORBAETTOUEVEG XPNOEIG KAl GUVBNKEG TTEPIBAAAOVTOG.
Ala@opeTIKG BV PTTOPOUV VA AEITOUPYATOUV PE dyoyo
TPOTTO 01 AEITOUPYiEG AOPAAEIAG TNG METPNTIKAG
OUOKEUNG Kal 4Tropouv va TpokAnBouv Bapiég
OWHOTIKEG BAABEG Kal {NUIEG OTN PETPNTIKA CUCKEUN).
Ma TV ammo@uyn piag NAEKTPOTTANEIaG ) Tou NAEKTPIKOU
ommvenpa, @opaTe KATAAANAN TTPOOTATEUTIKA evOupaacia
oT0 TEPIBAANOV KOAwDiwv uTrd Tdon.

MoTE pnV eKTEAEITE YETPAOEIG PE PIA XOAQOUEVN
METPNTIKF) GUOKEUN, TT. X. ME KATEOTPAUMEVO TTEPIBANUT
1 ME YUPVE PETAAAIKG €GapTAPATA OTN PETPNTIKA
OUOKEUN).

Mn xelpiCeaTe TO pUBUIOTIKG TPOXO, OTAV Eival
ouvOEedEPEVA TO DOKIPAOTIKA KAAWDIA.

Mnv TotroBeTeiTe KATTOI0 AGAAQ TTPOOOETA €EAPTAPATA GTN
METPNTIKF) GUOKEUN KOl UNV EKTEAEITE TPOTTOTTOINCEIG OTN
METPNTIKA ouokeun. MNa €mmokeun A véa Babuovounon
QATTOOTEAAETE TN HETPNTIKF) CUOKEUN O€ PIa
€£OUCI000TNUEVN UTTNPETIO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
TeAaTwv NG Milwaukee.

Me tn peTpNTIKA ouokeung TnG Milwaukee
XPNOIUOTIOIEITE HOVO SOKIMACTIKE KaAWdIa TNG
Milwaukee. Mpiv o116 T Xprion eAEyxeTe Ta OOKIMACTIKG
KOAWDIa yia NMIEG.

Aev emMITPETTETAI VA XPNOIKOTIOIOUVTAI YPOUMPEG HETPNONG
pe opaTo deikTn PBopdg. O deikTng POOPAG eival AEUKOG.
Ka'rnvoplsg ue-rpncrng KOl | onpagcia Toug Katd 1o
IEC 61010-1

CAT Il METpnaelg OTIG KTNPIOKEG EYKATAOTACEIG:
21a0epoi KATaVaAWTEG, TTIVOKAG OIAVOUAG, CUOKEUEG
oTaBepég oTo diavopa.

OpIoPGG TWV KATNYOPIWV PETPNONG:

ovcili

ovC IV

O1 ouokeUu£g BOKIPAG éxouv axedlaaTei kal yia 1000 V
(CAT 1I).

O1 oUOKEUEG BOKIUNG €xouv axediaaTei kal yia 600 V
(CAT 1V). To idI0 TO epyaleio Oev €xel OXEBIQOTET yIa TNV
CAT IV.

Ta dokiyaoTikd KaAwdia (oUpHa doKIYAG) dev
EMTPETTETAI VO XPNOIPOTIOIOUVTAl, OTAV QWTigEl 0 OeiKTNG
®Bopdg. O deikTnNg POOPAG ival AeUKOG.

EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ Mtratapieg

MNa pia dwoyn Acitoupyia TIpETTEl va TOTTOBETNBOUV 2-AA
pTTaTapieg Kavovik@ aTtn ouokeur). Mn xpnoidoTrolgite
KOUIG GAAN Tpopodoaia Tdong i peUPATOG.

DUAAOOETE TIG UTTATAPIEG TTAVTA OE PEPOG OTTOU TA
Taudid dev €xouv TIpdoBaan.

Mnv ToTroB¢eTEITE KAIVOUPYIEG Hadi UE PETAXEIPIOUEVEG
ptraTapieg. Mn XpNOIPOTIOIEITE ATTO KOIVOU PTTOTAPIEG
S10(pOPWYV KATAOKEUAOTWV (1] SIGPOPETIKWYV TUTTWV EVOG
KOTAOKEUQOTH).

Mnv ToTToBETEITE TAUTOXPOVA ETTAVOPOPTICOPEVES KAl UN
ETTAVAPOPTI{OPEVEG PTTATAPIEG.

TomroBeTeiTe TIG pTTATAPiEG OUPPWVA PE Ta oUPBoAa + /

GJQOVTICETE yla TNV GUeECn chTa)\)\n)\r] QATTOPPIMHATIKA
SlayeipIon TwV TTOAIWV PTTATAPIWV.

‘Otav unapxetl uTIEPPOAIKA KATATIOVNON 1} UPNAT
BOepuokpaocia urnopei va TpéEel uypod Pnatapiag amnod Tig
XOAQOUEVEG EMAVAMOPTICOUEVES UMATOPIEG. AV £pOETE
o€ enapn Pe uypPo UnaTapiag va MALONTE aUEowG Ue
vEPO KAl OATIOVVL. X€ TIEPITITWOT) ENMAPNG UE TA HATIA VO
TALONTE OXOAQOTIKA Yia TOUAG)IOTOV 10 AeTTd Kat va
avadnmoeTte auéowg €va yoTpo.

AuTn n cuokeun dev TTPoOPIgeTal yia dTopa
(oupTrepIAauBavouévwy Kal TTaIdIWV) UE TTEPIOPITUEVES
OWWOTIKEG, AITBNTAPIEG ) TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG A
AOyw EAAEIYPNG TTEIPAG KaI/M) YVWOEWY, EKTOG EAV
eMRAETTOVTAI ATTO VIO TNV AOPAAEIG TOUG OPPODIO ATOUO
1 €AV TOUG UTTOBPEIXBNKE O TPOTTOG XPHONG TNG
guokeung. Ta TTaidid va eTmTnPoUVTal WOTE VA
€€ao@aAIOTEl TTwG BeV TTAICOUV PE TN CUCKEUN.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO NMPOOPIZMOY

H peTpnTiKA ouokeun gival KATGAANAN yia Tn Yétpnon
TwV aKOAoUBwv TrapapéTpwy: EvaAAacoduevo pelpa,
OUVEXEG pEUPA, EVOAAACOOUEVN TAOT, CUVEXAG TAON,
evaANOOOOPEVN Kal GUVEXAG TAON O€ XaunAn oUveeTn
avTioTOoNG €1I0600U TNG PETPNTIKNG OUCKEUNG,
ouxvoTNTa, NAEKTPIKA avTioTaaon, EAeyX0G NAEKTPIKAG
OUVEXEING, XWPNTIKOTNTA €VOG TTUKVWTH, BEppokpaaia.
H ouokeun auTr emTPETTETAI VO XPNOIYOTIOINBET povo
yla Tn PETPNON TWV TTPONYOUHEVWG AVAPEPOUEVWIV
TIAPOUETPWV.
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AYTOMATH AEITOYPI"IA ATNIENEPIOMNOIHZHZ

H ouokeun amevepyoTroiital uetd até 20 AetTd, étav
OTO XPOVIKG auTd didoTnua dev XpnaoIKoTToINBEi Kavéva
TIARKTPO A 0 pUBMICTIKGG TPOXOG. MNa va ouvexioeTe va
XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN, TIEPIOTPEPETE TO PUBUIOTIKO
1pox6 0T B€on ,OFF*. EGv n 086vn dev areikovidel
TITTOTA, AQOU O PUBICTIKGG TPOXOS EXEI TIEPIOTPOPE! OE
pio véa Beon, TTPETTEN va AVTIKATAOTAB00V Of UTTaTapiEG.
MEeTé TV quTéUATN ATTEVEPYOTTOINON N CUCKEUN
OUVEXiCEl va KATaVaAWVEl TTApOAG QUTE OKOHa PEUNO.
lNa 10 AOyo aTTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA TN CUCKEUN AT TO
puBpIoTIKS TPOXO, dTaV aUTH OV XPNOIMOTIOIETAl TTAEOV.

YTMNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Mpiv atré Tn yETPNON TOTTOBETEITE TO PUBUIOTIKO TPOXO
atnv emBuunTn B£an.

TotroBeTeiTe Ta SOKINATTIKA KAAWDIA GTaBEPE OTN
UETPNTIKA OUCKEUN).

H PeTPNTIKA) CUOKEUN) BEV ETTITPETTETAI VO EKTIBETAI O€
Guean nAiakr akTivoBoAia, upnAég BepUOKPaTiEg,
uYwnAn vypacia aépa f TNV Tpwivr Opoaid.

XpAon péxpl éva Uwog Twy 2000 m Tradvw atrd mn
aT1a0pn TnG BadAacaag. KatdAAnAn Bepuokpacia
mepIBGAAovTog -10°C - 50°C.

H petpnTIKr) OUCKEUA €ival oTeEyavA £vavTi oKOvng Kal
vepoU KkaTd 1o IP54. H peTpnTikr) ouokeun dev gival
aTeyavi oTn okovn Kal GTO VEPO.

MeTd Tn Xprion aTTEVEPYOTIOIEITE TN PMETPNTIKF CUOKEUN.
Edv dev TTPOKEITAI VA XPNOIMOTIOINCETE TN METPNTIKN
OUOKEUN YIa HEYOAUTEPO XPOVIKO dIAOTNHA, GPAIPEITE
TNV QVTOAAQKTIKF PTTATOPIQ.

KaBapiCeTe TN PeTPNTIKA CUCKEUR W’ éva uypd TTavi f |’
£va ATTI0 TTPOIoV kaBapiopou. Mn XpNCIPOTIOIEITE IOXUPG
KaBapIoTIKA TPIBAG ) DIGAUTIKA YETQ.

MeTa@OPd TWV PTTATAPIWY I6VTWV AlIBiou

Ol ytratapieg 1I6VTWV AIBiou  UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITAOEIG
TWV VOUIKWYV BIOTAGEWV yIa TNV JETAPOPE ETTIKIVOUVWV
EUTTOPEUPATWV.

H petagopd TETOIWV PTTATOPIWY TTPETTEI VO
TIPAYUATOTIOIEITAI TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kal
81€BVNG KavovIGUOoUG Kal TIG avTiIOTOIXEG DIATAEEIG.

« EmTpémreTal n peTa@opd TETOIWV PTTATAPIWY OTO
OpOUO XWPIG TIEPAITEPW ATTAITHTEIG.

* H guTrOpIKN PHETOPOPE WPTTATAPIWV I6VTWYV AIBiou aTrd
ETAIPEIEG PETAPOPWYV UTTOKEITAI OTIG ATTAITATEIG TWV
VOUIKWYV JIOTAEEWV YIa TNV JETAPOPA ETTIKIVOUVWV
eumropeupdTwy. O1 TTPOETOINATIEG ATTOOTOANG Kal N
METAQOPA TTPAYHATOTTOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKG aTTd €I0IKG
ekTTaideupéva TpdowTra. H ouvoAikA diadikacia
ouvodeUETaI ATTO EEEIDIKEUPEVO TTPOOWTTIKG.

Katd tn yetagopd pratapiwy 16viwv AiBiou Trpétrel va
TIPOCEXETE TA €GNG:

* ®povTioTE Ta ONUEIA ETTAPWY Va Eival TTPOOTATEUPEVT
KOl JOVWHEVA WOTE VA atro@euxBolv
BpaxukukAwpaTa.

* MpoC£ETE TO TTOKETO PTTATAPIWY VA €ival oTaBepd péoa
OTn CUOKEUAOia Kal va pn YAIOTPA.

* H peTa@opd PTTaTapiwy Tou TTapouciadouv @BopEg i
OI0PPOEG OEV ETTITPETTETAN.

MNa epioodTEPEG TTANPOPOPIEG aTTEUBUVBEITE TNV

£TQIPEIA PETAPOPWV.

ZYNTHPHZH

Xpnowotoleite pévo npoéab. eEapmuata Milwaukee
Kal avtaAAakTikd Milwaukee. Kataok. Tuiuata, mou n
aAAayn TOug Bev IEPLYPAPETAL, AVTIKAOIOTOVTAL OE HIA
TEXVIK) UTIOOTPLEN TNG Milwaukee (BAETE UAAGSBIO
eyyunan/ 8leuvBUVOELG TEXVIKIG UTTIOOTNPIENG).

‘Otav xpeldletal, unopeite va {NmoeTe €va oxEBL10
OUVOPUOAOGYNONG NG CUOKEUNG, divovtag Tov TOTO NG
UNXavng kat 1o Sekapnielo aplOpd omv rvakida
1ox00¢, amnod To KEVIPO 0€PPIG 1) anevBeiag and m
@ippa Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MNapakaA® 6lapdaaote ox0AQOTIKA TIG
odnyieg xpriong mpv and mv évapén
Aettoupyiag.

HAekTpIKG pnxavAuaTa, prratapieg/
OUCCWPEUTEG OEV ETTITPETTETAI VO
ATTOPPITITOVTAIl PO PE TA OIKIOKA
aToppiypaTa.

HAeKTPIKG pnxavAiuaTa Kal
OUCOWPEUTEG GUAAEYOVTOI EEXWPIOTA
Kal TrTapadidovTal TTPog avaKUKAWGN PE
TPOTIO PIANIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV O€
eTIXeipnon emegepyaoiog
QATTOPPIMPATWY.

EvnuepwBeite amrod T1g TOTTIKEG
UTTNPETIEG 1) ATTO EIDIKEUPEVOUG
EUTIOPOUG OXETIKA PE KEVTPQ
avakukAwong Kal cUAoyng
QATTOPPIMPATWY.

MPOEIAOMOIHZH

Ma Tnv ammo@uyn piag nAekTpoTTAngiag,
TIPIV aTTé TO dvolypa Tou TTePIBARuaTog
n TNV a@aipean TNG avTaAAAKTIKAG
MTTOTAPIOG ATTOPOKPUVETE TO
OOKIUOOTIKA KAAWDIA.

eiwon

Mg TTpooTaTEUTIKA HOVWON

Mnv exTeeite pETPAOEIG O€ NAEKTPIKG
> V KUKAWUOTa e TaoeIg Tavw aroé 600 V.
>

Kard 1n didipkeia TG pETpnong pnv ayyiete
TOUG OKPOJEKTEG PETPNONG.
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TEKNIK VERILER

Ayar diigmesi Olgii sahasi Goziilme Olgii dogrulugu
pozisyonu

Dalgali akim 160': 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Dogru akim 16OAA 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)

. 600 mV /6 V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
Dalgali voltaj

60 V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
o ) 600 mV/6V 0,1mV/0,001V o

Dogru voltaj 60V /600 V 0,01V/0,1V +(0.5% +2dgt)
Algak giris direnci 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99,99 Hz / 999,9 Hz

Frekans 9,999 kHz / 50,00 kHz

0,01 Hz/0,1 Hz/
0,001 kHz /0,01 kHz

+(0,1% + 2dgt)
Empfindlichkeit: 10 Vp-p

Mukavemet

600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ

+(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. . Dauersignalton Sinyal sesi 30Q'dan itibaren veya
Gegis kontrolU 0-600.0 O daha az
. 100 pF 0,1 pF o
Kapasite 1000 uF 1 uF +(1.9% +2dgt)
Isi -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Bu cihazla efektif deger 6lgimi mimkundir. Bitin elektrik akimi ve voltaj 6lgl degerleri efektif degerleri gosterir.
Bu dogruluk 18°-28°C ve % 0- %85 hava neminde fabrika kalibrasyonuna gére 1 yil igin spesifize edilmistir.

Algak giris direnci

Alcak giris direnci Dalgali voltaj

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Algak giris direnci Dogru voltaj

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Fazla yUkten koruma.
Dogru voltaj, degisken voltaj
Algak giris direnci, frekans
Dogru akim, degisken akim
Direng, gecis kontroli, kapasite, Isi

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maksimum 8lgme suresi

10A'da 1 dakika, ara verme silresi minimum 20 dakikadir

Minimum &lgme frekansi

2 Hz

Degisken akim minimum dlgme boyutu

0,04 A

Degisken voltaj, degisken akim ve algak girig
direkci igin:
Tepe faktorinde (C.F.) ilave dogruluk:
Maksimum tepe faktérii (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25%->C.F.2,0~25,+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Dikdortgen sinyallerde ve baglayan veya kesilen
sinyal sekli ile olan sinyallerde 0lgi dogrulugu
1KHz'de spesifize ediimemistir.

Baglanti ve toprak arasinda maksimum voltaj 600 V
Calisma isisi -10°C-50°C
Depo isisi -40°C-60°C
Isi katsayisi 0,1 x spesifik dogruluk /°C (<18°C veya >28°C)
Maksimum galigma yliksekligi normal sifirin {izerindedir 2000 m
Pil 2 AA
AkUnin calisma suresi ile yaklasik butiin fonksiyonlar ile 30 h
Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014‘e gore 3709

Asagidaki hikiimleri yerine getirin.

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategori Il 600V;

Toz sinifi 2;

EMC EN61326-1°

Isi sahasi, ¢6zllme ve dogruluk 6lgu cihazi igin gegerlidir, 1s1 6lgl sondasi diger spesifikasyonlara sahiptir.
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A\ UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari,
talimatlan ve ilisikteki brogiirde yazili bulunan
hususlari okuyunuz. Aciklanan uyarilara ve talimat
hukUmlerine uyulmadigi takirde elektrik garpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride
kullanmak ilizere saklayin.

Olgii cihaz icin OZEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

600 V Uzerinde voltajl elektrik akimi devrelerinde dlgme
yapmayiniz. Sadece 600 V veya daha Uzeri icin uygun
bulunan kontrol kablolari kullanin.

Olgiim yapilmasi esnasinda 6lgii uglarina temas
etmeyin.

Mukavemet 6lgimu, gegis kontroll ve kapasite dlctimu
esnasinda elektrik tepme riskinden kaginin, bu élgimleri
higbir zaman voltaj altinda yapmayin.

Kolaylikla tutusan gazlarin bulundugu kapal yerlerde
Olgme islemini yapmayin. Olgme cihazinin kullaniimasi
kivilcim gikmasina sebebiyet verebilir, bu kivilcim da
patlamaya neden olabilir.

Muhafazasi veya elleriniz nemli ise 6lgme cihazini
kullanmayin.

Olgme cihazi igin maksimum olmasi gereken giris
degerlerinin Gzerine ¢ikmayin.

Sadece mutlak surette gerekli oldugu takdirde voltaj
ileten elektrik akimi devrelerinde élgme iglemini yapin.

Oncelikle bilinen bir elektrik baglanmasinda 6lgii
cihazinin fonksiyonunu test edin. Her zaman igin elektrik
akimi devresinin belgelenmis bir sekilde voltaj
bulunmamasindan dnce voltaj altinda bulundugu
noktadan hareket edin.

Olgme igleminin yapilmasi esnasinda kendiniz
topraklama yapmayin. Boru, kalorifer petegi, firin veya
buzdolaplari gibi topraklanmis pargalarin vicudunuz ile
temas etmesinden kaginin.

Olgm esnasinda batarya gézii kapagini higbir zaman
agmayin.

Olgme cihazini sadece 6ngorilen uygulamalarda ve
cevre sartlarinda kullanin. Aksi takdirde 6lgme cihazinin
guvenlik fonksiyonlari tamamen kusursuz olarak
calisamaz ve agir beden yaralanmalarina, daha
dogrusu 6lgme cihazinin hasar gérmesine sebebiyet
verebilir.

Bir elektrik veya ark tepme riskinden kaginmak igin
voltaj ileten kablolarin gevresinde uygun koruyucu
elbiseler giyin.

Higbir zaman bozuk veya arizali bir 6lgme cihazi ile
Olgcme islemi yapmayin, érnegin hasarli muhafaza veya
6lgcme cihazinda serbest bulunan metal pargalari.

Kontrol kablolari baglanmis ise ayar diigmesini
calistirmayin.

Olgli cihazina ilave pargalar takmayin ve 6l¢u cihazinda
herhangi bir degisiklik yapmayin. Gerekli tamirat islerini

ve rekalibrasyon yaptirmak tzere 6l¢i cihazini yetkili bir
Milwaukee musteri servisine gonderin.

Sadece Milwaukee kontrol kablosunu Milwaukee 6lgi
cihazi ile kullanin. Kontrol kablosunu kullanmadan once
hasarl olup olmadigini kontrol edin.

Gorlndr asinma gostergesi olan 6lgim kablolari
kullanilamaz. Asinma gostergesi beyazdir.

IEC 61010-1 ,e gore Olgii kategorileri ve bunlarin
anlami:

CAT llII: Bina tesisatinda dlglimlemeler: Sabit tiiketiciler,
distriblitor baglantisi, cihazlar distribitérde sabittir.

Olgiim kategorilerinin tanimlanmasi:
oVvC Il

ovC IV
Test problari 1000 V (CAT lll) igin de tasarlanmigtir.

Test problari 600 V (CAT IV) igin de tasarlanmustir.
Cihazin kendisi CAT IV igin tasarlanmamistir.

Prob kablolari (prob teli) asinma gostergesi yandiginda
kullanilmamalidir. Asinma gdstergesi beyazdir.

Akii icin OZEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Cihazinizin kusursuz galisabilmesi icin 2-AA pil cihaza
usuliine uygun olarak takiimalidir. Bagka bir elektrik ya
da gug¢ kaynagi kullaniimamalidir.

Piller mutlaka gocuklarin erigemeyecegi yerlerde
muhafaza edilmelidir.

Yeni ve kullaniimig piller bir arada kullaniimamalidir.
Farkl reticilerin pilleri (ya da ayni Ureticinin farkl tipteki
pilleri) bir arada kullaniimamalidir.

Sarj edilebilen ve sarj edilemeyen piller bir arada
kullanilmamalidir.

Piller + / — sembollerine uygun olarak yerlestiriimelidir.

Bitmis piller hemen usuliine uygun olarak bertaraf
edilmelidir.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar goren
kartus akiilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya
sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla
yikayin. Batarya sivisi géziiniize kagacak olursa en
azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir
hekime bagvurun.

Bu cihaz (¢ocuklar da dahil olmak tizere) fiziksel ve
ruhsal rahatsizlig1 bulunan ve etkilenen kisiler ve cihaz
hakkinda deneyimi ve/veya bilgisi bulunmayan kisiler
tarafindan kullanilamaz. Istisnai durumlar ise; kisiler
kendi guvenlikleri agisindan yetkili kigilerin denetimi
altindadir veya kendilerine cihazin nasil kullanildigina
dair gerekli talimatlar verilmistir. Cocuklarin cihaz ile
oynamamalarini teminen, denetim altinda
bulundurulmasi gerekir.

KULLANIM

Olgli cihazi asagidaki parametrelerin dlgiimesi igin
uygundur: Degisken akim, dogru akim, degisken voltaj,
dogru voltaj, olcu cihazinin algak giris direncinde
degisken ve dogru voltaj, frekans, elektrik direnci,
elektrik gegis kontroll, bir kondansatoriin kapasitesi, Isi.
Bu cihaz sadece 6nceden belirtilen parametrelerin
Olgllmesi igin kullanilabilir.

OTOMATIK KAPAMA FONKSIYONU

Digme veya ayar tekeri 20 dakika kullaniimadigi
takdirde, cihaz 20 dakika sonra kapanir. Cihazi tekrar
kullanmak icin ayar tekerini ,OFF*“ pozisyonuna getirin.
Ayar tekeri yeni pozisyonuna déndurtildikten sonra
Display hicbir sey géstermezse, bataryalarin
degistirilmesi gerekir. Cihazin otomatik olarak
kapanmasindan sonra cihaz buna ragmen elektrik
tiiketir. Bu nedenle cihaz kullaniimadiginda her zaman
ayar tekerinde kapatin.

iS AKISINA DAIR ACIKLAMALAR

Gerekli 6l¢lim islemini yapmadan 6nce ayar diigmesini
arzu edilen pozisyona getirin.

Kontrol kablolarini siki bir sekilde kontrol cihazinin icine
sokun.
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Olgii cihazini direkt olarak giines 1s1§ina, yiiksek Isiya,
fazla hava nemine veya sabahlari otaya ¢ikan giglere
tutmayin.

Kullanma esnasinda deniz yiksekligi 2000 metreye
kadar olabilir. Uygun geve isisi -10°C - 50°C
arasindadir.

Qlgii cihazi iP54‘e gore tozdan ve sudan korumalidir.
Olgii cihazi toz ve su gegirmez.

Olgme cihazini kullandiktan sonra kapatin. Sayet élgme
cihazi uzun bir slire kullaniimazsa, dalgal akiisinu
cikarin.

Olgme cihazini nemli bir bezle veya yumusak bir
temizlik malzemesi ile temizleyin. Temizlik tozu veya
eriyik maddeleri kullanmayin.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki
yasal hukimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere
ve hiikiimlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart
aranmaksizin karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi igin tehlikeli madde tagsimaciliginin
hukumleri gecerlidir. Sevk hazirligi ve tagima sadece
ilgili egitimi gormiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butlin streg uzmanca bir refakatgilik
altinda gergeklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

* Kisa devre olugsmasini 6nlemek icin kontaklarin
korunmus ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

* Pil paketinin ambalaji igcinde kaymamasina dikkat
ediniz.

» Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize basvurunuz.

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecegi aciklanmamis olan yapi pargalarini
bir Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve
servis adresi broguriine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriinis semasi, alet
tipinin ve tip etiketi izerindeki on hanelik sayinin
bildirilmesi kosuluyla musteri servisinden veya dogrudan
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10,
D-71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.
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Litfen aleti calistirmadan 6nce
kullanma kilavuzunu dikkatli bigimde
okuyun.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin
evsel atiklarla birlikte bertaraf ediimesi
yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiler ayrilarak
biriktirilmeli ve gevreye zarar vermeden
bertaraf edilmeleri igin bir atik
degerlendirme tesisine gétirilmelidirler.
Yerel makamlara veya saticiniza geri
donilisim tesisleri ve atik toplama
merkezlerinin yerlerini danisiniz.

DIKKAT IKAZ

Bir elektrik tepmesini 6nlemek amaci ile
muhafazayl agmadan ve degisken
akiyU kaldirmadan 6nce kontrol
kablolarini uzaklastirin.

Kitle

Korumaya karsi izole edilmistir

600 Volttan daha fazla voltaji bulunan
elektrik akimi devrelerinde dlgiimleme
yapmayin.

Olgiim yapma esnasinda élgii uglarini
temas ettirmeyin.

TECHNICKA DATA

Poloha regulaéniho Mérici rozsah Rozliseni Presnost méreni
kolecka
Stiidavy proud 1606_\ 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Stejnosmérny proud 160': 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Stfidavé napéti 600mV/6V 0,1 mV /0,001 V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
P 60V /600V 0,01V/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
) . - 600mV/6V 0,1 mV /0,001 V o
Stejnosmérné napéti 60V / 600 V 0.01V/0.1V +(0,5% +2dgt)
Nizka vstupni .
impedance 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frekvence 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Odpor 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. . . Dauersignalton L -
Zkouska prachodnosti 0-600.0 Q Signalni tén od 30Q nebo méné
. 100 pF 0,1 uF o
Kapacita 1000 uF 1UF +(1.9% +2dgt)
Teplota -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Tento pristroj umoznuje méfeni efektivnich hodnot. VSechny naméfené hodnoty proudu a napéti ukazuji efektivni

hodnotu.

Presnost je specifikovana na 1 rok od kalibrace z vyroby pfi teploté 18°-28°C a vlhkosti vzduchu 0%-85%.

Nizka vstupni impedance Stfidavé napéti

10 MQ /< 100 pF; Lo-z=4 kQ

Nizka vstupni impedance Stejnosmérné napéti

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Ochrana pred pretizenim:
stejnosmérné napéti, stfidavé napéti
nizka vstupni impedance, frekvence
stejnosmérny proud, stfidavy proud

odpor, zkouska pruchodnosti, kapacita, teplota

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

max. doba méreni

1 min pfi 10 A, doba klidu nejméné 20 min

min. frekvence méreni

2Hz

min. mérna veli€ina stfidavy proud

0,04 A

Pro stfidavé napéti, stfidavy proud a nizkou
vstupni impedanci:

dodate¢na presnost pfi koeficientu amplitudy (C.F.):

max. koeficient amplitudy (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.2,0~2,5+4,0% ->C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Pfesnost méreni u obdélnikovych signall a
signalu s nafiznutym a odfiznutym tvarem
signalu pfi 1 kHz neni specifikovana.

Maximalni napéti mezi pfipojkou a zemi 600 V
Pracovni teplota -10°C-50°C
Teplota skladovani -40°C-60°C
Teplotni soucinitel 0,1 x specifikovana presnost /°C (<18°C nebo >28°C))
Maximalni pracovni vy$ka nad normalem / nulou 2000 m
Baterie 2AA
Provozni doba baterie cca. 30 hodin se vS§emi funkcemi
Hmotnost podle provadéciho piedpisu EPTA 01/2014 370g

Shoda s nasledujicimi predpisy

CAN/CSA C22.2 NO. 61010.1-2004, UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

kategorie Il 600 V;

skupina prasnosti 2;

EMC EN61326-1°

Rozsah teploty, rozliSeni a pfesnost plati pro méfici pfistroj, sonda pro méfeni teploty

ma jiné specifikace.
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A\ VAROVANI! Seznamte se se viemi
bezpecnostnimi pokyny a sice i s pokyny v
prilozené brozure. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyntd mohou mit za nasledek
uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNI PREDPISY

Méfici pristroj

Neprovadéjte zadna méreni v elektrickych obvodech s
napétim nad 600 V. Pouzivejte jen zkusebni kabely
dimenzované pro 600 V nebo vice.

PFi méfeni se nedotykejte méficich Spicek.

K zamezeni Urazu elektrickym proudem pfi méfeni
odporu, prdchodnosti a kapacity tato méreni nikdy
neprovadeéjte pod napétim.

Méfeni nikdy neprovadéijte v prostorach s lehce
vznétlivymi plyny. Pouzivani pfistroje muze vyvolat
jiskfeni, které muze vést k vybuchu.

Pristroj nepouzivejte, jsou-li kryt nebo vase ruce vihké.

Neprekracujte pro tento méfici pristroj maximalné
pfipustné vstupni hodnoty.

Méfeni na elektrickych obvodech pod napétim
provadeéjte jen tehdy, je-li to nezbytné nutné.

Funkce méficiho pfistroje nejdfive zkontrolujte méfenim
znamého obvodu. Vychazejte pfitom vzdy z
predpokladu, Ze elektricky obvod je pod napétim az do
doby, kdy se presvédgite, ze dany obvod jiz pod
napétim neni.

Nikdy sami sebe b&hem méfeni neuzemnujte. Zamezte
kontaktu téla s uzemnénymi ¢astmi, jako napfiklad
trubkami, radiatory, sporaky nebo chladni¢kami.

Nikdy neotvirejte kryt u schranky na baterie béhem
méreni.

Méfici pfistroj pouzivejte vzdy jen v souladu s
definovanym ucelem a s definovanymi podminkami
prostfedi. V opaéném pfipadé nelze zarucit
stoprocentné bezchybnou praci bezpecnostnich funkci
méficiho pfistroje a muze tak dojit k t&zkému ublizeni
na zdravi, respektive k poSkozeni méficiho pristroje.

K zamezeni Urazu elektrickym proudem nebo svételnym
obloukem noste v blizkosti kabell pod napétim vzdy
vhodny ochranny odév.

Nikdy neprovadéjte méfeni defektnim méficim
pristrojem, napf. pfi poskozeném krytu nebo pfi
nezakrytych kovovych ¢astech pfistroje.

Neotacejte regulacnim kole¢kem, pokud jsou pFipojeny
zku$ebni kabely.

Nepfipevnuijte k pfistroji zadné doplriky a neprovadéjte
na ném zadné zmény. K opravé a k nové kalibraci
pristroj zasSlete autorizovanému servisu spole¢nosti
Milwaukee.

S méficim pfistrojem Milwaukee pouzivejte vzdy jen
zkuSebni kabely Milwaukee. Pfed pouzitim zkusebniho
kabelu zkontrolujte, zda neni poskozeny.

Méfici vedeni s viditelnym indikatorem opotfebeni se
nesmeji pouzivat. Indikator opotfebeni je bily.

Kategorie méfeni a jejich vyznam podle IEC 61010-1:

CAT Ill: MéFeni v instalacich budov: stacionarni
spotrebice, pfipoj rozvadéce, pristroje
pevné na rozvadedi.

Definice kategorii méfeni:
VC Il
ovC IV

Zku$ebni sondy jsou dimenzovany také na 1000 V (CAT
).

Zku$ebni sondy jsou dimenzovany také na 600 V (CAT
1V). PFistroj neni dimenzovan na CAT IV.

Zku$ebni kabel (zkuSebni drat) se nesmi pouzivat, kdyz
sviti indikator opotrebeni. Indikator opotfebeni je bily.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNI PREDPISY Baterie

Bezporuchovy provoz vyzaduje pouziti baterii 2-AA a
jejich fadné viozeni do pristroje. Nepouzivejte jiné
zdroje napéti nebo proudu.

Baterie ukladejte diisledné mimo dosah déti.
Nepouzivejte soucasné nové a pouZzité baterie.
Nepouzivejte sou¢asné baterie rliznych vyrobcd (nebo
rGznych typl jednoho vyrobce).

Nepouzivejte sou¢asné baterie pro opakované pouziti a
jednorazové baterie.

Baterie vkladejte podle vyznacenych pélu + / —.
Pouzité baterie okamzité fadné zlikvidujte.

PFi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z
akumulatoru vytékat kapalina. Pfi zasazeni touto
kapalinou okamzité zasazena mista omyjte vodou a
mydlem. PFi zasaZeni o¢i okamzité diikladné po dobu
alespon 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami (véetné
déti) s omezenymi té&lesnymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osobami s
nedostateénymi zkuSenostmi a/nebo znalostmi, pokud
nepracuji pod dozorem osoby zodpovédné za
bezpecnost nebo pokud touto osobou nebyli pouceni o
tom, jak se pfistroj ma pouzivat. Déti by mély byt pod
dozorem, aby bylo zajisténo, Ze si s pfistrojem nebudou
hrat.

OBLAST VYUZITI

Méfici pfistroj je vhodny k mérfeni nasledujicich
parametru: stfidavy a stejnosmérny proud, stfidavé a
stejnosmérné napéti, stfidavé a stejnosmérné napéti pfi
nizké vstupni impedanci méficiho pfistroje, frekvence,
elektricky odpor, elektricka zkouska prichodnosti,
kapacita kondenzatoru, teplota. Tento pfistroj se smi
pouzit jen k méfenivyse uvedenych parametru.

FUNKCE AUTOMATICKEHO VYPINANI

PFistroj se vypne po 20 minutach, jestlize se v této dobé
nestiskla klavesa nebo se netocilo stavécim koleCkem.
Pro dalSi pouziti pfistroje otocte stavéci kolec¢ko do
polohy ,OFF*. Kdyby se na display nic neobjevilo poté,
co stavéci kolec¢ko se preto¢i do nové polohy, musi se
vymeénit baterie. Po automatickém vypnuti spotfebovava
pristroj jesté dale proud. Proto jej vypinejte vzdy
stavécim kolec¢kem, kdyzZ se pfestane pouzivat.

PRACOVNI POKYNY

Pfed méFenim nastavte regulaéni kole¢ko do
pozadované polohy.

Zasurite zkuSebni kabely do pfistroje a ujistéte se, ze je
pfipojeni pevné.

Méfici pfistroj nevystavujte pfimému slune¢nimu zareni,
vysokym teplotam, vysoké vihkosti vzduchu nebo ranni
rose.

Lze pouzivat az do nadmorské vysky 2000 metrd.
Vhodna teplota prostfedi -10°C - 50°C.
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Méfici pfistroj je chranén proti prachu a vodé podle
IP54. Méfici pristroj neni prachu- a vodovzdorny.

Po pouziti pfistroj vzdy vypnéte. Nebudete-li pfistroj
delSi dobu pouzivat, vyjméte z n&j vyménny akumulator.
Mérici pristroj Cistéte jen vihkym hadfikem nebo jemnym
Cisticim prostfredkem. Nepouzivejte zadné abrazivni
Cistici prostfedky a zadna rozpoustédia.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych
ustanoveni pod pfepravu nebezpecného nakladu.

PFeprava téchto baterii se musi realizovat s
dodrzovanim lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich
predpisu a ustanoveni.

« Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému

prepravovat po komunikacich.

Komer¢éni preprava lithium-iontovych baterii

prostfednictvim pfepravnich firem podléha

ustanovenim o pfepravé nebezpecného nakladu.

Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji

vykonavat jen pfislu§né vyskolené osoby. Na cely

proces se musi odborné dohlizet.

P¥i pfepraveé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby
se zamezilo zkratim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci
baleni nemohl sesmeknout.

« Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi pfepravni
firmu.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni
dily Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana,
nechte vyménit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky /
Seznam servisnich mist)

P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a desetimistném objednacim Cisle
pFimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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Pfed spusténam stroje si peclivé
proc¢téte navod k pouzivani.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory
se nesmi likvidovat spole¢né s
odpadem z domacnosti.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory
je tfeba sbirat oddélené a odevzdat je v
recyklaénim podniku na ekologickou
likvidaci.

Na mistnich Gfadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte
na recyklaéni podniky a sbérné dvory.

POZOR

Abyste zabranili elektrickému uderu,
odstrarite pfed otevienim skfiné nebo
odstavenim akumulatoru zkusebni
kabel.

Hmotnost
S ochrannou izolaci
Neprovadéjte zadna méfeni v

elektrickych obvodech s napétim nad
600 V.

Pfi méfeni se nedotykejte méficich
hrotd.
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TECHNICKE UDAJE

Poloha regula¢ného Meraci rozsah RozliSenie Presnost’ merania
kolieska
A
Striedavy prud 160 A 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
6A
Jednosmerny prud 10A 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Striedavé napstie 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
P 60V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
. . 600 mV/6V 0,1 mVv/0,001V o
Jednosmerné napétie 60V / 600 V 0.01V/0.1V +(0,5% +2dgt)
Nizka vstupna impedancia 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)

Frekvencia 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Odpor 600 Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. . ) Dauersignalton o X )
Skuska priechodnosti 0-600.0 Q Signalny tén od 30Q alebo menej
. 100 uF 0,1 pF
+ % +
Kapacita 1000 uF 1 uF +(1.9% +2dgt)
Teplota -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Tento pristroj umoznuje meranie efektivnych hodnét. VSetky namerané hodnoty pridu a napatia ukazuju efektivnu

hodnotu.

Presnost je Specifikovana na 1 rok od kalibracie z vyroby pri teplote 18°-28°C a vlhkosti vzduchu 0%-85%.

Nizka vstupna impedancia Striedavé napatie

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Nizka vstupna impedancia Jednosmerné napatie

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Ochrana pred pretazenim
Jednosmerné napatie, striedavé napatie,
Nizka vstupna impedancia, frekvencia
Jednosmerny prud, striedavy prud
QOdpor, skuska priechodnosti, kapacita, teplota

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. meraci ¢as:

1 min pri 10A, upokojovaci ¢as 20 min minimum

Min. meracia frekvencia

2 Hz

Min. meracia hodnota striedavého prudu

0,04 A

Pre striedavé napétie, striedavy prud a nizku
vstupnu impedanciu:
dodatocna presnost pre Spickovy Cinitel (C.F.):
Max. $pickovy Einitel (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.2,0~2,5+4,0% ->C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Presnost’ merania pri pravouhlych signaloch
a signaloch réznych foriem do 1KHz
nespecifikované.

Maximalne napéatie medzi pripojkou a zemou 600 V
Pracovna teplota -10°C-50°C
Teplota skladovania -40°C-60°C
Teplotny sugcinitel 0,1 x Specifikovana presnost /°C (<18°C alebo >28°C)
Maximalna pracovna vy$ka nad normalom / 2000 m
nulou

Batérie 2AA
Prevadzkova doba batéria cca 30 hodin so vSetkymi funkciami
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 3709

Zhoda s nasledujucimi predpismi

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategoria 111 600V;

trieda prasnosti 2;

EMC EN61326-1

Rozsah teploty, rozliSenie a presnost platia pre meraci pristroj, sonda na meranie teploty ma iné Specifikacie
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A\ POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi
bezpe€nostnymi pokynmi a sice aj s pokynmi v
prilozenej brozure. Zanedbanie dodrziavania
Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte mdéze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné
pokyny starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY
Meraci pristroj

Nevykonavajte Ziadne merania v elektrickych obvodoch
s napatim nad 600 V. Pouzivajte len skuSobné kable
dimenzované pre 600 V alebo viace;j.

Pri merani sa nedotykajte meracich Spiciek.

K zabraneniu Urazu elektrickym priadom pri merani
odporu, priechodnosti a kapacity tieto merania nikdy
neuskutoCriujte pod napatim.

Meranie nikdy nevykonavaijte v priestoroch s lahko
vznietivymi plynmi. Pouzivanie pristroja méze vyvolat
iskrenie, ktoré moéze viest k vybuchu.

Pristroj nepouzivajte, ak je kryt alebo vase ruky vihké.

Neprekracujte pre tento meraci pristroj maximalne
pripustné vstupné hodnoty.

Meranie na elektrickych obvodoch pod napatim
vykonavaijte len vtedy, ak je to nevyhnutne nutné.

Funkcie meracieho pristroja najskér skontrolujte
meranim znameho obvodu. Vychadzajte pritom vzdy z
predpokladu, Ze elektricky obvod je pod napatim az do
doby, ked sa presvedCite, Ze dany obvod uz pod
napatim nie je.

Nikdy sami seba behom merania neuzemnuijte.
Zamedzte kontaktu tela s uzemnenymi ¢astami, ako
napriklad tribkami, radiatormi, sporakmi alebo
chladni¢kami.

Nikdy v priebehu merania neotvarajte batériovy
priecinok.

Meraci pristroj pouzivajte vzdy len v sulade s
definovanym ucelom a s definovanymi podmienkami
prostredia. V opa¢nom pripade nie je mozné zarucit
stopercentne bezchybnu pracu bezpeénostnych funkcii
meracieho pristroja a moze tak dojst k tazkému
ubliZzeniu na zdravi, respektive k poSkodeniu meracieho
pristroja.

K zamedzeniu Urazu elektrickym pradom alebo
svetelnym obltikom noste v blizkosti kablov pod napatim
vzdy vhodny ochranny odev.

Nikdy neuskuto¢nujte meranie defektnym meracim
pristrojom, napr. pri poSkodenom kryte alebo pri
nezakrytych kovovych €astiach pristroja.

Neotacajte regulacnym kolieskom, pokial s pripojené
skuSobné kable.

Nepripevnuijte k pristroju ziadne doplnky a
neuskutoCiujte na lom ziadne zmeny. K oprave a k
novej kalibracii pristroj zaslite autorizovanému servisu
spolo¢nosti Milwaukee.

S meracim pristrojom Milwaukee pouzivajte vzdy len
skusobné kable Milwaukee. Pred pouzitim skiSobného
kabla skontrolujte, ¢€i nie je poSkodeny.

Meracie vedenia s viditefnym indikatorom opotrebenia
sa nesmu pouzivat. Indikator opotrebenia je biely.

Kategorie merania a ich vyznam podfa IEC 61010-1:
CAT llI: Merania instalacii budov: stacionarne

spotrebice, pripoj rozdelovacov, pristroje pevne
pripojené na rozdeflovace.

Definicia kategorii merania:

ovcC il

ovC IV

Skusobné sondy su dimenzované aj na 1000 V (CAT
).

SkuSobné sondy su dimenzované aj na 600 V (CAT V).
Pristroj na nich nie je dimenzovany na CAT IV.
Skusobny kabel (skiobny drét) sa nesmu pouzivat),
ked svieti indikator opotrebenia. Indikator opotrebenia je
biely.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY Batérie

Bezporuchova prevadzka vyzaduje pouzitie batérii 2-AA
a ich riadne vloZenie do pristroja. Nepouzivajte iné
zdroje napatia alebo prudu.

Batérie ukladajte doésledne mimo dosah deti.
Nepouzivajte si€asne nové a pouzité batérie.
Nepouzivajte sucasne batérie réznych vyrobcov (alebo
réznych typov jedného vyrobcu).

Nepouzivajte su¢asne batérie pre opakované pouZitie a
jednorazové batérie.

Batérie vkladajte podla vyznacenych pélov + / —.
Pouzité batérie okamzite riadne zlikvidujte.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach
moze dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z
poskodeného vymenného akumulatora. Ak dojte ku
kontaktu pokoZzky s roztokom, postihnuté miesto umyt
vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do oci, okamzite
ich dékladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Tento pristroj nie je uréeny k pouzivaniu osobami
(v€itane deti) s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo osobami s
nedostato¢nymi skusenostami a/alebo znalostami,
pokial nepracuju pod dozorom osoby zodpovednej za
bezpecnost alebo pokial touto osobou neboli pouceni o
tom, ako sa pristroj ma pouzivat. Deti by mali byt pod
dozorom, aby bolo zaistené, Ze sa s pristrojom nebudu
hrat.

POUZITIE PODLI’A PREDPISOV

Tento meraci pristroj je vhodny na meranie
nasledujucich parametrov: striedavy priad, jednosmerny
prud, striedavé napatie, jednosmerné napatie, striedavé
a jednosmerné napatie pri nizkej vstupne impedancii
meracieho pristroja, frekvencia, elektricky odpor, skuska
elektrickej priechodnosti, kapacita kondenzatora,
teplota. Tento pristroj sa smie pouzivat iba na meranie
vy$Sie uvedenych parametrov.

FUNKCIA AUTOMATICKEHO VYPINANIA

Pristroj sa po 20 minutach vypne, pokial sa po tuto
dobu nestlaci Ziadne tlacidlo alebo neotoCi nastavovacie
koliesko. Aby bolo mozné pristroj pouzivat dalej, otocte
nastavovacie koliesko do polohy ,OFF*. Pokial by sa na
displeji ni¢ neobjavilo po oto¢eni nastavovacieho
kolieska do novej polohy, je potrebné vymenit batérie.
Pristroj odobera prud aj po automatickom vypnuti. Preto
pristroj, pokial ho nepouzivate, vypinajte pomocou
nastavovacieho kolieska.

PRACOVNE POKYNY

Pred meranim nastavte regulacné koliesko do
pozadovanej polohy.
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Zasunte skuSobné kable do pristroja a uistite sa, Ze je
pripojenie pevné.

Meraci pristroj nevystavujte priamemu sine€nému
Ziareniu, vysokym teplotam, vysokej vihkosti vzduchu
alebo rannej rose.

Pristroj je mozné pouzivat az do nadmorskej vy$ky
2000 metrov. Vhodna teplota prostredia -10°C - 50°C.
Pristroj ma proti prachu a vode stupen krytia IP54. Tento
meraci pristroj nie je prachotesny ani vodotesny.

Po pouziti pristroj vzdy vypnite. Ak pristroj nebudete
dIhsSiu dobu pouzivat, vyberte z neho vymenny
akumulator.

Meraci pristroj Cistite len vihkou handri¢kou alebo
jemnym ¢istiacim prostriedkom. Nepouzivajte Ziadne
abrazivne Cistiace prostriedky a Ziadne rozpustadia.

Preprava litiovo-idnovych batérii

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni
spadaju pod prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s
dodrziavanim lokalnych, vnutrostatnych a
medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

* Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovat po cestach.

» Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii
prostrednictvom Spedi¢nych firiem podlieha
ustanoveniam o preprave nebezpecného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

» Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované,
aby sa zamedzilo skratom.

» Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci
balenia nemohol zoSmyknut.

» Poskodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.

]L(véli dal§im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu

irmu.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez ndvodu na vymenu treba
dat vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier
(vid brozdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho €isla
nachadzajuceho sa na Stitku da sa v pripade potreby
vyziadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Pred prvym pouzitim pristroja si
pozorne precitajte navod na obsluhu.

Elektrické zariadenia, batérie/
akumulatory sa nesmu likvidovat spolu
s odpadom z domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/
akumulatory treba zbierat oddelene a
odovzdat ich v recyklatnom podniku na
ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte
na recyklaéné podniky a zberné dvory.

VYSTRAHA

Aby sa predislo elektrickému tderu,
odpojte pred otvorenim puzdra alebo
vytiahnutim vymenného akumulatora
skusobny kabel.

Zemnenie

S ochrannou izolaciou

Nevykonavajte Ziadne merania v
elektrickych obvodoch s napatim nad 600
V.

Pri merani sa nedotykajte meracich
hrotov.
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DANE TECHNICZNE

Pozycja pokretta Zakres pomiarowy

Rozdzielczos¢ Doktadnos¢ pomiaru

nastawczego

Prad przemienny 1606_\ 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)

Prad staty 160': 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)

Naiecie brzemienne 600 mV /6 V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
pigoie p 60 VV /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

. 600 mV/6V 0,1mV /0,001 V o
Napiecie state 60V / 600 V 0.01V/0.1V +(0,5% +2dgt)
Niska impedancja wejsciowa 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99,99 Hz / 999,9 Hz

Czestotliwosc 9,999 kHz / 50,00 kHz

0,01 Hz/0,1 Hz/
0,001 kHz /0,01 kHz

+(0,1% + 2dgt)
Empfindlichkeit: 10 Vp-p

Opornos¢ 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01MQ +(2.0% +5dgt)
Badanie przejscia Dagzrgggga(l)ton Sygnat dzwiekowy od 30Q lub mniej
Pojemnosé 1100000“HFF 0;1““: +(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Za pomocg tego przyrzadu mozliwy jest pomiar warto$ci skutecznej. Wszelkie wartosci pradu i napiecia wskazujg wartos¢
skuteczng. Doktadno$¢ podawana jest dla 1 roku po kalibracji fabrycznej przy 8°-28°C i wilgotnosci powietrza 0%-85%.

Niska impedancja wejsciowa
Napiecie przemienne

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Niska impedancja wejsciowa Napiecie state

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Zabezpieczenie przecigzeniowe
napigcie state, napiecie przemienne
niska impedancja wejsciowa, czestotliwosé
prad staty, prad przemienny
opornos¢, badanie przejscia, pojemnos¢, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maksymalny czas pomiaru:

1 min. przy 10 A, czas spoczynku minimum 20 min.

Minimalna czestotliwo$¢ pomiarowa

2 Hz

Minimalna wielko$¢ pomiarowa prad przemienny

0,04 A

Dla napiecia przemiennego, pradu

przemiennego i niskiej impedancji wejSciowej:
dodatkowa doktadnos¢ przy wspdtczynniku amplitudy (C.F.):
maksymalny wspétczynnik amplitudy (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25%->C.F.2,0~25+4,0%->CF.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Doktadnos$¢ pomiarowa w przypadku sygnatow
prostokatnych oraz sygnatéw o przycietym lub
odcietym ksztatcie sygnatu przy 1 kHz nie jest podana.

Maksymalne napiecie pomiedzy przylaczem a uziemieniem 600 V
Temperatura robocza -10°C-50°C
Temperatura przechowywania -40°C-60°C
Wspétczynnik temperaturowy 0,1 x doktadno$¢ wg specyfikacji /°C (<18°C lub >28°C)
Maksymalna wysoko$¢ robocza nad poziomem zerowym 2000 m
Bateria 2 AA
Okres pracy bateria ok. 30 h ze wszystkimi funkcjami
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 3709

Zgodnos¢ z nastepujacymi przepisami

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategoria 11l 600V;

Klasa zapylenia 2;

EMC EN61326-1*

Zakres temperatury, rozdzielczos$¢ i doktadnos$¢ dotyczg przyrzadu pomiarowego, sonda pomiarowa do pomiaru

temperatury posiada inne parametry.
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/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie
wskazéwek bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych,
ktore zawarte sg w zatgczonej broszurze. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogag
spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy
i wskazoéwki bezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.

SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
Przyrzad pomiarowy

Nie dokonywa¢ pomiaréw na obwodach pradowych o
napigciu powyzej 600 V. Uzywaé tylko kabli
pomiarowych przystosowanych do napiecia 600 V lub
powyzej.

Nie wolno dotykaé koncéwek pomiarowych podczas
wykonywania pomiaru.

Aby unikngé zagrozenia porazenia prgdowego podczas
pomiaréw opornosci, pomiardéw przejscia i pomiarow
pojemnosci nie nalezy nigdy dokonywacé tych pomiaréw
pod napigciem.

Nie wolno dokonywa¢ pomiaréw w pomieszczeniach, w
ktorych znajdujg sie

tatwopalne gazy. Uzycie przyrzadu pomiarowego moze
spowodowac powstanie iskier i doprowadzi¢ do
wybuchu.

Nie nalezy uzywac¢ przyrzadu pomiarowego w
przypadku jego zawilgocenia lub wilgotnych rak.

Nie nalezy przekracza¢ maksymalnych dopuszczalnych
wartosci wejsciowych dla danego przyrzadu
pomiarowego.

Pomiaréw obwodoéw pragdowych znajdujgcych sie pod
napigciem dokonywac tylko wtedy, gdy jest to
bezwarunkowo konieczne.

Najpierw nalezy sprawdzi¢ dziatanie przyrzadu
pomiarowego na znanym obwodzie. Nalezy zawsze
zakiada¢, iz obwod pradowy znajduje sig pod
napieciem, zanim zostanie niezbicie stwierdzone , iz
jest on pozbawiony napigcia.

Podczas dokonywania pomiaru nie nalezy podigczac sie
do uziemienia. Unika¢ kontaktu z uziemionymi
elementami jak rury, grzejniki, piecyki lub chtodziarki.

Nigdy nie otwiera¢ pokrywy kieszeni na baterie podczas
pomiaru.

Uzywacé przyrzadu pomiarowego tylko do
przewidzianych zastosowan i warunkéw otoczenia. W
przeciwnym razie funkcje zabezpieczenia przyrzadu
pomiarowego moga nie dziata¢ nalezycie i moze dojsé
do powaznych obrazen ciata wzgl. uszkodzen przyrzadu
pomiarowego.

Aby unikngé zagrozenia porazenia prgdowego lub
powstania tuku elektrycznego, w poblizu kabli
znajdujacych sie pod napieciem nalezy nosi¢
odpowiednie ubranie ochronne.

Nie nalezy nigdy dokonywa¢ pomiaréw uszkodzonym
przyrzadem pomiarowym, np. w przypadku uszkodzonej
obudowy lub odstonigtych czesci metalowych przyrzadu
pomiarowego.

Nie przekreca¢ pokretta nastawczego po podigczeniu
kabli pomiarowych.

Nie montowac na przyrzadzie pomiarowym zadnych

dodatkowych elementéw. Celem dokonania naprawy lub
powtornej kalibracji przyrzad pomiarowy nalezy przesta¢
do autoryzowanego warsztatu serwisowego Milwaukee.

Z przyrzadem pomiarowym Milwaukee uzywac tylko
kabli pomiarowych Milwaukee. Przed uzyciem nalezy
skontrolowac, czy kable pomiarowe nie sg uszkodzone.

Nie nalezy stosowac linii pomiarowych, ktorych
wskaznik sygnalizuje zuzycie. Wskaznik zuzycia jest
biaty.
Kategorie pomiarowe i ich znaczenie wedtug normy
IEC 61010-1:
CAT Ill: Pomiary w instalacji budynku: odbiorniki
stacjonarne, przylacze urzadzenia rozdzielczego,
urzadzenia podigczone na state do urzadzenia
rozdzielczego.
Definicja kategorii pomiarowych:

VC Il
ovC IV

Sondy testowe sg przeznaczone réwniez do pracy pod
napieciem 1000 V (CAT IlI).

Sondy testowe sg przeznaczone réwniez do pracy pod
napieciem 600 V (CAT IV) Urzadzenie samo w sobie nie
jest przeznaczone dla CAT V.

Nie nalezy uzywac kabli testowych (przewodu
testowego), jesli Swieci si¢ wskaznik zuzycia. Wskaznik
zuzycia jest biaty.

SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
Baterii

Dla prawidtowej eksploatacji muszg by¢ wstawione do
aparatu prawidtowo baterie 2-AA. Nie stosowaé
zadnego innego napiecia lub zasilania energia.

Baterie przechowywa¢ zawsze w miejscach, do ktérych
dzieci nie majg dostepu.

Nie wktadac¢ nowych i uzywanych baterii jednoczesnie.
Nie wkfadac¢ jednoczesnie baterii réznych producentow
(lub réznych typow baterii tego samego producenta).

Nie wkfada¢ jednoczes$nie baterii ponownie tadowalnych
i baterii, ktérych nie mozna ponownie fadowac.

Baterie wktada¢ zgodnie z symbolami  +/—.
Zuzyte baterie nalezy natychmiast prawidtowo usungc.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy
bardzo duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku
kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem
akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy dokfadnie przeptukiwaé oczy
przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢ sig¢ natychmiast o
pomoc medyczng.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, aby byto
uzytkowane przez osoby (tacznie z dzie¢mi) o
ograniczonej zdolnosci psychicznej, czuciowej lub z
niedostatecznym doswiadczeniem lub wiedza, chyba ze
bedg one nadzorowane przez osobe dbajaca o ich
bezpieczenstwo i zostang przez nig poinstruowane, jak
nalezy obstugiwaé urzadzenie. Nalezy pilnowac dzieci,
aby wykluczyé mozliwos¢ ich zabawy z tym
urzadzeniem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przyrzad pomiarowy nadaje sie do pomiaru
nastepujgcych parametréw: prad przemienny, prad
staty, napiecie przemienne, napiecie state, napiecie
przemienne oraz napigcie state przy niskiej impedancji
wejsciowej przyrzadu pomiarowego, czestotliwose,
opornos¢ elektryczna, badanie przejécia elektrycznego,
pojemno$¢ kondensatora, temperatura. Niniejszy
przyrzad pomiarowy moze zosta¢ uzyty wytgcznie do
pomiaru podanych uprzednio parametrow.
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AUTOMATYCZNA FUNKCJA WYLACZANIA

Przyrzad wytacza sie po 20 minutach, jezeli w tym
czasie nie zostanie nacisniety przycisk lub kotko
nastawcze. Aby nadal uzytkowac przyrzad nalezy
przekreci¢ kotko nastawcze w potozenie ,OFF*. Jezeli
na wyswietlaczu nie pojawitoby sie zadne wskazanie po
przekreceniu kétka nastawczego w nowe potozenie, to
nalezy wymieni¢ baterie. Po automatycznym wytgczeniu
przyrzadu pobiera on mimo to jeszcze prad. Z tego
wzgledu nalezy zawsze wytgczac przyrzad przy pomocy
koétka nastawczego, gdy nie bedzie on juz wiecej
uzywany.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Przed przystgpieniem do pomiaru nalezy przekrecic¢
pokretto nastawcze do zgdanego potozenia.

Nalezycie wetkngé kable pomiarowe do przyrzadu
pomiarowego.

Chroni¢ przyrzad pomiarowy przed bezpos$rednim
promieniowaniem stonecznym,

wysokimi temperaturami, wysokg wilgotnoscig powietrza
i rosg poranna.

Zastosowanie do wysokos$ci 2000 m ponad poziom
morza. Odpowiednie temperatury otoczenia to -10°C -
°C.

Przyrzad pomiarowy jest zabezpieczony przed pytem i
wodg zgodnie z IP54. Przyrzad pomiarowy nie jest
pytoszczelny i wodoszczelny.

Przyrzad pomiarowy nalezy wytgcza¢ po zakonczeniu
jego uzytkowania. Jesli przyrzad pomiarowy ma by¢é
nieuzywany przez dtuzszy okres czasu, nalezy wyjaé
akumulator wymienny.

Czysci¢ przyrzad pomiarowy za pomocg wilgotnej
Sciereczki lub tagodnymi srodkami czyszczgcymi. Nie
stosowac zadnych $rodkéw do szorowania lub
rozpuszczalnikow.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczgcym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i
miedzynarodowych rozporzgdzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych
akumulatoréw po drogach ot tak po prostu.

« Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport mogg by¢
wykonywane wytgcznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie
pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢

nastepujacych punktow:

» Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni¢ sig, ze zestyki
sg zabezpieczone i zaizolowane.

» Zwraca¢ uwage na to, aby zespo6t akumulatoréow nie
magt sie przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych
lub z wyciekajgcym z elektrolitem.

QOdnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sie do

swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby
trzeba byto wymieni¢ czesci, ktére nie zostaty opisane,
nalezy skontaktowac¢ sie z przedstawicielem serwisu
Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/
gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy podac
dziesieciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamowienia
mozna dokonac albo u lokalnych przedstawicieli
serwisu, albo bezposrednio w Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac sig uwaznie z trescig
instrukcji.

Urzadzenia elektryczne, baterie/
akumulatory nie mogg by¢ usuwane
razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory
nalezy gromadzi¢ oddzielnie i w celu
usuwania ich do odpadoéw zgodnie z
wymaganiami srodowiska naturalnego
oddawac do przedsiebiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiggna¢ informaciji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u
wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ porazenia pradowego,
przed otwarciem obudowy lub wyjeciem
akumulatora wymiennego nalezy
odtgczy¢ kabel pomiarowy.

Masa

Izolowany za pomocg izolacji ochronnej

Nie nalezy dokonywa¢ pomiaréw w
obwodach pradowych o napigciu
powyzej 600 V.

¥|O+ B = 3

o

Podczas wykonywania pomiaréw nie
wolno dotyka¢ koncéwek pomiarowych.
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MUSZAKI ADATOK

Az dllitékerék pozicidja  Mérési tartomany Felbontas Mérési pontossag
Valtéaram 160/:\ 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Egyenaram 160'; 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Valtfesziiltsé 600 mV/6V 0,1mV /0,001 V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
9 60V /600V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
e 600 mvV/6V 0,1mV/0,001V o
Egyenfesziiltség 60V / 600V 0.01V/0.1V +(0,5% +2dgt)
Alacsony bemeneti .
impedancia 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frekvencia 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Ellenallas 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
PR Dauersignalton 5 -6
Folytonossag vizsgalat 0-60 Og, 00 Jelz8hang 30 Qé:toéllzlt?jlgy alacsonyabb
" 100 pF 0,1 uF o
Kapacitas 1000 uF 1 uF +(1.9% +2dgt)
Hémérséklet -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Ezzel a késziilékkel ténylegesérték-mérést lehet végezni. Minden mért aram- és feszliltségérték a tényleges értéket

mutatja.

A pontossag a gyari kalibralas utan 1 év 18°-28 °C hémérsékleten és 0%-85% paratartalomnal.

Alacsony bemeneti impedancia Valtéfesziiltség

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Alacsony bemeneti impedancia Egyenfesziiltség

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Tulterhelés elleni védelem
Egyenfesziiltség, valtéfesziiltség
Alacsony bemeneti impedancia, frekvencia
Egyenaram, valtéaram
Ellenallas, folytonossag vizsgalat, kapacitas, hdmérséklet

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. mérési id6:

1 perc 10 A-nél, nyugalmi idé minimum 20 perc

Min. mérési frekvencia

2 Hz

Min. mérési mennyiség, valtéaram

0,04 A

Valtofeszultséghez, valtbaramhoz és alacsony
bemeneti impedanciahoz:
Tovabbi pontossag csucstényez6 (C.F.) esetén:
Max. csucstényezd (C.F):

+1,0%->C.F.14~20, +25%->C.F.2,0~25+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

A mérési pontossag nincs specifikalva
négyszogjeleknél és megkezdett vagy levagott
jelformanal 1 KHz esetén.

A csatlakozé és a fold kozotti max. fesziiltség 600 V
Mukodési hémérséklet -10°C-50°C
Tarolasi hémérséklet -40°C-60°C
Hoémérsékleti egyitthatd 0,1 x specifikalt pontossag /°C (<18 °C vagy >28 °C)
Max. mikodési magassag kdzéptengerszint felett 2000 m
Akkumulator 2 AA
Akku miikodési idé kb.30 h minden funkciéval
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint 370g

Egyezés a kdvetkez6 elbirasokkal

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

IIl. kategoria 600 V;

2. porosztaly;

EMC EN61326-1*

A hémérsékleti tartomany, felbontas és pontossag vonatkozik a mérémiiszerre, a hdmérsékletméré szonda mas

specifikacioval rendelkezik
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/A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden
biztonsagi utmutatast és utasitast, a mellékelt
brostraban talalhatokat is. A kovetkez6kben leirt
el6irasok betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez,
tlizh6z és/vagy sulyos testi sérilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az el6irasokat.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Méromiiszer

600 V-nal magasabb feszliltségi aramkorokben tilos
méréseket végezni. Csak 600 V-hoz vagy magasabb
feszlltséghez alkalmas vizsgalokabelt szabad
hasznalni.

Mérés kézben nem szabad megérinteni a
mérbesucsokat.

Az ellenallas-, folytonossag- és kapacitasméréskor
bekdvetkezd elektromos aramiités veszélyének
elkeriiléséhez a méréseket soha nem szabad feszilltség
alatt végezni.

Gyulékony gazokat tartalmazo helyiségekben tilos
méréseket végezni. A mérémiszer hasznalata szikrakat
idézhet el6, ami robbanashoz vezethet.

Ne hasznalja a mérémiiszert, ha a miiszer haza vagy az
On keze nedves.

A mérémiszerhez maximalisan megengedett bemeneti
értékeket nem szabad tullépni.

Fesziltségvezetd aramkorokon csak akkor végezzen
mérést, ha feltétlenil szikséges.

A mérémiszer mikodését el6szor egy ismert
kapcsolason kell tesztelni. Mindig abbdl induljon ki, hogy
az aramkor feszlltség alatt all, mielétt az igazolhatdan
feszlltségmentes.

Sajat magat ne foldelje mérés kdzben. Kerllje testének
érintkezését foldelt alkatrészekkel, pl. csovekkel,
flitétestekkel, tlizhelyekkel vagy hiitészekrényekkel.

Soha nem szabad kinyitni az elemtart6 rekesz fedelét
mérés kozben.

A mérémUszert csak az eléiranyzott alkalmazasokra és
koérnyezeti feltételeknél hasznaljak. Ellenkez6 esetben a
mérémiiszer biztonsagi funkciéi nem kifogastalanul
mikodhetnek, és sulyos testi sérllések torténhetnek, ill.
sulyosan megsériilhet a mérémiszer.

Elektromos aramutés vagy ivhuzas veszélyének
elkeriilésére megfelelé védéruhazatot kell viselni a
fesziiltségvezetd kabelek kdrnyezetében.

Soha nem szabad hibas mérémUszerrel méréseket
végezni, pl. ha sériilt a készllék haza vagy ha fém
alkatrészek vannak szabadon.

Ne mikodtesse az allitokereket, ha a vizsgalokabelek
csatlakoztatva vannak.

Ne szereljen fel kiegészitd alkatrészeket a
mérémliszerre, és ne végezzen modositasokat a
mérémdiiszeren. Javitasra vagy Ujrakalibralasra kildje el
a mérémiszert egy felhatalmazott Milwaukee
Ugyfélszolgalati pontra.

Csak Milwaukee vizsgaldkabelt hasznaljon a Milwaukee
mérémiiszerrel. Hasznalat el6tt ellenérizze a
vizsgalokabelek épségét.

Lathatd kopasjelzével rendelkezd mérévezetékeket nem
szabad hasznalni. A kopasjelz6 fehér.

Mérési kategoriak és jelentésiik az IEC 61010-1:
CAT IlIl: Mérések az éplletekben végzett villamos
szereléseknél: Stacionarius fogyasztok, eloszté
csatlakozo, készllékek fixen az eloszton.

A mérési kategoriak meghatarozasa:

oVvC Il

ovC IV

A vizsgaldszondak kialakitasa 1000 V-hoz (CAT Ill) is
megfeleld.

A vizsgaldszondak kialakitasa 600 V-hoz (CAT IV) is
megfeleld.

Maganak a késziiléknek a kialakitasa nem megfelel
CAT IV-hez.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK
Akkumulatorok

A kifogastalan miikédéshez 2-AA elemeket kell
megfeleléen behelyezni a késziilékbe. Tilos mas
feszlltség- vagy aramellatast hasznaini.

Az elemeket mindig gyermekektdl elzarva kell tarolni.

Ne hasznaljanak vegyesen Uj és hasznalt elemeket. Ne
hasznaljanak vegyesen kiloénb6zé gyartmanyu (vagy
egy gyarto kiiléonb6zd tipusait) elemeket.

Ne hasznaljanak egyszerre Ujratolthetd és nem
Ujratolthetd elemeket.

Az elemeket a + / - jeloléseknek megfeleléen kell
behelyezni.

A lemerilt elemeket azonnal szakszerlen
artalmatlanitani kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator
sav a bérére kerll azonnal mossa meg szappanos
vizzel. Szembe kerllés esetén folyoviz alatt tartsa a
szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon
orvoshoz.

A készlléket nem korlatozott fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkezé, ill. tapasztalattal és/
vagy ismeretekkel nem rendelkezé személyek
(beleértve a gyermekeket is) altali hasznalatra
tervezték, hacsak nem azok egy a biztonsagukért
illetékes személy felligyelete alatt allnak, vagy
utasitasokat kaptak e személytél a készllék kezelésére
vonatkozoéan. A gyermekeket felligyelni kell annak
biztositasara, hogy ne jatszanak a késziilékkel.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A mérémUiszer a kovetkezé paraméterek mérésére
alkalmas: Valtoaram, egyenaram, valtofesziltség,
egyenfesziiltség, valto- es egyenfesziiltség a
merdémiszer alacsony bemeneti impedanciaja esetén,
frekvencia, elektromos ellenallas, elektromos
folytonossag vizsgalat, kondenzator kapacitasa,
hémérséklet. A késziiléket csak az el6z6leg megadott
paraméterek mérésére szabad hasznalni.

AUTOMATIKUS LEKAPCSOLASI FUNKCIO

A készilék 20 perc utan kikapcsol, ha ez id6 alatt nem
mikddtetnek billentyliket vagy az allitokereket. A
készllék tovabbi hasznalatahoz az allitokereket ,OFF”
allasba kell forgatni. Ha kijelz6 semmit nem mutat,
miutan az allitékereket Uj poziciéba forgattak, akkor ki
kell cserélni az elemeket. Az automatikus lekapcsolas
utan a készllék mégis fogyaszt aramot. Ezért a
késziléket mindig az allitokeréknél kell kikapcsolni, ha
mar nem hasznaljak.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK
A mérés el6tt az allitokereket allitsa a kivant poziciéba.

lllessze be szilardan a vizsgaldkabeleket a
mérémiszerbe.
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A mérémiszert ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak,
magas hémérsékletnek, magas paratartalomnak vagy
reggeli harmatnak.

Alkalmazas 2000 m-es tengerszint feletti magassagig.
Megfelelé kdrnyezeti hémérséklet: -10 °C — 50 °C.

A mérémiszer IP54-es védettség szerint portdmitett és
vizall6. A mérémiszer nem portomitett és nem vizallo.

A mérémUszert hasznalat utan ki kell kapcsolni.
Amennyiben a mérémdiszert hosszabb ideig nem
hasznaljak, akkor a csereakkut el kell tavolitani.

A mérémiszert nedves ruhaval vagy enyhe
tisztitdszerrel kell tisztitani. Ne hasznaljanak surolé-
vagy oldészereket.

Litium-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara

vonatkoz6 térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és
nemzetkdzi eléirasok és rendelkezések betartasa
mellett kell torténnie.

» A fogyaszték minden tovabbi nélkil szallithatjak az
ilyen akkukat kdzuton.

* Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitdsara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag
medfelelé képzettségl személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell térténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerlilése érdekében
az érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

» Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon
elcsuszni a csomagolason beldl.

* Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi
véllalatahoz.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
pétalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki
Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készllékek robbantott abrajat - a
készulék tipusa és tizjegyl azonosité szama alapjan a
teruletileg illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy
kozvetlenll a gyartétol (Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany)
lehet kérni.
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Kérjuk alaposan olvassa el a
tajékoztatot mieldtt a gépet hasznalja.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/
akkukat nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyutt artalmatlanitani.

Az elektromos eszkozdket és akkukat
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kornyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznosité Gzemben kell
leadni.

A helyi hatésagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajékozaddjon a
hulladékudvarokrol és gydijtéhelyekrdl.

FIGYELMEZTETES

Elektromos aramdités elkeriiléséhez a
készilék hazanak felnyitasa vagy a
csereakku eltavolitasa elétt el kell
tavolitani a vizsgalokabeleket.

Test

Védbszigetelt

600 V-nal magasabb feszlltségii
aramkorokben tilos méréseket végezni.

Mérés k6zben nem szabad megérinteni
a mérdcsucsokat.

TEHNICNI PODATKI

Polozaj nastvnega Obmocje meritve Lo¢ljivos Natancénost meritve
kolesa
Izmeniéni tok 160/:\ 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Enosmerni tok 160AA 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
lzmeniéna napetost 600 mV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
P 60V /600 V 0,01VvV/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Enosmerna napetost 60V / 600 V 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
Nizka vhodna .
impedanca 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frekvenca 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Upor 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. . Dauersignalton . . . .
Preizkus prevodnosti 0-600.0 Q Signalni zvok od 30Q ali man;j
" 100 pF 0,1 uF o
Zmogljivost 1000 uF 1 uF +(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

S to napravo je mozna meritev efektivne vrednosti. Vse vrednosti toka in napetosti prikazujejo efektivno vrednost.
Natanc¢nost je specificirana za 1 leto po tovarni§kem kalibriranju pri 18°-28°C in 0%-85% zra¢ne vlaznosti.

Nizka vhodna impedanca Izmeni¢na napetost

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Nizka vhodna impedanca Enosmerna napetost

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Zascita pred preobremenitvijo
Enosmerna napetost, izmeni¢na napetost
Nizka vhodna impedanca, frekvenca
Enosmerni tok, izmeniéni tok
Upor, preizkus prevodnosti, kapaciteta, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maks. €as meritve:

1 min pri 10A, Stanje mirovanja minimalno 20 min

Min. merilna frekvenca

2 Hz

Min. merna veli€ina Izmenicni tok

0,04 A

Za izmeni¢no napetost, izmeniéni tok in nizko
vhodno impedanco:
dodatna natan¢nost pri temenskem faktorju (C.F.):
Maks. temenski faktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25%->C.F.2,0~25,+4,0% ->CF. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Natanénost meritve pri pravokotnih signalih in
signalih z zarezano ali odsekano obliko signala
pri 1KHz ni specificirana.

Maks. napetost med priklju¢kom in zemljo 600 V
Delovna temperatura -10°C-50°C
Temperatura shranjevanja -40°C-60°C
Temperaturni koeficient 0,1 x specificirana natanénost /°C (<18°C ali >28°C)
Maks. delovna viSina nad normalno ni¢ 2000 m
Baterije 2AA
Obratovalni ¢as baterija pribl. 30 h z vsemi funkcijami
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 3709

Skladnost s sledec¢imi predpisi

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategorija 11l 600V;

Prasni razred 2;

EMC EN61326-1°

Temperaturno obmocje, lo¢ljivost in natanénost veljata za merilno napravo, merilna sonda za temperaturo ima druge

specifikacije.
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/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila
in navodila, tudi tista v prilozeni brosuri. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke
telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA Merilna naprava

Ne izvajajte nobenih meritev pri tokokrogih z
napetostjmi nad 600 V. Uporabljajte zgolj preizkusne
vodnike, ki so primerni za 600 V ali vec.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.

V izogib elektriécnemu udaru pri meritvi upora, preizkusu
pevodnosti in meritvi zmogljivosti, meritev nikdar ne
izvajajte pod napetostjo.

Meritev ne izvajajte v prostorih z lahko vnetljivimi plini.
Uporaba merilne naprave lahko povzroc¢a iskrenje, ki
lahko privede do eksplozije.

Merilne naprave ne uporabljajte, kadar je ohisje ali so
vasSe roke vlazne.

Ne prekoracite za napravo maksimalno dopustnih
vhodnih vrednosti.

Meritev izvajajte na tokokrogih, ki so pod napetostjo le
tedaj, kadar je to neobhodno potrebno.

Sprva preizkusite funkcijo merilne naprave na znani
stikalu. Zmeraj izhajajte iz tega, da je tokokrog pod
napetostjo, preden je le ta dokazano napetosti prost.

Sebe ne ozemljite med meritvijo. Izogibajte se
telesnemu stiku z ozemljenimi deli, kot so cevi, grelna
telesa, pecice ali hladilniki.

Med meritvijo nikdar ne odpirajte pokrova za baterije.

Merilno napravo uporabljajte zgolj za predvideno
uporabo in okoljske pogoje. Sicer je mogoce, da
varnostne funkcije merilne ne bodo delovale brezhibno
in lahko pride do tezkih telesnih poSkodb oz. $kode na
merilni napravi.

V izogib nevarnosti elektricnega odara ali obloka, nosite
v okolju vodnikov pod napetostjo, primerno zas¢itno
obleko.

Nikdar ne izvajajte meritev s pokvarjeno merilno
napravo, npr. pri poSkodovanem ohisju ali prostolezecih
kovinskih delih na merilni napravi.

Nastavnega kolesa ne uporabljajte, kadar so preizkusni
vodniki priklju¢eni.

Na merilno napravo ne pritrjujte nobenih dodatnih delov
in na napravi ne izvajajte nobenih sprememb. Za
popravilo ali rekalibriranje, merilno napravo posljite
avtorizirani Milwaukee servisni sluzbi.

Z Milwaukee merilno napravo uporabljajte zgolj
Milwaukee preizksne vodnike. Preizkusne vodnike pred
uporabo preglejte glede na poskodbe.

Merilnih napeljav z vidnim prikazom obrabe ni dovoljeno
uporabljati. Prikaz obrabe je bele barve.

Merilne kategorije in njihov pomen po IEC 61010-1:
CAT llI: Meritve stavbnih instalacij: stacionarni
uporabniki, razdelilni priklju¢ek, naprave na razdelilcu.
Opredelitev kategorij merjenja:

ovcli

ovC IV

Preskusne sonde so zasnovane tudi za 1000 V (CAT
).

Preskusne sonde so zasnovane tudi za 600 V (CAT IV).
Izdelek sam ni zasnovan za CAT IV.

Preskusnih kablov (preskusnih Zic) ni dovoljeno
uporabljati, €e sveti prikaz za obrabo. Prikaz obrabe je
bele barve.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA Baterije

Za brezhibno delovanje je v napravo potrebno pravilno
vstaviti 2-AA baterije. Ne uporabljajte nobene druge
oskrbe s tokom ali napetostjo.

Baterije shranjujte zmeraj izven dosega otrok.

Ne uporabljajte novih in rabljenih baterij skupaj. Ne
uporabljajte skupaj baterij razli€nih proizvajalcev (ali
razlicnega tipa enega proizvajalca).

Ne uporabljajte obenem baterij za polnjenje in baterij za
enkratno uporabo.

Baterije vstavite ustrezno + / — simbolom.
Izrabljene baterije takoj predpisom ustrezno odstranite.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni
temperaturi iz poSkodovanega izmenljivega
akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekocina. Po
stiku z akumulatorsko teko€ino prizadeto mesto takoj
izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj
10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite
zdravnika.

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb
(vkljuCujo¢ otroke) z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi zmogljivostmi ali s pomanjkankljivimi
izkusnjami in/ali znanji razen, ¢e so pod nadzorom
pristojne osebe ali so od le te prejeli navodila kako je
potrebno napravo uporabljati. Otroke je potrebno
nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo ne bodo
igrali.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Merilna naprava je primerna za merjenje sledecih
parametrov: izmenicni tok, enosmerni tok, izmeni¢na
napetost, enosmerna napetost, izmenicna in enosmerna
napetost pri nizki vhodni imedanci merilne naprave,
frekvenca, elektriéni upor, preizkus elektri¢ne
prevodnosti, kapaciteta kndenzatorja, temperatura. To
napravo je dovoljeno zgolj uporabljati za meritve
predhodno navedenih parametrov.

AUTOMATSKA FUNKCIJA IZKLOPA

Naprava se po 20 minutah izklopi, v kolikor se v tem
¢asu ne uporabi tipka ali nastavno kolo. Za nadalnjo
uporabo naprave , zasucite nastavno kolo v polozZaj
L,OFF*“. V kolikor displej zatem, ko ste zavrteli nastavno
kolo v nov polozaj, ne prikaze ni¢esar, je potrebno
zamenjati baterije. Po avtomatskem izklopu naprava
tudi naprej porablja tok. Vsled tega napravo zmeraj
izklapljajte s pomocjo nastavnega kolesa, v kolikor ve¢
ne bo v rabi.

NAVODILA ZA DELO

Pred meritvijo nastavno kolo prestavite v Zelen polozaj.
Preizkusne vodnike moéno vtaknite v merilno napravo.
Merilne naprave ne izpostavljajte neposrednemu
osoncenju, visokim temperaturam, visoki zracni
vlaznosti ali jutraniji rosi.

Uporaba do nadmorske viSine 2000 m. Primerna
temperatura okolice -10°C - 50°C.

Merilna naprava je po IP54 zascitena pred prahom in
vodo. Merilna naprava ni prasno in vodotesna.

Merilno napravo po uporabi izklopite. V kolikor merilna
naprava za dalj$e ¢asovno obdobje ne bo v uporabi,
odstranite izmenljive akumulatorje.
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Merilno napravo o€istite z viazno krpo ali z blagim
Cistilom. Ne uporabljajte sredstev za drgnjenje ali
razredcil.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim
dolo¢bam transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati
upostevajo€ lokalne, nacionalne in mednarodne
predpise in dolocbe.

« Potros$niki lahko te akumulatorje $e nadalje
transportirajo po cesti.

« Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s
strani Spediterskih podjetij je podvrzen dolocbam
transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in
transporta se lahko vrsi izkljucno s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno
spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati

sledece tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zasciteni in izolirani.

« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v
notranjosti embalaze ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni
dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko
podjetje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upoStevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno
pri Techtronic Industries GmbH naroci eksplozijska risba
naprave ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s
tipske plos¢ice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Prosimo, da pred uporabo pozorno
preberete to navodilo za uporabo.

Elektri€nih naprav, baterij/akumulatorjev
ni dovoljeno odstranjevati skupaj z
gospodinjskimi odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je
potrebno zbirati lo€eno in za okolju
prijazno odstranitev, oddati podjetju za
reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem
strokovnem prodajalcu se pozanimajte
glede reciklaznih dvori$¢ in zbirnih
mest.

OPOZORILO

V izogib elektricnemu udaru, pred
odpiranjem ohisja ali odstranitvijo
nadomestnih akumulatorjev, odstranimo
preizkusne kable.

Masa

Zascitno izolirano

Ne izvajajte meritev v tokokrogih z
napetostmi nad 600 V.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih
konic.
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TEHNICKI PODACI

Pozicija izvrSnog Mjerno podrucje

Razlucivanje Toénost mjerenja

kotaca
Izmjeni¢na struja 1606_\ 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Istosmjerna struja 160/?_\ 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
lzmieniéni naoon 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)

! P 60V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

— 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o

Istosmjerni napon 60V / 600 V 0.01V/0.1V +(0,5% +2dgt)
Ulazna impendacija 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)

Frekvencija 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Otpor 600 Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. Dauersignalton ) . . .
Provjera prolaza 0-600.0 Q Signalni ton od 30Q ili manje
. 100 uF 0,1 uF o
Kapacitet 1000 uF 1 uF +(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Sa ovim aparatom je moguce mjerenje efektivne vrijednosti. Sve vrijednosti struje i napona pokazuju efektivnu

vrijednost.

Tocnost je specificirana za 1 godinu od tvorni¢kog kalibriranja kod 18°-28°C i 0%-85% vlage zraka.

Ulazna impendacija Izmjeni¢ni napon

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Ulazna impendacija Istosmjerni napon

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Zastita od preopterecenja
Istosmjerni napon, izmjeni€ni napon
Niska ulazna impendancija, frekvencija
Istosmjerna struja, izmjeni¢na struja
Otpor, provjera prolaza, kapacitet, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. mjerno vrijeme:

1 min kod 10A, vrileme mirovanja najmanje 20 min.

Min. mjerna frekvencija

2 Hz

Min. mjerna veli€ina izmjeni¢ne struje

0,04A

Za izmjeni¢ni napon, izmjeni¢nu struju i nisku
ulazn impendanciju:
dodatna to¢nost kod tjemenog faktora (C.F.):
Max. tiemeni faktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25%->C.F.2,0~25,+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Mjerna to¢nost kod pravokutnih signala i signala
sa zarezanim ili odrezanim oblicima signala kod
1KHz nije specificirana.

Max. napon izmedu priklju¢ka i zemlje 600 V
Radna temperatura -10°C-50°C
Temperatura skladista -40°C-60°C
Koeficijent temperature 0,1 x specificirana to¢nost /°C (<18°C oder >28°C)
Max. radna visina preko normalne nule 2000 m
Baterija 2AA
Vrijeme rada baterije cca. 30 h sa svim funkcijama
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 370g

Sukladnost sa slijedeéim propisima

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategorija 11l 600V;

Klasa prasine 2;

EMC EN61326-1°

Podrucje temperature, razluc¢ivanja i to¢nost valjaju za mjerni instrument, sonda temperature ima druge specifikacije.
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/A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i
uputnice, isto i one iz priloZzene brosure. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE Mijerni aparat

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima sa naponom
od preko 600 V. Primijeniti samo mjerne kablove koji su
prikladni za 600 V ili viSe.

Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne vrhove.

Zbog izbjegavanja opasnosti od elektriénog udara kod
mjerenja otpora, provjere prolaza i mjerenja kapaciteta,
ova mjerenja nikada ne izvoditi pod naponom.

Mjerenja ne izvoditi u prostorijama sa lako zapaljivim
plinovima. Upotreba mjernog aparata moze proizvesti
iskre, Sto moze dovesti do eksplozije.

Mjerni aparat ne koristiti, ako je kuciste ili Vasa ruka
vlazna.

Maksimalne dozvoljene ulazne vrijednosti za mjerni
aparat ne prekoraciti.

Mjerenja na strujnim krugovima koja provode napon
izvoditi samo ukoliko je to zaista potrebno.

Najprije testirati funkciju mjernog aparata na jednom
poznatom sklopu. Polazite uvijek od toga, da se strujni
krug nalazi pod naponom, prije nego li je ovaj dokazano
bez napona.

Sebe osobno nemojte uzemljiti za vrijeme jednog
mjerenja. Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim
dijelovima kao $to su cijevi, grijalice, Stednjak ili
hladnjaci.

Za vrijeme jednog postupka mjerenja poklopac
pretincka za baterije nikada ne otvarati.

Mjerni aparat upotrebljavati samo za predvidene
primjene i uvjete okoliSa. Inac¢e sigurnosne funkcije
mjernog aparata ne mogu raditi besprijekorno i moze
doci do teskih tjelesnih povreda odn. ostecenje mjernog
aparata.

Da bi se izbjegla opasnost od strujnog udara ili
elektricnog luka, nositi prikladnu zastitnu odjecu kod
rukovanja sa kablom pod naponom.

Nikada ne izvoditi mjerenja sa defektnim mjernim
aparatom, npr. kod oS$te¢enog kucista ili slobodno
leze¢ih metalnih dijelova na mjernom aparatu.

Izvrni kota¢ ne aktivirati, ako su mjerni kablovi
prikljuceni.

Na mjerni uredaj ne postavljati nikakve dodatne dijelove
i ne poduzimati nikakve promjene na mjernom aparatu.
Za popravak ili rekalibriranje, mjerni aparat poslati
jednom autoriziranom servisu Milwaukee.

Mjerni kabel upotrebljavati sa mjernim aparatom
Milwaukee-a. Mjerni kabel prije upotrebe provjeriti u
svezi oSecéenja.

Mjerni vodovi s vidljivim prikazom habanja se ne smiju
uporabiti. Prikaz habanja je bijele boje.

Mjerne kategorije i njihovo znacenje po IEC 61010-1:
CAT lll: Mjerenja u instalaciji zgrada: Stacionarni
potrosaci, razdjelni priklju¢ak, ¢vrsti uredaji na
rezdjelniku.

ovC lll

ovC IV

Ispitne sonde su prikladne i za 1000 V (CAT III).

Ispitne sonde su prikladne i za 600 V (CAT IV). Uredaj
sam po sebi nije prikladan za CAT IV.

Ispitni kablovi (ispitna Zica) se ne smiju primijeniti kada
svjetli prikaz habanja. Prikaz habanja je bijele boje.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE Baterije

Za besprijekoran rad se 2-AA baterije moraju pravilno
umetnuti u uredaj. Ne upotrebljavati nikakve druge
opskrbe naponom ili strujom.

Baterije Cuvati uvijek daleko od dohvata djece.

Ne koristiti mijeSano nove i rabljene baterije. Ne
upotrebljavati baterije razli€itih proizvodaca (ili razlicitih
tipova jednog proizvodaca).

Baterije sposobne za ponovno punjenje i baterije koje
se ne mogu ponovno puniti ne Kkoristiti istovremeno.

Baterije umetnuti odgovarajuc¢e simbolima +/ — .
PotroS$ene baterije odmah na pravilan nacin ukloniti.

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne
temperature moze iz oSte¢enih baterija iscuriti baterijska
tekucina. Kod dodira sa baterijskom teku¢inom odmah
isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o€ima
odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah
potraziti lije¢nika.

Ovaj aparat nije odreden za koriStenje od strane osoba
(ukljucivsi djecu) sa ograni¢enim fizickim, sensorkim ili
dus$evnim spobnostima ili zbog manjkavog iskustva i/ili
znanja, osim ako se ove nadziru od strane jedne osobe,
koja je nadlezna za njihovu sigurnost, ili su od ove
osobe, koja je nadlezna za njihovu sigurnost, poucene,
kako se ovaj aparat koristi. Djeca se moraju nadzirati
kako bi se osiguralo, da se ne igraju sa ovim aparatom.

PROPISNA UPOTREBA

Mjerni instrument je prikladan za mjerenje slijedec¢ih
parametara: Izmjenicne struje, istosmjerne struje,
izmjeni¢nog napona, istosmjernog napona, izmjeni¢énog
i istosmjernog napona kod niske ulazne impendancije
mjernog instrumenta, frekvencije, elektricnog otpora,
elektricne provjere prolaza, kapacitet jednog
kondenzatora, temperature. Ovaj instrument se smije
koristiti samo za mjerenje ranije navedenih parametara.

AUTOMATSKA ISKLJUCNA FUNKCIJA

Aparat se gasi nakon 20 minuta, ako se za ovo vrijeme
ne pritisne tipka ili izvrSni kota€. Da bi se aparat dalje
koristio, izvrsSni kota¢ zakrenuti na poziciju ,OFF*. Ako
displej nista ne pokazuje nakon $to je izvrsni kota¢ bio
zakrenut na novu poziciju, moraju se promijeniti baterije.
Nakon automatsko isklju¢enja aparat svejedno jos trosi
struju. Stoga aparat uvijek iskljuciti na izvrSnom kotacu,
ako se ovaj viSe ne koristi.

RADNE UPUTE
Prije mjerenja izvrsni kota¢ dovesti na pozZeljnu poziciju.
Mjerni kabel ¢vrsto utaknuti u mjerni aparat.

Mjerni aparat ne izlagati direktnim sun¢evima zrakama,
visokim temperaturama, visokoj vlazi ili jutarnjoj rosi.
Upotreba do nadmorske visine od 2000 m. Prikladna
okolna temperatura -10°C - 50°C.

Mjerni aparat je po IP54 zasti¢en protiv prasine i vode.
Mjerni aparat nije nepropustan za prasinu i vodu.
Mjerni aparat poslije upotrebe iskljuciti. Ako se mjerni
aparat ne koristi duZe vrijeme, baterije izvaditi.
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Mjerni aparat Cistiti viaznom krpom ili blagim sredstvom
za CiS¢enje. Ne upotrebljavajte nikakva grebajuca
sredstva ili otapala.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje
lokalnih, nacionalnih i internacionalnih propisa i
odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije
transportirati po cestama.

» Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o
transportu opasne robe. Otpremnicke priprave i
transport smiju izvoditi isklju¢ivo odgovarajuce
Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece
tocke:

* Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi
se izbjegli kratki spojevi.

* Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

» Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzedu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee
rezervne dijelove. Sastavne dijelove, Cija zamjena nije
opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog
broja na plocici snage kod Vas$e servisne sluzbe ili
direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

“
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Molimo da pazljivo progitate uputu o
upotrebi prije pustanja u rad.

Elektrouredaiji , baterije/akumulatori se
ne smiju zbrinjavati skupa sa kuénim
smecéem.

Elektri¢ni uredaijii akumulatori se moraju
skupljati odvojeno i predati na
zbrinjavanje primjereno okoliSu jednom
od pogona za iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod
struénog trgovca u svezi gospodarstva
za recikliranje i mjesta skupljanja.

UPOZORENJE

Da bi se izbjegao elektri¢ni udar, prije
otvaranja kucista ili odstranjivanja
izmjenjivog akumulatora odstraniti
mjerne kablove.

Masa

Zastitno izoliran

Ne izvoditi mjerenja u strujnim
krugovima sa naponom od preko 600 V.

Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne
vrhove.
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TEHNISKIE DATI

Pogas pozicija Amplitada AtSifrejums Mérijuma precizitate
Mainstrava 160/2 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Lidzstrava 160'; 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Mainsprieaums 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
hsprieg 60V /600V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
600 mV/6V 0,1 mV/0,001V
- . , , +(0 59
Lidzspriegums 60V / 600V 0,01V /01V 1(0,5% +2dgt)
gfeTeasﬁTf:Jas 600 V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frekvence 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz / +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p

Pretestiba 6000Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
Caurlaidiba Da(;:_egg:)gga(l)ton Signals sakot no 30Q un mazak

s 100 pF 0,1 pF
+ % +

Kapacitate 1000 uF 1UF +(1.9% +2dgt)
Temperatira -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Ar 8o ierici ir iespéjams noteikt vidéjo geometrisko raditaju. Visi stravas un sprieguma raditaji uzrada vidéjo

geometrisko raditaju.

Precizitate ir vienu gadu péc kalibréSanas 18°-28°C temperatira un 0%-85% gaisa mitruma.

Zemas ieejas pretestiba Mainspriegums

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Zemas ieejas pretestiba Lidzspriegums

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Aizsardziba pret parslodzi
lidzstravas voltaza, mainstravas voltaza
Lo-Z voltdza un Hertz
lidzstravas plisma & mainstravas plisma
pretestiba, nepartrauktiba un temperatira

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maksimalais méri§anas laiks:

1 mindte pie 10A, atpatas laiks vismaz 20 mindtes

Minimalais frekvences mérijums

2 Hz

Minimalais mainstravas plismas mérijums

0,04 A

mainstravas voltaZai, mainstravas un Lo-z:

Papildus precizitate ar amplitidas faktoru (C.F.):
Maks. Amplitidas faktors (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25%->C.F.2,0~25,+4,0% ->CF. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Kvadratforma vilna un Skeltu vilnu formu
meérijuma precizitate pie 1kHz nav noradita.

Maksimalais pieslégums starp pieslégumu un zemi 600 V
Darba temperatira -10°C-50°C
Glabasanas temperatira -40°C-60°C
Temperatiras koeficients 0,1 x noteikta precizitate /°C (<18°C vai >28°C)
Maksimalais augstums, kada var stradat 2000 m
Akumulators 2 AA
Akumulatora darbibas laiks apt. 30 h ar visam funkcijam
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 370g

Dros$ibas noradijumi

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategorija Il 600V;

Piesarojuma Limenis 2;

EMC EN61326-1°

Temperatiras diapazons, rezolicija un precizitate ir 81 instrumenta raksturiezimes. Temperatiras zondém var bat

dazadas specifikacijas.
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A\ UZMANIBU! Izlasiet visu droibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit
sniegto droSibas noteikumu un noradijumu
neievéro$ana var izraistt aizdegS$anos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

Drosibas instrukcija, mérierice

Aizliegt veikt mérijumus elektriskaja kéde, kur
spriegums parsniedz 600 V. Lietot tikai ar kabeliem, kas
ir pieméroti 600 V vai vairak.

Mérijuma laika aizliegts pieskarties knaiblém.

Lai izvairitos no riska sanemt elektribas triecienu
pretestibas mérijuma, caurlaidibas un kapacitates
mérTjuma laika, neveikt mérijjumus zem sprieguma!
Neveikt mérijumus telpas, kur iespéjama viegli
uzliesmojoSas gazes klatbatne. Darbojoties mériericei
var rasties dzirkstele, kuras rezultatas var notikt
spradziens.

Nelietot mérierici, ja ir mitra virsma vai rokas.
Neparsniegt maksimali atlautas ienakosas ieréces
mervienibas.

Veikt mérjjumu spriegumu neso$a elektribas keédé tikai
tada gadijuma, ja tas noteikti ir nepiecieSams

Vispirms mérierices darbibu parbaudit pie zinama
shémas sléguma. Vienmér pienemt, ka elektribas kéde
ir zem sprieguma, kamér nav pieradijies, ka ir bez
sprieguma.

Neiezemét sevi, kamér tiek veikts mérijums. Novérst
kermena kontaktu ar iezemétam lietam, pieméram,
caurulém, radiatoriem, plitim und ledusskapjiem.

MeérTjuma laika nekad nenonemiet vaku vai neiznemiet
bateriju.

Lietot mérierici tikai tai paredzétajos nolokos un vides
apstaklos. Citadi ierices droSibas funkcijas nevar brivi
darboties, kas var novest pie smagiem kermena
savainojumiem vai mérierices bojajumiem.

Lai novérstu elektribas sitiena vai spradziena risku,
nésat sprieguma nesos$a kabela apkartné piemérotu
aizsargtérpu.

Aizliegts veikt mérijumus ar bojatu mérierici, pieméram,
pie bojatas virsmas vai ar metalu saturo$am detalam pie
méraparata.

Negriezt pogu, kad ir pieslégts kabelis.

Nepievienot papildus detalas pie méraparata un neveikt
mériericei nekadas izmainas. Lai salabotu vai veiktu
atkartotu kalibréSanu, nosatit mérierici uz autorizétu
Milwaukee klientu servisu.

Milwaukee mérierici lietot kopa tikai ar Milwaukee
kabeli. Pirms lietoSanas parbaudit, vai kabelis nav
bojats.

Aizliegts lietot mérijumu kabelus ar redzamu nodiluma
radijumu. Nodiluma radijums ir balta krasa.

Meérijumu kategorijas un to nozimigums atbilstosi
IEC 61010-1:

CAT Ill: MérTjumi €ka esosa instalacija: stacionara
slodze, sadales panelis, iekarta atrodas kartigi novietota
uz sadales panela.

MeérTjumu kategoriju definicija:

ovcilin

ovC IV

Parbaudes zondes ir paredzétas art 1000 V (CAT IlI).

Parbaudes zondes ir paredzétas art 600 V (CAT IV).
lerice nav paredzéta lietoSanai CAT IV.

Parbaudes kabelus (parbaudes stiepli) nedrikst
izmantot, ja spid nodiluma radijums. Nodiluma radijums
ir balta krasa.

DROSIBAS INSTRUKCIJA Baterijas

Lai garantétu normalu darba rezimu, pareizi ievietojiet
2-AA baterijas instrumenta. Neizmantojiet citus
spriegumus vai stravas ietaises.

Uzglabajiet baterijas bérniem nepieejamas vietas.
Nelietojiet jaunas baterijas kopa ar lietotajam.
Neievietojiet dazadu razotaju baterijas (vai viena
razotaja dazadu tipu baterijas).

Nelietojiet kopa uzladéjamas un neuzladéjamas
baterijas.

Baterijas ievietojot parliecinieties, lai + / — poli batu
izvietoti atbilstoSi simboliem.

Nolietotas baterijas novaciet nekavéjoties un atbilstosi
priekSrakstiem.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattiram no
bojata akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums.
Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora Skidrumu,
saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar Gdeni un
ziepém. Ja Skidrums nondcis acrs, acis vismaz 10 min.
skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

St ierice nav paredzéta personam (ieskaitot bérnus) ar
ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam, vai
trdkumiem un/vai nepieredzéjusiem lietotajiem, iznemot
gadijumus, kad tiek ta lietota kompetentas personas
uzraudziba vai apmacib3, ierices lietoSanas vieta.

Bérni jauzrauga un japatur redzesloka, lai vini
neizmantotu ierici rotalam.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Mérinstruments var tikt lietots sekojoSiem mérjjumiem:
mainstravas plismai, lidzstravas plismai, mainstravas
voltazai, lidzstravas voltaZai, mainstravas un Ilidzstravas
voltazai pie zemas mérinstrumenta ieejas pretestibas,
frekvencei, pretestibai, nepartrauktibu, jaudu,
temperatdru. Sis instruments var tikt lietots tikai ieprieks
noteikto mérjjumu veikSanai.

AUTOMATISKA ATSLEGSANAS FUNKCIJA

Instruments tiek automatiski izslegts apméram 20 min
péc pédgjas ripas grieSanas vai taustina piespieSanas.
AtiestatiSanai pagrieziet ripu uz poziciju OFF. Ja ekrana
vél aizvien nekas neparadas, kad ir izvéléts jaunais
ripas iestatljums, nomainiet baterijas. lerice neizmanto
baterijas miega rezima. Parliecinieties, ka izslédzat
ierici, iestatot to pozicija OFF, lai saglabatu bateriju
jaudu.

DARBA NORADIJUMI

Pirms mériSanas pagriezt pogu vélamaja pozicija
Stingri iespraust kabeli mériericé

Neizstadtt ierici tieSa saules gaisma, augsta
temperatdra, mitra vieta vai rita saulé.

Lietot I1dz 2000 m virs jaras limena. leteicama
temperatira -10°C - 50°C.

lerices IP (Ingress Protection — aizsardziba pret
sveSkermenu ieklGSanu) klase ir IP54, izmantojiet ierici
atbilstosi Sai klasei.

Péc lietoSanas ierici izslégt. Ja mérierice netiek lietota
ilgaku laiku, iznemt baterijas.
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TirTt ierici ar mitru dranu vai maigu tirisanas ldzekli.
Nelietot abrazivus [1dzek|us vai skidinatajus.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par
bistamo kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar
vietgjiem, valsts un starptautiskajiem normativajiem
aktiem un noteikumiem.

« Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportés$anu,
ko veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo
kravu parvadasanas noteikumi. SagatavoSanas
darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstoSi
apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairTtos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét.

« Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju JUs varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas,
kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee
klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. broSuru
,Garantija/klientu apkalpoSanas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi
pie firmas Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany,
var pieprastt instrumenta eksplozijas zimé&jumu, Sim
nolikam jauzrada masinas tips un desmitvietigais
numurs, kas noradits uz jaudas panela.

&
=
W
o
=

o

¥|[O+ B

Pirms sakt lietot instrumentu, IGdzu,
izlasiet lietoSanas pamacibu.

Elektriskus aparatus, baterijas/
akumulatorus nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir
jasavac atseviski un janodod atkritumu
parstrades uznémuma videi saudzigai
utilizacijai.

Jautgjiet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas
atkritumu parstrades uznémumi vai
savak$anas punkti.

UZMANIBU!

Lai izvairitos no elektroSoka, pirms
iekartas atvérSanas vai bateriju
iznems$anas, atvienojiet kontroles
vadus.

Zeméjums

Dubulta izolacija

Aizliegt veikt mérijjumus elektriskaja
kédé, kura spriegums parsniedz 600 V.

Mérisanas laika nepieskarties knaiblém.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Reguliatoriaus pozicija Matavimo diapazonas Pradzia Matavimo tikslumas
Kintamoji srové 160/:\ 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Nuolatiné srové 160': 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Kintamoii itampa 600 mV/6V 0,1 mV /0,001 V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
Il lamp 60V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

L 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Nuolatiné jtampa 60V / 600V 0,01V /01V +(0,5% +2dgt)
Maza tiesioginé varza 600 V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz/ 0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)

Daznis 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Varza 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q70.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. I Dauersignalton . X
Pralaidumo tikrinimas 0-600.0 Q Signalo garsas nuo 30Q arba maziau
100 pF 0,1 pF o
Talpa 1000 yF 1uF +(1.9% +2dgt)
Temperatira -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Su Siuo prietaisu galima iSmatuoti faktinj dydj. Visi srovés ir jtampos matavimo dydZiai rodo faktine verte.
Tikslumas_garantuojamas 1 metus po gamyklinio kalibravimo esant 18-28 °C temperaturai ir 0—85 % oro

drégnumui.

Maza tiesioginé varza Kintamoji jtampa

10 MQ /< 100 pF; Lo-z=4 kQ

Maza tiesioginé varza Nuolatiné jtampa

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Apsauga nuo perkrovos
Nuolatiné jtampa, kintamoji jtampa,
Maza tiesioginé varza, daznis
Nuolatiné sroveé, kintamoji srové
Varza, pralaidumas, talpa, temperatdra

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maksimalus matavimo laikas

Esant 10 A 1 min., poilsio laikas maziausiai 20 min.

Minimalus matavimo daznis

2 Hz

Minimalus kintamosios srovés matavimo dydis

0,04 A

Kintamajai jtampai, kintamajai srovei ir mazai
tiesioginei varzai:
papildomas amplitudés koeficiento tikslumas (C.F):
maks. amplitudés koeficientas (C.F.)

+1,0%->C.F.14~20, +2.5% ->C.F.2,0~25,+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Staciakampio formos signaly ir signaly su
ipjauta arba nupjauta signalo forma matavimo
tikslumas, esant 1 KHz, néra nurodytas.

Maksimali jtampa tarp prijungimo ir Zemés. 600 V
Darbiné temperatlra -10°C-50°C
Sandélio temperatira -40°C-60°C
Temperatiros koeficientas 0,1 x specifikuotas tikslumas / °C (<18 °C arba >28 °C)
Maksimalus darbo aukstis 2000 m
Baterija 2AA
Baterijaus galiojimo laikas apie 30 h su visomis funkcijomis
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 3709

tyrimy metodikg.

Atitinka Sias nuostatas

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategorija I11 600 V;

2 dulkiy klasé;

EMC EN61326-1

Matavimo prietaisui galioja temperatiros diapazonas, pradzia ir tikslumas, o temperatiros matavimo zondas turi kitas

specifikacijas.
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A\ DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo
pastabas ir nurodymus, esancius pridétoje
brosiaroje. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, Kilti
gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus,
kad ir ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

Matavimo prietaiso SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Neatlikti srovés grandinés matavimy, kai jtampa didesné
nei 600 V. Naudoti tik tokius tikrinimo laidus, kurie yra
pritaikyti 600 V ir daugiau.

Matavimo metu neliesti matavimo repliy galy.

Kad bty iSvengta elektros smiagio matuojant varza,
pralaidumg ir talpg, niekada neatlikti tokiy matavimy,
esant jtampai.

Neatlikti matavimy patalpose su lengvai
uzsideganciomis dujomis. Matavimo prietaiso naudojimo
metu gali kilti kibirkStys, kurios gali sukelti sprogima.
Nenaudoti matavimo prietaiso, jei korpusas arba jasy
ranka yra drégni.

Niekada nevirSyti maksimaliai leistiny pradiniy dydziy.

Atlikti su jtampa esancios srovés grandinés matavimus
tik tada, kai tai batina.

Matavimo prietaiso funkcijg pirmiausia patikrinkite su
Zinomu sujungimu. Visada vadovaukités prielaida, kad
srovés grandinéje yra jtampa, kol bus jrodyta, kad
itampos néra.

Matavimo metu nebakite jZeminti. Venkite kiino kontakto
su jzemintomis dalimis, tokiomis kaip vamzdziai,
radiatoriai, viryklé ar Saldytuvas.

Neatidarykite baterijy talpyklos dangtelio matavimo
metu.

Matavimo prietaisg naudokite tik pagal numatytg paskirtj
ir tik nurodytomis aplinkos sglygomis. PrieSingu atveju
apsauginés matavimo prietaiso funkcijos gali neveikti ir
tai gali tapti kino suzeidimo arba matavimo prietaiso
pazeidimo priezastimi.

Kad iSvengtuméte elektros smagio arba elektros lanko
pavojaus, aplinkoje, kurioje yra laidy su jtampa,
naudokités asmens apsaugos priemonémis.

Niekada neatlikite matavimy su sugedusiu matavimo
prietaisu, pvz., jei matavimo prietaiso korpusas yra
pazeistas arba jei nuo matavimo prietaiso yra
atsiskyrusiy metaliniy daliy.

Nesukti reguliatoriaus, kai yra prijungti tikrinimo laidai.
Netvirtinti prie matavimo prietaiso jokiy papildomy daliy
ir matavimo prietaiso nekeisti. Norint sutaisyti arba
rekalibruoti matavimo prietaisa, jj reikia siysti j jgaliotus
klienty aptarnavimo centrus.

Su ,Milwaukee* tikrinimo prietaisu naudoti tik
+Milwaukee" tikrinimo laida. Prie§ naudojant tikrinimo
laidg, patikrinti, ar jis néra pazeistas.

Negalima naudoti matavimo grandinés su matomu
nusidéveéjimo rodmeniu. Nusidévéjimo rodmuo yra
baltos spalvos.

Matavimo kategorijos ir reikSmé pagal IEC 61010-1:
CAT llI: pastaty instaliacijos matavimai: stacionars
vartotojai, skirstytuvo prijungimas, prietaisai tvirtinami
prie skirstytuvo.

Matavimo kategorijy apibrézimas:

ovcC lll

ovC IV

Bandomieji zondai suprojektuoti naudoti ir 1000 V (CAT
).

Bandomieji zondai suprojektuoti naudoti ir 600 V (CAT
1V). Pats prietaisas nesuprojektuotas naudoti CAT IV.

Jei Sviecia nusidévéjimo rodmuo, bandomojo kabelio
(bandomojo laido) naudoti negalima. Nusidévéjimo
rodmuo yra baltos spalvos.

Baterijos SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Kad prietaisas veikty nepriekaitingai, j ji reikia tinkamai
idéti 2 AA baterijas. Nenaudoti jokiy kitokiy jtampos arba
sroveés Saltiniy.

Baterijas visada laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Vienu metu nedéti naujy ir panaudoty baterijy. Nedéti
skirtingy gamintojy (arba skirtingy vieno gamintojo tipy)
baterijy.

Vienu metu nedéti jkraunamujy ir nejkraunamujy
baterijy.

Baterijas déti pagal + /- simbolius.
ISsieikvojusias baterijas tuoj pat tinkamai likviduoti.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiiros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iSteketi
akumuliatoriaus skystis. I$sitepus akumuliatoriaus
skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus
i akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuéiy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Sis prietaisas néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant

uzZ jy sauguma atsakingas asmuo arba kai jie tokio
asmens buvo iSmokyti, kaip reikia naudotis prietaisu.
Vaikus reikéty priziaréti, kad baty uztikrinta, jog jie su
prietaisu nezaidzia.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Matavimo prietaisas yra skirtas matuoti Siuos
parametrus: kintamajg srove, nuolatine srove, kintamajg
itampa, nuolatine jtampa, kintamaja ir nuolatine jtampa,
esant mazai tiesioginei matavimo prietaiso varzai, daznj,
elektring varza, elektrinj pralaiduma, kondensatoriaus
talpa, temperattirg. Sis prietaisas gali bati naudojamas
matuoti tik prie$ tai nurodytus parametrus.

AUTOMATINE ISSIJUNGIMO FUNKCIJA

Prietaisas i$sijungia po 20 min., jei per §j laikg nebuvo
lie¢iami mygtukai ir nebuvo sukiojamas reguliatorius. Jei
norite vél naudotis prietaisu, pasukite reguliatoriy j
pozicijg ,OFF*. Jei, reguliatoriy pasukus | pozicijg ,OFF*,
ekranas nieko nerodo, reikia pakeisti baterijas. Prietaisui
automatiskai iSsijungus, jis vis tiek naudoja srove. Todél
nebenaudojama prietaisg visada reikia iSjungti su
reguliatoriumi.

DARBO NURODYMAI

Prie§ matavima reguliatoriy pasukti j pageidaujamg
pozicijg.

Tikrinimo laida tvirtai jkisti j matavimo prietaisa.
Matavimo prietaiso nelaikyti tiesioginiuose saulés
spinduliuose, aukstoje temperataroje, dideléje drégméje
ar rasoje.

Naudotis prietaisu galima vietovése, esanciose ne
auksciau nei 2000 m virs jaros lygio. Tinkamiausia
aplinkos temperatdra nuo -10°C iki 50 °C.
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Matavimo prietaisas apsaugotas nuo dulkiy ir vandens SIMBOLIAI
pagal IP54 saugumo klase. Matavimo prietaisas yra
pralaidus dulkéms ir vandeniui.

Po naudojimo prietaisg iSjungti. Jei prietaisas nebus
naudojamas ilgesnj laika, reikia iSimti pakaitinj
akumuliatoriy.

Matavimo prietaisg valyti drégna servetéle arba Svelnia
valymo priemone. Nenaudoti Sveitimo priemoniy ir
tirpikliy.

Li¢io jony akumuliatoriy pervezimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés
nuostatos dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

» Uz komercin; li¢io jony akumuliatoriy pervezima
atsako ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél
pavojingy kroviniy pervezimo. PasiruosSimo iSsiysti ir
pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés
viduje neslidinéty.

» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee*
atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas,
leidZiama keisti tik ,Milwaukee® klienty aptarnavimo
skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy
adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy
lenteléje esantj deSimtzenklj numerj, i$ klienty
aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

D-71364 Winnenden, Germany, galima uzZsisakyti
prietaiso surinkimo brézinius.

¥|OF B> QD

!

o

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu,
atidZiai perskaitykite jo naudojimo
instrukcija.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy
Salinti kartu su buitinémis atliekomis
negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius
reikia surinkti atskirai ir atiduoti
perdirbimo jmonei, kad baty pasalinti
aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba
specializuotose prekybos vietose
pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

|SPEJIMAS

Prie$ atidarydami korpusa arba
iSimdami pakaitinj akumuliatoriy,
pasalinkite tikrinimo laidus, kad
iISvengtuméte elektros smagio.

|zeminimas

Dviguba izoliacija

Niekada nematuoti srovés grandinés,
kai jtampa didesné nei 600 V.

Matavimo metu negalima liesti
matavimo repliy galy.
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TEHNILISED ANDMED

Nupu asend Amplituud Desifreering Mootmise tapsus

Vahelduvvool 160'; 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)

Alalisvool 160'; 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)

Vahelduvpinge 600 mV/6V 0,1 mV /0,001 V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)

ping 60V /600V 0,01V/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

. 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o

Alalispinge 60V /600 V 0,01V/01V +(0.5% +2dgt)

Madala sisendi takistus 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz/0,1 Hz/ £(0,1% + 2dgt)

Sagedus 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Takistus 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q70.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. Dauersignalton . -
Pidevus 0-600.0 Q Signaal alates 30Q ja véhem
- . 100 pF 0,1 uF o
Labilaskevdime 1000 yF 1uF +(1.9% +2dgt)
Temperatuur -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Antud seadmega on vdimalik maarata keskmist geomeetrilist naitajat. Kéik voolu ja pinge naitajad naitavad keskmist
geomeetrilist naitajat. Tapsus kestab Uhe aasta parast kalibreerimist 18°-28°C temperatuuril ja 0%-85% &huniiskusel.

Madala sisendi takistus Vahelduvpinge

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Madala sisendi takistus Alalispinge

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Kaitse tlekoormuse vastu
alalisvoolu voltaaz, vahelduvvoolu voltaaz
Lo-Z voltaaz ja Hertz
alalisvool & vahelduvvool
takistus jatkuvus ja temperatuur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maksimaalne mddtmisaeg

1 minut 10A juures, puhkeaeg minimaalselt 20 minutit

Minimaalne sagedusmdaot

2Hz

Minimaalne vahelduvvoolu m&ot

0,04 A

vahelduvvoolu voltaazi vahelduvvoolu ja Lo-z
modtmiseks:

Lisatapsus aplituudi faktoriga (C.F.):

Maks. Amplituudi faktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.2,0~25,+4,0% ->C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Ruutkujuliste lainete ja I6hastuslainete kujude
md&btmistédpsus 1kHz juures ei ole ndidatud.

Maksimaalne pinge terminali ja maa vahel 600 V
To6temperatuur -10°C-50°C
Hoida temperatuuril: -40°C-60°C
Temperatuuri koefitsient 0,1 x méaaratud tapsus /°C (<18°C vb&i >28°C)
Maksimaalne t66tamiskdrgus 2000 m
Aku 2 AA
Aku tddaeg ca 30 h kéikide funkstioonidega
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 3709

Ohutusjuhised

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategooria Il 600V;

Reostustase 2;

EMC EN61326-1°

Temperatuuri diapasoon, resolutsioon ja tdpsus on antud seadet iseloomustavad omadused. Temperatuuri proovikutel

vodivad olla erinevad naitajad.
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/\ TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnéuanded ja
juhendid labi, ka juures olevast brosiiiiris.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusjuhend, mddtmise seade

Keelatud mootmiste teostamine elektriahelas, mille
pinge lletab 600 V. Kasutada ainult kaablitega, mis on
maaratud 600 V v6i rohkem jaoks.

Mdbtmise teostamise ajal on keelatud puudutada
haaratsit.

Elektriloogi valtimiseks takistusmddtmise, pidevuse ja
labilaskevéime mddtmiste ajal, m&dtmist mitte teotada
pinge all.

Mitte teostada mdotmist ruumides, kus on véimalik
kergelt suttiva gaasi juuresolek.M&6tmisseadmel
tootades voib tekkida sdde, mis vdib pdhjustada
plahvatust.

Ara kasuta seadet kui pind véi kéed on niisked.

Mitte Gletada maksimaalselt lubatud sisendseadme
mdodtmisamplituudi.

Teosta md6tmine pinge all olevas elektriahelas ainult
selliselt juhul kui see on kindlasti vajalik.

Kontrolli mdétmisseadme toimingut kdigepeale tuntud
skeemi Uhenduse juures. Alati oleta, et elektriahel on
pinge all, kuni ei ole tdestunud, et see ei ole pinge all.

Ara maandu ennast mdétmise teostamise ajal. Valdi
kehakontakti maandatud asjadega, naiteks torude,
radiaatorite, ahjude ja kiilmkappidega.

Modtmise teostamise ajal mitte kunagi ara eemalda
kaant ega eemalda patareid.

Kasuta seade ainult selleks ettenahtud eesmarkideks ja
keskkonna tingimustel. Muidu seadme
ohutusfunktsioonid ei saa vabalt to6tada, mis voib
pohjustada tosiseid keha- vdi mdotmisseadme vigastusi.

Elektriléogi voi plahvatuse ohtu valtimiseks, kanna pinge
all oleva kaabli Iaheduses selleks ettenahtud
kaitseriietust.

Modtmste teostamine on keelatuud kahjustatud
seadmega, naiteks siis kui on kahjustatud seadme pind
vai metalli sisaldavad detailid médtmisseadme juures.

Mitte pd6rata nuppu, kui kaabel on Ghendatud.

Mitte Ghendada lisadetaile médtmisseadmele ega
teostada médtmiseadmel mingeid parandusi.
Parandamiseks voi korduvaks kalibreerimiseks, saada
seade volitatud Milwaukee kliendihoolduskeskusele.

Milwaukee mdbtmisseadet kasutada ainult Milwaukee
kaabliga. Enne kasutamist kontrolli, kas kaabel ei ole
vigastatud.

Nahtava kulumisindikaatoriga m&dtekaableid ei tohi
kasutada. Kulumisindikaator on valge.

Mootmiste kategooriad ja nende tdahtsus vastavalt
IEC 61010-1:

CAT IIl: M&6tmised hoones olevas installatsioonis:
statsionaarne koormus, jaotuspaneel, seade on
korralikult paigaldatud jaotuspaneelile.

Madotekategooriate defineerimine:
ovc i
ovC IV

Katses6rmed on samuti 1000 V (CAT lll) jaoks
paigaldatud.

Katsesdrmed on samuti 600 V (CAT IV) jaoks
paigaldatud. Seade ise ei ole CAT IV jaoks paigaldatud.

Katsekaablit (katsetraati) ei tohi kasutada, kui
kulumisindikaator pdleb. Kulumisindikaator on valge.

OHUTUSJUHEND Patareid

Torgeteta t66 tagamiseks tuleb seadmesse digesti
paigaldada 2 AA-patareid. Arge kasutage muid pinge-
voi vooluallikaid.

Hoidke patareisid alati laste kaeulatusest eemal.

Arge kasutage uusi ja kasutatud patareisid koos. Arge
kasutage erinevate tootjate (voi Uhe tootja erinevat
tlilipi) patareisid koos.

Arge pange seadmesse (iheaegselt laetavaid ja
mittelaetavaid patareisid.

Pange patareid seadmesse vastavalt + / — simbolitele.

Utiliseerige kasutatud patareid kohe vastavalt
eeskirjadele.

Aarmuslikul koormusel voi darmuslikul temperatuuril

voib kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja

voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske
kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral loputage
kiiresti pohjalikult vahemalt 10 minutit ning pdorduge
viivitamatult arsti poole.

Seade ei ole ette néhtud kasutamiseks flilsiliste,
sensoorsete vdi vaimsete puuetega isikutele (lapsed
kaas arvatud) vdi isikutele, kellel puuduvad kogemused
ja teadised seadme kasutamiseks, valja arvatud nende
turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi
juhendamisel. Lapsed peavad olema jarelevalve all, et
nad seadmega ei mangiks.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Modtmisseadet voib kasutada jargnevate modtmiste
teostamiseks: vahelduv- ja alalisvoolu mdétmiseks
vahelduv- ja alalisvoolu voltaazi md6tmiseks madala
mdoodtmisseadme sisendi takistuse juures, sageduse,
takistuse, jatkuvuse, véimsuse, temperatuuri
modtmiseks. Antud seadet saab kasutada ainult
eelnevalt mainitud médtmiste teostamiseks.

AUTOMAATNE VALJALULITUMISE FUNKTSIOON

Seade automaatselt lulitatakse valja umbes 20 min
parast viimast poérdketa pddramist voi nupu vajutamist.
Taastamiseks pdora ketas asendile OFF. Juhul kui siis
kui on valitud uus ketta asetus, ekraanile siiski midagi ei
ilmu, vaheta patareid.

Seade puhkereziimis patareid ei kasuta. Veendu, kas
lilitad seadet vélja, asetades seda asendile OFF,
patareide voimsuse sailitamiseks.

TOOJUHENDID

Enne médtmise teostamist pééra nupp soovitud
asendile.

Korralikult pista kaabel mdétmisseadmesse.

Mitte paigaldada seadet otsese paikesevalguse alla,
kdrge temperatuuri alla, niiskesse kohta voi hommiku
paikese katte.

Kasutada kuni 2000 m meretaseme kohal. Soovitud
temperatuur -10°C - 50°C.

Seadme IP (Ingress Protection — kaitse vddrkehade
eest) maar on IP54, kasuta seadet vastavalt antud
maarale.

Pérast kasutamist lllita seade valja. Kui médtmisseadet
pikemat aega ei kasutata, vota sellest aku valja.
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Puhasta seade niiske lapiga v&i 6rna
puhastusvahendiga. Ara kasuta abrasiivseid vahendeid
ega lahusteid.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta
tanaval transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevdtete kaudu on allutatud ohtlike
ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi
tuleb asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks
kaitstud ja isoleeritud.

« Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda.

« Kahjustatud vdi valja voolanud akusid ei tohi
kasutada.

P&6rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevétte poole.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole
kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiuri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labildikejoonise,
naidates ara masina tulbi ja andmesildil oleva
kiimnekohalise numbri. Selleks p66rduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

®
)il
A
5
S

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei
tohi utiliseerida koos
majapidamisprugiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi
kokku koguda ning kérvaldada
keskkonnasdbralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kisige infot jadtmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike
ametnike voi edasimiiija kaest.

ETTEVAATUST!

ElektriSokki valtimiseks enne seadme
avamist voi patareide véljastamist
eemalda kontrolljuhtmeid.

Maandus

Topeltisolatsioon

Keelatud teostada md&tmiseid
elektriahelas, mille pinge tletab 600 V.

Mdoétmise ajal ara puuduta haaratsit
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TEXHUYECKWE JAHHbIE

MonoxeHue konecuka [unana3oH nsmepeHus Pa3pelweHune ToyHoCTb
MepeMeHHbI Tok 160': 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
[MOCTOSIHHbIN TOK 160'; 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Hanpsxenne 600 mV/6V 0,1 mV /0,001 V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
NOCTOSAHHOrO TOKa 60V /600V 0,01V/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
HanpsikeHue 600mV/6V 0,1 mV/0,001V

NepemMeHHOoro Toka 60V /600 V 0,01V/01V *(0,5% +2dgt)

Huskoe nonkoe 600 V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

ConpoTneneHne Ha Bxoge

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz/0,1 Hz/ £(0,1% + 2dgt)

Hacrora 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
ConpotusreHue 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
KoHTponb Dauersignalton 3BYKOBOIA CUrHan pasaaeTcs npu
HenpepbIBHOCTH 0-600,0 Q 3HaveHun 30 OM 1 MeHbLUe

100 yF 0,1 uF o
EmkocTb 1000 uF 1 uF +(1.9% +2dgt)
Temnepatypa -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

OT0T NpUBOpP NO3BONSIET BLINOMHSATL U3MepeHUe 3HEKTUBHOMO 3HaYeHNs. Bce nokasaHus Toka U HanpshkeHWs SBsoTCs
UCTUHHBIMU CPEHEKBAAPATUYHBIMA 3HAYEHNSMN. TOYHOCTb YKa3aHa U3 pacyeTa Ha 1 rog nocne 3aBofckon kanubpoBku Npu
AvanasoHe pabounx Temnepatyp ot 18°C go 28°C n otHocuTenbHoit BnaxHocTn o1 0 % A0 85 %.

Hun3koe nonHoe conpoTuBNeHNe Ha Bxoae
Hanpﬂ)KeHme MOCTOAHHOIO TOKa

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Hun3koe nonHoe conpoTuBneHne Ha BXoae
HanpseHne nepemeHHoro Toka

10 MQ; Lo-z =4 kQ

3alwumTa oT neperpysku
[oCTOSIHHOE HanpsKeHWe, NEPEMEHHOE HanpskeHe,
Hu3koe nomnHoe conpoTUBMEHME Ha BXOLE, YacToTa
[MOCTOSIHHBIN TOK, NepeMeHHbIi TOK
ConpoTvBneHue, NpoBepKa OTCYTCTBUS Pa3pbiBOB,
€MKOCTb, Temneparypa

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Makc. BpeMsi u3MepeHus

1 MuH npu 10 A, Hepaboyee BpeMst MUHUMYM 20 MUH

MwuH. yactota usmepexus

2 Hz

MwH. BennyunHa n3MepsaemMoro nepeMeHHoOro Toka

0,04 A

[inst nepeMeHHOro HanpsKeHWs!, NepeMeHHOro Toka u

HW3KOTO MOMTHOTO CONPOTUBIEHUS Ha BXOAE:
DONONHUTENBHAs TOHHOCTB NPV KOShdmLMEHTe aMI'IJ'IVITyﬂbI (CF).
Makc. koadppumumeHT amnnutygbl (C.F.

+1,0% ->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.2,0~2,5+4,0% ->C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000d|g|t520->5000 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

TOYHOCTb U3MepeHHst NSt CUrHanoB npﬂmoyroanoﬁ [
yceyeHHol hopmbl npu vactote 1 KI'y He ycTaHoBneHa.

MakcumarnbHoe HanpsbkeHue Mexay noGor 600V
KIeMMOW 1 3a3eMreHnemM

Pabouas Temneparypa -10°C-50°C
Temnepatypa XxpaHeHusi -40°C-60°C
TemnepaTypHbI KO3 PULNEHT 0,1 x ykaszaHHas To4HocTb /°C (<18°C nnn >28°C)
MakcmMmanbHas BblcoTa ypoBHEM Mopsi 2000 m
Batepus 2AA
MpogomkuTensHocTb paboTel GaTtapen npubn. 30 4 Npy MCNonb30BaHWUN BCeX PYHKLMM
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 3709

Ubereinstimmung mit folgenden Vorschriften

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

kateropus |11 600V;

Krnacc YACTOTbI 2;

EMC EN61326-1°
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MpnBop COOTBETCTBYET CriedyoLmMM NpeanucaHusm
[nanasoH TemnepaTtypbl, paspeLuatoLas crnocobHOCTb
1 TOYHOCTb OTHOCSITCS K U3MEpUTENIbHOMY NpuGopy,
30H[ AN U3SMepeHNsa TemnepaTypbl UMeeT Apyrue
cneundukaunm

A\ BHUMAHME! O3HaKoMLTEeCb CO BCEMU
yKasaHUsiMK no 6e30nacHOCTU U UHCTPYKUUSIMU, B
TOM YMCHe C MHCTPYKUMSIMM, COAEePXaLUMMUCS B
npunaratolyeiicsa 6polutope. YnyLieHus,
AOMNyLLEHHbIEe NPY COBIOAEHUM YKasaHWiA v
VHCTPYKUMIA MO TEXHUKE 6830MacHOCTU, MOTyT CTaslb
NPUYNHOI 3NIEKTPUHECKOrO NOPAXEHUS, noxapa u
TSXKENbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3TU UHCTPYKUUM U YKa3aHusa Aansa
OyAyLiero ucrnosib30BaHuA.

CMNEUWATIbHBLIE YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE30MNACHOCTU U3amepuTenbHbIN npu6op

Hwukorga He npon3BoanTe U3MEPEHUS Ha Lensix ¢
HanpsbkeHnem Boie 600 B. Vicnonbayite Tonbko
ncnblTaTenbHble NPOBOAA, paccymTaHHble Ha 600 B n
BbILLE.

Bo Bpems npoBeaeHns namepeHuii He kacamTecb
N3mepuTenbHbIX HAKOHEYHNKOB.

[lnsi CHUXXEeHUS pucka NopaxxeHUs ANEKTPUYECKUM
TOKOM NPU U3MEPEHWUU CONPOTUBIIEHWS, LLIENOCTHOCTY
Lienu 1 eMKOCTW HWKOTAA He MCrosb3yinTe
n3MepuTEnbHbIN NPUBOP Ha Lieny nog HamnpshkeHneM.

He npoBoguTe n3mepeHns B NOMeLLEeHMsAX C
nerkosocnnameHseMon atmocdepon. Vicnons3oBaHune
npubopa MOXeT BbI3BaTb UCKPEHUE, KOTOPOE MOXET
NpUBECTY K B3PbIBY.

Hukoraa He ncnonb3yiite npubop, ecnu ero
NOBEPXHOCTb U PYKU BaxHble.

He npeBbILLlaVlTe AoNyCTUMble MakcuMalibHble BXOOHbIEe
3HayeHus B NoGOM 13 AManasoHoB N3MEpPEHUN.

MpousBoguTe TeCTUpoBaHWE Lener nog HanpskeHnem
TOMbKO B Cry4ae KpanHel HeobxoaumocTy.

Brauane nposepbTe (hyHKLMOHaNbLHOCTb Npubopa Ha
Lienu ¢ n3BecTHbIMU NapameTpamu. Becerga
npegnonarainTe, 4To LieMnb HaXxoAnTCs Mo,
HanpshkeHneM, [0 NOoATBEPXAEeHUS 3TOro C MOMOLLbIO
npubopa.

He 3asemnsiiTe cebst BO Bpems NpoBeaeHUs
n3mepeHuin. N3berainTe koHTakTa Tena K 3a3emseHHbIMU
npegMeTamu, TakuMmm kak Tpybbl, 6aTapen otonnexus,
KYXOHHbIE NAUTbI NN XOMOAUMBHUKA.

Bo Bpemsi n3MepeHnsi HUKor4a He OTKPbIBaWTE KPbILLIKY
oTceka Ans GaTapeu.

[aHHbIN NpMBop AOMKEH NCNONb30BaTLCH TOMNBKO B
COOTBETCTBUM C €0 NpefHa3HauYeHneM v ycroBmsimm
npuMeHeHus. B npoTuBHOM criyyae dyHKLMmn
obecneyeHns 6esonacHocTu Nnpubopa MoryT He
cpaboraTb, 4TO MOXET NPUBECTU K CEepbe3HOI TpaBme 1
nospexaeHuto npubopa.

NS CHUXeHUs pucka NonyyYeHnst TpaBMbl OT KOPOTKOTO
3aMblkaHUs 1 AyroBbIX pa3psiioB BCeraa UCronbaymnte
cpeAcTBa MHAMBMAYarbHOW 3almThl Npu pabote ¢
OrofieHHbIMU NPOBOAHUKAMM NOJ, HAMPSHKEHUEM.

He npoussoauTe n3mepeHus npu Hanmuum
HeucnpaBHOCTEN NpMbopa, TakUX Kak NoBpexaeHue
Kopryca Unm OTKpbITble MeTanmyeckne anemMeHThbI.
He noBopaumBaiiTe BpaLLaloLLMics AMCK Npu
noAcoeAMHeHHbIX TECTOBbIX BbIBOAAX.

He ycTtaHaBnuBaiiTe AONONHUTENBHbIE AETanu U He
npou3BoauTe Kakux-nmbo moandmkaumin
n3mMepuTtensHoro npuéopa. Ons pemoHTa unm

NOBTOPHOW kannbpoBku obpaTtntech Ha
aBTOPW30BaHHYO CEPBUCHYIO cTaHumio Milwaukee.

B couyetanum ¢ npubopom Milwaukee ncnonb3ynte
TOnbKO U3MeputenbHble kabenu Milwaukee. MNepen
ncnonb3oBaHNeM NpoBepLTe MX Ha npeameT
NOBPEXAEHNN.

Henb3s ncnonb3oBaTtb n3aMepuTtenbHble NpoBoAa, ecnu
BUAEH MHAMKATOP M3Hoca. MiHaukaTop u3Hoca benblii.

Kateropuu namepeHuin u ux sHayeHue corn. IEC
61010-1:

CAT lll: nsmepeHus B COOpY>XeHUsX: CTaunoHapHble
notpebutenu, noaknioveHne Ansa pacnpenenmrenbsHon
KOpoGKkM, NpMBOpPLI 3aKpenneHbl Ha pacnpeaenuTenbHoOn
KopoGke.

OnpepeneHue KaTeropuin USMepeHus:
ovcC Il
oVvC IV

Lynbl paccunTaHbl Takke Ha 1000 B (CAT III).

LLynbl paccunTaHbl Takke Ha 600 B (CAT IV). Cam
npubop He paccuutaH Ha CAT IV.

3anpeLLeHo 1Ccnonb3oBaTk KOHTPOMbHbIN kKabenb
(KOHTPOMbHBIV NPOBOA), ECNW FOPUT MHAMKATOP M3HOCA.
WHaukaTop naHoca 6enbiii.

CMNEUNAINBHbIE YKA3SAHUA NO TEXHUKE
BE3O0OMACHOCTU AkkymynsiTopbl

[ns 6ecnepeboiiHom akcnnyatauuM HeobxoanmMo
BCTaBuUTh 2 GaTtaperiku AA B npubop. He nonbayiitecb
OPYrMMU BUAaMm NuTaHus.

Barapeiiku cnegyet Bcerga xpaHuTb B MecTax, He
OOCTYNHbIX AN AeTen.

He BcTaBnsiite BMecTe HoBble 1 GbiBLIME B
ynotpebnenuun 6ataperiku. He BcTaBnsinte Bmecte
6aTapenku pasnnyHbIX U3roToBUTENEN (MK pasnmyHbIX
TUNOB OAHOTO U3rOTOBUTENS).

He BcTaBnsinTe Bmecte AKKYMYNATOPHbIE U HE
3apshkaeMble baTapeiiku.

BcraBnsinte 6atapeiku B COOTBETCTBMU C CUMBOMamMu +

Mcnonb3oBaHHble BGaTapeliku HemeanieHHO
YTUNU3NpymnTe.

AkkamynsTopHas 6atapes MoXeT ObITb NoBpexaeHa n
[aTb TeYb Noj BO3AeCTBUMEM Ype3MepHbIX TeMnepaTyp
VNV NOBbILLIEHHON Harpysku. B cnyyae koHTakTa ¢
aKKyMynATOPHOWN KUCIOTON HEMEAIeHHO NpoMonTe
MEeCTO KOHTaKTa MbIfloM 1 Bogon. B crnyyae nonagaHus
KUCNOTbI B rrasa NnpombiBaiTe rnasa B TedeHunmn 10
MUHYT 1 HemeasneHHo obpaTtnTech 3a MEAULIMHCKON
NOMOLLBIO.

[aHHbI Nnpubop He NpeaHasHayYeH AN UCNoNb3oBaHUS
nuuamm (BKNovas AeTeit) C orpaHNyeHHbIMM
DU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMM UM YMCTBEHHBLIMU
CrnocobHOCTAMM, a Takke B Criyvyae HegocTaTka onbiTa
n/vnun 3HaHWI, 3a UCKIOYEHNEM CryyaeB, Koraa OHu
HaxoAATCA Nof KOHTPOMEM NIOAEN, OTBEYAIOLLMX 3a UX
6e30nacHOCTb, UMW MOMYYUIIN OT HUX UHCTPYKLMK NO
ncnonb3oBaHuio npubopa. Heobxoanmo cneanTb 3a
TeMm, 4TobObl AeTn He urpanu ¢ npubopom.

NCMNMOJIb3OBAHUE

MamepuTenbHbIi NpMGop NOAXOAUT ANS U3MepPeHus!
cregyoLmnx napaMeTpoB: NePEMEHHbIN TOK,
NOCTOSIHHBIV TOK, NEPEMEHHOE HanpsiKeHue,
NOCTOSIHHOE HanpsiXeHue, NepeMeHHOe ¥ NOCTOSHHOE
HanpsbkeHVe Npu HU3KOM MOSIHOM COMPOTUBIIEHUN Ha
BXO[e U3MepuTensHoro npubopa, yactoTa,
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3reKTpuYeckoe ConpoTUBEHWE, MPOBEpPKa OTCYTCTBUS
pPa3pblBOB B AMEKTPUHECKOW Lienn, eMKOCTb
KoHAeHcaTopa, Temnepatypa. JaHHbin npubop
paspeLLaeTcs MCNob30BaTh TOMLKO AN U3MepEeHNs
yKa3aHHbIX NapameTpoB.

DYHKLINA ABTOMATUYECKOIO OTKITHOYEHUA

Ecnu B TedeHne 20 MUHYT He 3a4eNCTBYETCA HU KHOMKA,
HW YCTaHOBOYHOE KOMEeCcKKo, To Npubop BbiknovaeTcs.
[ins Toro 4To6bI CHOBa MCMoONb30BaTh NPUOOP,
NOBEPHUTE YCTAHOBOYHOE KONECUKO B MOSIOXEHME
,OFF“. Ecnu nocne noBopoTa yCTaHOBOYHOIO Koflecuka
B HOBOE MONIOXEHNEe Ha AUCMIee HUYEro He NosIBUNOCH,
TO crieqyeT 3amMeHuTb 6atapen. Mocne
aBTOMaTUYECKOro OTKIYEHUS NPMBOPY BCe paBHO
Heobxoaumo anekTponuTaHue. MNoatomy, ecnu npnbop
6ornblue He Ucnonb3yeTcs, BCeraa BbIKMoYanTe ero npu
NOMOLLIM YCTAHOBOYHOTIO KOMecuka.

PEKOMEHOALLMN NO PABOTE

I'Iepe,q Ha4anom VISMepeHVIVI YCTaHOBUTE YCTaHOBOYHOE
KONecuKo B COOTBETCTBYHOLLEE MOJTIOXEHUE.

I'Ipquo BCTaBbTE U3MEpPUTENbHbIE kabenu.

He nopgepraiTe npubop BO3AENCTBUIO NPSIMbIX fyyein
COSHUa, BbICOKOW TeMMnepaTypbl, BAXHOCTW UM POCHI.

Okcnnyartauus gonyckaetcst Ha Bbicote 2000 M unu
Bbilwe. [lonyCTUMbIN Anana3oH Temnepartyp
oKpy>atoLLero Bo3gyx - ot -10°C go 50°C.
M3mepuTenbHOe yCTPOMCTBO MMEET 3aLuTy OT MbInn 1
BOAbI cornacHo IP54. iamepuTenbHoe yCTPOMNCTBO He
SIBNSETCS NbiNe- U BOAOHENPOHMLAEMbIM.

O6s3aTenbHO oTKNoYaTe Nnpubop nocne
ucnonb3oBaHus. Ecnu npeanonaraetcst He
ncnosnb3oBaTth NPUGOP B TeHeHUe ANUTEeNbHOMo
nepvioga, U3BnekanTe 13 HEro akkyMynsTop.

[ns yncTkv nprubopa MCnonb3ayiiTe BRaxHY TkaHb Unu
HenTpanbHoe Motollee cpeacTeo.He ncnonb3ayiTe
abpasvBbl UNV pacTBOPUTENN.

TpaHCNOPTMPOBKa NIUTUN-MOHHBIX aKKyMYTnsTOPOB

JINTUIA-MOHHbIE aKKyMYnSTOPbI B COOTBETCTBUN C
npeanncaHnsaMmn 3aKoHa TPaHCMOPTUPYHOTCS Kak
onacHsble rpy3bl.

TpaHcnopTUpoBKa 3TUX akKyMynATOPOB AOMKHA
OCYLLECTBNSATLCS C COBMNIOAEHNEM MECTHbIX,
HaUMOHanbHbIX N MeXAyHapoaHbIX NPeAnMcaHnin n
MONOXEHWUA.

* DTV aKKkyMynaTopbl MOTyT NEPeBO3NTLCA MO ynuue
notpebutenem 6e3 ganbHenWwnx o6s3aTenbCTB.

* [Npn kOMMepyeckow TPaHCMOPTUPOBKE NIUTUA-MOHHBIX
aKKyMynsTOPOB 3KCMNeAUTOPCKUMU KOMNaHNSIMK
[eViCTBYIOT NMOMNOXEHWS, KacatoLuecs
TPaHCMOPTMPOBKM ONacHbIX rpy3oB. [NogrotoBka K
OTnpaBke W TPaHCMOPTUPOBKA JOMKHbI
Npon3BOANTLCSA UCKIIYUTENBHO CneLnanbHoO
obyyeHHbIMM nuuamun. Becb npouecc gonmkeH
HaxoAUTbLCA NoA KOHTPOMeM crneuuanucTa.

Mpy TpaHCMOPTUPOBKE aKKyMyNATOPOB HEOBXOANMO
cobnitoaath creayoLime nyHKTbI:

* Y6eanTech, YTO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHb! U U30MMPOBaHbI
BO 13GexaHne KOpOTKOro 3aMblKaHusl.

» Cnegute 3a TeM, 4TOObl aKKyMynaTOPHbIA Grok He
COCKOMNb3HYI BHYTPU YNaKOBKK.

+ TpaHCropTMpOBKa NOBPEXAEHHBIX UMK NPOTEKAOLLMX
aKKyMyrnsiTOpoB 3anpeLleHa.

3a AOMNONHUTENBHBIMY yKa3aHUsiMu obpaTutech K

CBOEMY 3KCNEAUTOPY.
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OBCJ1Y)KMBAHUE

[MNonb3ynTechb akceccyapamu 1 3anacHbIMU YacTaMU
Milwaukee. B cnyyae BO3HUKHOBEHUSI HEOBXOAMMOCTH B
3ameHe, koTopas He Gbina onucaHa, obpallantecb B
OAMH 13 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO 06CMYXNBaAHNUIO
anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnucok
CEPBUCHbIX OpraHn3aLmi).

Mpn HE0BX0AMMOCTM MOXET OblTb 3aKa3aH YepTex
VHCTPYMEHTA C TPEXMEPHBbIM N3obpaxeHnem
netanei. Moxanyncra, ykaxuTe AeCAaTU3HauHbIn
HOMEP W TUM UHCTPYMEHTA U 3aKaXUTE YepTeEX Y
Ballmx MeCTHbIX areHTOB UM HEMOCPEACTBEHHO Y
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stragle 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIbI

MoxanyicTta, BHUMAaTENbHO NpouTUTe
MHCTPYKLMIO MO UCMONb30BaHUIo nepes
Hayanom nobbix onepauuii ¢
VNHCTPYMEHTOM.

Onektponpubopsl, 6atapewn/
aKKyMynsiTopbl 3anpeLleHo
YTUNU3UPOBATL BMECTE C BbITOBbIM
MYyCOpOM.

OnekTpuyeckne Nnpndopsl 1
aKKyMynsTopbl crefyet cobrpaTtb
oTAenbHO U caaBath B
crneumanvaMpoBaHHyto KOMNaHuio Ans
yTURU3aLMN B COOTBETCTBUN C
HOpPMaMU OXpaHbl OKpYXKatoLLet cpeapl.
MonyynTe B MECTHbIX OpraHax BrnacTu
WInW y BaLLEro crneuuannsnpoBaHHoOro
Aunepa cBefeHus o LieHTpax
BTOPUYHOW NepepaBoTKu 1 MyHKTax
cbopa.

MNPEOYNPEXAEHNE

YTtobbl NpepoTBpaTuTh yaap
3rIeKTPUYECKUM TOKOM, Nnepes
OTKPbIBAHWEM KOpIyca U yaaneHnem
CMEHHOW aKkKyMynsiTopHoi baTtapeu
ybpatb KOHTPOMbHbIN Kabenb.

3azemneHue

3awuTHas nsonauus

Hukoraa He npousBoanTe U3MEPEHNs!
Ha uenu ¢ HanpsikeHneM Bbiwe 600 B.

XIZI'II- >

!

o

Bo Bpemsi npoBeAeHNs N3MepeHuii He
KacanTecb N3MepUTENbHbIX
HaKOHEYHMKOB.

https:/itm.by
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TEXHWYECKU OAHHU

Mo3unuus Ha konenoto [Avnana3oH Ha

PaspenuTtenHa cnoco6HocT To4YHOCT Ha u3amMepBaHe

3a perynupade n3mMepBaHe
A

MpomeHnuB Tok 160A 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
6A

MocTosiHeH Tok 10A 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)

MpomeHnMEo 600 mV /6 V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)

HarnpexeHue 60V /600V 0,01V/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

MoCTOsIHHO 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o

HanpexeHue 60 V /600 V. 0.01V/0,1V #(0,5% +2dgt)

Hucbk BxogeH umnegaHc 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)

Hecrora 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
CbnpoTuBneHne 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
E;lg;ﬁ:?;a usnoct Dag_%rg(l)ggagl)ton CurHaneH ToH ot 30Q unu no-marnko

100 pF 0,1 puF

+ % +

Kanauutet 1000 UF 1 uF +(1.9% +2dgt)
Temnepatypa -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

C 1031 ypern e Bb3MOXHO U3MepBaHe Ha e(*)eKTVIBHVI CTOHOCTU. Benyku n3mepeHn CTOWMHOCTM Ha ToKa W HanpexeHneTo nokassat

edheKTMBHaTa CTOMHOCT.

TouHocTTa e cneumnduumpaHa 3a 1 roanHa cbrnacHo abpnyHoTo kanubpupare npu 18°-28°C 1 BnaxHoCT Ha Bbagyxa 0%-85% .

Hucbk BXoaeH umnegaHc
[MpomMeHnunBO HanpexeHue

10 MQ /<100 pF; Lo-z =4 kQ

Hucbk BXoaeH umnegaHc
[MocTosiHHO HanpexeHue

10 MQ; Lo-z=4 kQ

3alwmTa ot npeToBapBaHe
NOCTOAHHO HanpexeHne, NPOMEHIMBO HanpexeHne
HWUCbK BXOAEH UMMeAaHc, YectoTa
MNOCTOAHEH TOK, MPOMEHITUBTOK
ChIPOTVBreHvie, MPOBEpKa 3a MPOBOZMMOCT, KaniaLTeT, TemrepaTypa

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

MakcmumanHo Bpeme 3a usmepBaHe:

1 muH. npu 10A, Bpeme 3a naysa MUHUMYM 20 MUH.

MwHumanHa namepsarenHa YectoTta

2 Hz

MwvH1ManHa n3mepBaHa CTOMHOCT Ha MPOMEHIIMBMS TOK

0,04 A

3a NPOMEHNMBO HanpexXeHue, NPOMEHINB TOK UM
HWUCBK BXOAEH UMMeAaHC:
[JOMbIHUATENHA TOYHOCT MU aMnuTyaeH koeduupeHt (C.F.):
MakcumaneH amnnnyTyaeH koecuument (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25%->C.F.2,0~25,+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

ToyHOCTTa Ha U3MepBaHe NMpw NPaBObIbIHU CUTHANN
1 CUTHanM ¢ noppsiaaHa unu paspsisaHa opma Ha
curHana npu 1KHz He e cneuuduumpana.

MakcumarHo HanpekeHve Mexay kabera 1 3a3emMsiIBaHETO 600 V
Pab6oTHa Temnepatypa -10°C-50°C
TemnepaTypa Ha CbxpaHeHve -40°C-60°C
TemnepaTypeH koeduumeHT 0,1 x cneumndmumpana To4Hoct /°C (<18°C unn >28°C)
MakcumanHa paboTHa BUCONMHA Haf HopManHaTa Hyna 2000 m
Batepusi 2AA
Bpeme Ha pabota Ha Gatepusita npubn. 30 yaca ¢ BcUYKkM PyHKLMK
Terno cernacHo npoueaypata EPTA 01/2014 370g

CbOTBETCTBME CbC CriegHUTe pa3nopen6m

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

kateropus Il 600V;

Knac Ha uucToTa 2;

EMC EN61326-1*
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TemnepaTypHUSIT AManasoH, pasaenuTtenHara
CNOCOGHOCT ¥ TOYHOCTTa BaXaT 3a N3mepBaTerHus
ypen, coHpara 3a u3MepBaHe Ha Temneparypara uma
ApYrn cneumdmkaumm.

A BHUMAHMUE! MNpouyeTteTe yka3aHusTa 3a
6e3onacHoOCT 1 cbBETUTe B NpunoxeHarta 6poluypa.
HecnasBaHeTo Ha npuBeAgHUTE NO-A0Jy yKadaHus
MOXe [a AoBefe A0 TOKOB yaap, noxap v/wim TexXKn
TpaBMu.

CbxpaHsiBaliTe Te3n yKa3aHUsi Ha CUTYPHO
MsCTO.

CMEUWAITHU YKA3AHUA 3A BE30O
W3mepBaTeneH ypea

He v3BbpLUBaiiTeE M3MEPBaHUS B TOKOBU BEPUTU C
HanpexeHue Hag 600 V. M3nonasante camo kabenu 3a
npoBepka, KomTo ca noaxoasiiy 3a 600 V 1 noseve.

Mo BpemMe Ha naMmepBaHe He [oKocBawiTe HaKpaI;IHI/ILlVITe
Ha ypeaa 3a usmepBaHe.

3a aa n3berHeTe onacHOCT OT TOKOB yaap npu
M3MepBaHe Ha CbNPOTUBIIEHWE, MPOBEPKA 3a
NPOBOAMMOCT 1 U3MepBaHe Ha KanauuTeTa, HUKora He
M3BbPLUBANTE TE3W U3MEPBAHUS NOL, HANPEXeHe.

He usBbpLUBaliTE N3MEPBaHMWS B MOMELLIEHMS C NIECHO
3ananumu rasoee. M3nonseaHeTo Ha n3vMepBaTenHus
ypea Moxe fa npeauasuka obpasyBaHe Ha uckpa, Koeto
[a [oBefe [0 eKCrnosus.

He usnonssaiite namepeaTenHus ypea, ako KopnycbT
My U1 pbkata Bu ca BraxHm.

He HagBuvLwaBaiTe MakcMMarnHo 4onyCTUMUTE BXOASLLN
CTOWMHOCTU 32 U3MepBaTENHUs ypen.

M3BbpLuBaniTe M3aMepBaHe Ha enekTpUYeckn Bepuru nog,
HanpexeHue caMo Toraea, Korato HernpemeHHo ce
Hanara.

MbpBO M3NpobBanTe yHKUUATa HA M3MepBaTENHUA
ypen Ha nosHata Bepura. He 3abpassiite Hukora, ye
eneKkTpuyeckarta Bepura e nof HanpexeHue, npeav aa
[okaxeTe, Yye He e.

He usBbpLuBaiTe camu 3a3emsiBaHe Mo Bpeme Ha
n3mMepBaHe. M36sreaite KOHTAKT CbC 3a3eMEHN YacTn
KaTo TpbOM, pagmaTopu, NEYKN UNN XNagunHULK.

Hukora He oTBapsiiiTe kanaka Ha rHe3goTo 3a 6atepumn
no Bpeme Ha n3mepBaHe.

M3nonseante nsmepsartenHus ypea camo 3a
npeaBuaeHNTE Lienuy 1 Npyu NoCoYeHNTe yCroBus Ha
cpepara. B npotuseH cnyyan dpyHkumnte 3a
6e3onacHOCT Ha ypeaa HaMa Aa yHKLMOoHMpaT
6e3ynpeyHo 1 ToBa MOXe Aa AoBeae A0 TeXKN
HapaHsiBaHUS 1 4O NoBpeAa Ha namepBsaTenHus ypea.

3a fga usberHete onacHoCTTa OT TOKOB yaap vnwu
ereKkTpuyecka abra, npu 6opaseHe ¢ kabenu noa
HanpexeHue HoceTe npeanasHo obnekno.

Hukora He n3BbpLUBaTe N3MepBaHNs ¢ AedekTeH
ypena, Hanpumep npuv NoBpeaeH Kopnyc unu cBoGoaHu
MeTasiHW YacTu No U3MepBaTenHus ypes.

He 3apencrBaniTe KonenoTo 3a perynupaHe, koraTto e
CBbp3aH kabenbT 3a M3MepBaHe.

He noctassainTe 4ONBbAHUTENHN YacTy KbM ypeaa 3a
n3mepBaHe, KakTo U He NpeanpuemManTe HUKaKeu
NPOMEHM MO Hero. 3a PEMOHT Unu kanubpupaxe
3aHeceTe ypeaa B crneuyanusnpaH cepens Ha
Milwaukee.

M3nonseaiiTe camo kabenu 3a nsmepsare Milwaukee c
n3mepsatenHus ypea Ha Milwaukee . Mpeaun ynotpeba
npoBepeTe kabenute 3a M3MepBaHe 3a Hannyme Ha
eBeHTyanHu gedekTu.

OCT

He TpsiGBa aa ce 13nosnasar TeCTOBY NPOBOAHMLUM C
BUAVMA MHAMKAUMS Ha M3HOCBaHETO. MHaukauusTa Ha
M3HOCBaHeTO e Gsna.

W3mepBaTenHu KaTeropum v TAXHOTO 3Ha4YeHue
cnopep IEC 61010-1:

CAT llIl: UamepBaHus B MHCTanauusita Ha crpagarta:
CTaLMOoHapHW KOHCyMaTopu, CBbp3BaHe Ha
pasnpegenuTenHo yCTpoucTBO, (PUKCMPaHO CBbpP3aHu
ypeau KbM pa3npenenuTerniHoTo yCTpOUCTBO.

JeduHnuua Ha nsmepsaTenHuTe KaTeropum:
ovc i
ovC Iv

KoHTponHuTe coHam ca npoektupanu v 3a 1000 V (CAT
).

KoHTponHuTe coHam ca npoektupanu n 3a 600 V (CAT
1V). YpenbT cam no cebe cu He e npoektupaH 3a CAT
V.

KoHTponHuTe kabenu (KOHTPOMHO >wno) He Tpsibea Aa
ce U3Mon3Bart, KoraTo CBETU UHAMKATOPBT 3a
n3HocsaHeTo. VIHAMKaTopbT 3a U3HOCBaHETO e Bsn.

CMEUMAITHU YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT
Bartepuu

3a besynpeyHa pabota e HeobxoAMMO Aa nocTaBuTe
npaBumHoO B ycTponcTeoTo 2 batepun AA. He
n3nonaeaiTe HUKaKBU APYTY U3TOUHULM Ha HanpexeHue
1 HaYMHU Ha enekTpo3axpaHBaHe.

CbxpaHsiBaiiTe 6aTepunTe BUHArY aaned ot 4ocTbha Ha
fdeua.

He nsnonaBaiite efHOBPEMEHHO HOBM 1 CTapu GaTtepun.
He n3nonseaite 6atepun Ha pasnuMyHy NPOM3BoaUTENN
(MNW pasnUYHN MOAENU Ha efIMH U CbLL, NPOU3BOAUTEN).

He nsnonseainte eqHOBpeMeHHO 3apexaalium ce n
He3apexgalm ce 6atepuu.

MocraBsinTe 6atepumnte KaTo 0OGbPHETE BHUMaHNE Ha
nonsiputeta +/—.

M3ToweHute b6atepumn cneaBa ga ce U3XBbPRAT
Ccbob6pasHo nsKnckBaHUs 3a nogobeH BUA oTnagbLm.

Mpu ekCTpEMHO HaTOBapBaHE UM EKCTPEMHA
Temnepatypa OT NoBpeAeHN akyMynaTopu Moxe aa
n3teye GatepuiiHa TeqHocT. [Npu gonup ¢ Takaea
TEYHOCT BeAHara namunTe ¢ Boga u canyH. lpu KoHTakT
C 04WTe BeAHara u3nnaksainTe ctapaTternHo Han-Marnko
10 MUHYTW 1 He3abaBHO NOTbPCETE Nnekap.

Tosu ypen He e npegHa3HayeH 3a ynotpeba ot nuua
(BKMIOYMTENHO AeLa) C orpaHnyeHn puanyecku,
CEH30pHMW 1 YMCTBEHM CNOCOBHOCTU UNnu ©
HedoCTaTbyeH OnuT U/unu 6e3 No3HaHUs!, OCBEH ako He
ca HabntogaBaHu OT OTroBapsLLO 3a 6e3onacHocTTa UM
n1ua 1 ca Nony4nnm OT Hero yKasaHus Kak Aa nonssat
ypena. He octaBsiite geuarta 6e3 Hagsop, 3a Aa crte
CUTypHU, Ye He cu UrpasiT ¢ ypeaa.

W3NON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

M3mepBaTenHuaT ypes e Noaxoasiy 3a uamepBaHe Ha
crnegHUTe NapameTpu: NPOMEHNB TOK, MOCTOSIHEH TOK,
NPOMEHNNBO HanpexeHune, NOCTOSIHHO HanpexeHue,
NMPOMEHSNBO M MOCTOSIHHO HAMpeXeHUe Npu HACHK
BXOA€H UMMNEefaHC Ha U3MepBaTEnHUS ypes, 4ecToTa,
€neKTPUYECcKo CbNPOTMBIIEHUE, NPoBEpKa 3a
€neKTPONPOBOAMMOCT, KanauuTeT Ha KoHAeH3aTopa,
Temnepartypa. To3u ypes credsa Aa ce U3nonaea 3a
13MepBaHe camo Ha ropenocoYeHnTe napameTpu.
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OYHKLINA 3A ABTOMATUYHO U3KITIOYBAHE

YpenwbT ce camomskniousa cned 20 MUHYTU, ako B TOBa
BpeMe He GbAat HaTucHaTh GyTOH UK perynnpaLoTo
koneno. 3a Aa npoabikuUTe fa nonsearte ypeaa,
3aBbpTeTE PErynMpaLLoTo Kkoneno B noavuums ,OFF* .
AKO AMCNnenT He Nokassa HULLO, cried KaTo
perynupaLloTo Konerno e 3aBbpTsHO B HOBa NO3WLIMS,
TpsibBa oa cMeHuUTe GaTepunTe. YpeabT npoabrxasa
a n3pa3xofBa enekTpoeHeprus cnen aBToMaTnyHOTO
cu n3knioyBaHe. 3atoBa BUMHAry U3kniovsainTe ypeaa
ypes perynupaLioTo Konemno, ako Hsima fa ro nonssare
noseve.

lpeBo3 Ha NUTMEBO-NOHHM GaTepuun

JInTeBo-oHHMTE BaTepum ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE
pasnopenbu 3a NpeBo3 Ha OnacHK ToBapwu.

MpeBo3bT Ha Te3n BGaTepumn TpsiGBa Aa ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAITHUTE U
Mex/ayHapogHuTe pasnopeadv 1 pernameHTy.

* MNoTtpebuTenute morat Aa npeBo3Bat Tean batepum no
nbTa 6€3 JONBbIHUTENHU U3NCKBaHWS.

* [NpeBO3bT Ha NUTUEBO-NOHHK BaTepun oT
TPaHCMNOPTHW KOMMaHUK € NPeAMET Ha 3aKOHOBUTE
pasnopenbuTe 3a NPeBO3 Ha ONacHy ToBapw.
MoaroToBkaTa Ha NpeBo3a U CaMuAT NpeBo3 Tpsibea
[a ce n3BbpLUBaT camo oT obyyeHn nuua. Lienusat
npouec Tpabea Aa e nog npodecmoHaneH Haa3op.

CnasBaiiTe CNeaHUTE U3NCKBaHUS NPU NPeBO3 Ha
6aTtepuu:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alUUTEHM 1
130M1paHu, 3a Aa ce usberHe KbCo CbeANHeHe.

* YBepeTe ce, Ye HMa OnacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha
GaTtepusTa B onakoBkara.

* He npeBo3BaiiTe nospeneHn 6atepum unu Takunea ¢
TeyoBe.

O6bpHeTe ce kbM Baluata TpaHcrnopTHa koMnaHus 3a
[OMBIHUTENHW UHCTPYKLUN.

YKA3AHUA 3A PABGOTA

Mpean namepsaHe NO3NLMOHUPANTE KONENoOTOo 3a
perynupaHe.

MbxHeTe namepBartenHuTe kabenu 34paBo B
n3mepBartenHua ypea.

He usnaraiite nusmepBatenHusi ypea Ha AMpeKTHa
CMbHYEBA CBETNMHA, BUCOKU TEMMepaTypu, BUCOKa
BMaXXHOCT Ha Bb3dyXa Unu CyTpellHa poca.

M3non3eaiTe oo HagMopcka BucodmHa ot 2000 m.
Moaxopsia Temnepartypa Ha okonHaTa cpega -10°C -

M3amepBaTenHunaT ypeq e 3aliuTeH cpeLly npax u Boaa
cbrnacHo IP54. amepBaTenHuaT ypea He e ycTonyns
Ha npax 1 Boaa.

Cnepn ynoTtpeba uskiioyeTe uamepsatenHus yped. Ako
13MepBaTenHuAT ypea Hama ga bbae n3rorn3eaH 3a
No-NPOABLIKUTENEH NEPUOZ OT BpEME, MaxHeTe
cMeHsiaTa ce 6atepusi.

MouncTeTe namepBaTenHUs ypea ¢ BNaxHa Kbpna unm ¢
MeKo CpefCcTBO 3a nouvcTeaHe. He nanonseante
abpasnBHU CpefcTBa UK pa3TBOpUTEN.

CUMBOJIN

Mpeau nyckaHe Ha ypena B AefcTBUE
MOFISt IpoYeTeTe BHUMATENHO
VHCTPYKUMSITA 32 M3MOMn3BaHe.

Enektpuyeckute ypeawu, 6atepun/
akymynaTopHu 6atepum He Tpsbsa aa
ce U3XBbPIAT 3aefHo ¢ GuToBUTE
oTnagbLy.

Enektpuyeckute ypeau u
akymynaTopHu 6atepum TpsibBa ga ce
cbbupat pasgenHo 1 fa ce npegasat
Ha cnyx6uTe 3a peumknupaHe Ha
oTnagbLuMTe CNopea N3nckBaHusTa 3a
onasBaHe Ha OKonHaTta cpefa.
MHdopmupanTte ce npy MmectHute
cnyxoéu unu Npu MecTHuTe
cneumanuavpaHn TbproBLM OTHOCHO
MecTaTa 3a cbbvpaHe 1 LieHTpoBeTe 3a
peumMKnpaHe Ha oTnagbLy.

MNPEOYNPEXOEHNE

3a fa usberHete enekTpuYeckn yaap,
npeay oTBapsiHe Ha Kopryca Unu cMsiHa
Ha cMeHsiLaTa ce 6aTepusi, MaxHeTe
kaberna 3a nposepka.

Maca

MpepanasHa nsonaums

He n3BbpLuBaiiTe namepBaHusi B
enekTpuyecku Bepurn Hag 600 V.

Mo Bpeme Ha n3mepBaHeTo He
[oKoCBaliTe namepBaTenHnTe
HaKkpanlHMuu.

n!ml— >
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DATE TEHNICE

Pozitia rotii de reglare Domeniul de masurare Rezolutia Acuratetea
Curent alternativ 160AA 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Curent continuu 160'; 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Tensiune alternativa 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
60V /600V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
. - 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Tensiune continua 60V /600 V 0,01V /0.1V +(0,5% +2dgt)
Impedanta joasa de 600V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frecvents 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
t 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Rezistents 6000 /6kQ/60kQ/600kQ 0.12/0.001kQ / 0.01ka 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
- Dauersignalton Sunet de semnalizare de la 30Q sau
Continuitate 0-600.0 0 mai putin
. 100 pF 0,1 uF
+ % +
Capacitate 1000 yF 1 uF +(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Cu acest aparat este posibila o masurare a valorii efective. Toate masuratorile de curent si tensiune indica valoarea

efectiva.

Acuratetea este specificata pentru 1 an de la calibrarea din fabrica la 18°-28°C si umiditate relativa a aerului de 0%-85%.

Impedanta joasa de intrare Tensiune alternativa

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Impedanta joasa de intrare Tensiune continua

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Protectie impotriva supraincarcarii
tensiune continua, tensiune alternativa,
impedanta joasa de intrare, frecventa
curent continuu, curent alternativ
rezistentg, verificarea continuitatii, capacitate, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Timp max. de masurare:

1 min la 10A, timp de repaus 20 min minim

Frecventa min. de masurare

2 Hz

Marime de masurare min. curent alternativ

0,04 A

Pentru tensiune alternativa, curent alternativ si
impedanta joasa de intrare:
precizie suplimentara la factorul de varf (C.F.):
factor max. de varf (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25%->C.F.2,0~25,+4,0% ->CF.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Precizia de masurare aferenta semnalelor
dreptunghiulare si semnalelor cu forma
trunchiata de unda la 1 kHz nu este specificata.

Tensiune max. intre conexiune si pamant 600 V
Temperatura de lucru -10°C-50°C
Temperatura de depozitare -40°C-60°C
Coeficient de temperatura 0,1 x acuratetea specificata /°C (<18°C sau >28°C)
Altitudinea max. de lucru 2000 m
Baterie 2 AA
Durata de functionare a bateriei aprox 30 h cu toate functiile
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 370g

In concordant4 cu urmétoarele prescriptii:

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Categoria 11l 600V,

Clasa de praf 2;

EMC EN61326-1°

Domeniul de temperatura, rezolutia si precizia se refera la aparatul de masura, in timp ce sonda de masurare a

temperaturii prezinta alte specificatii.
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/\ AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borsura alaturata.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/
sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA
Aparatul de masurare

Nu se efectueaza masuratori in circuite electrice cu
tensiuni peste 600 V. Se folosesc doar cabluri de
verificare care sunt indicate pentru 600 V sau mai mult.

Nu se ating varfurile de masurare in timpul masuratorii.

Pentru evitarea pericolului de electrocutare la
masurarea rezistentei, a continuitatii si a capacitatii,
aceste masuratori nu se vor efectua niciodata sub
tensiune.

Nu se efectueaza masuratori in incaperi cu gaze usor
inflamabile. Utilizarea aparatului de masurare poate
produce scantei, ceea ce ar putea cauza o explozie.

Nu se foloseste aparatul de masurare daca mana dvs.
sau carcasa sunt umede.

Nu se vor depasi valorile de intrare maxim admise ale
aparatului de masura.

Masuratorile pe circuite electrice conductoare de
tensiune se efectueaza doar daca este neaparat
necesar.

Mai intai se verifica functionarea aparatului de masura
pe un circuit cunoscut. Plecati intotdeauna de la
premisa ca circuitul se afla sub tensiune inainte de a se
dovedi ca nu este sub tensiune.

Nu va pamantati pe dvs. ingiva in timpul masurarii.
Evitati contactul corpului cu obiecte pamantate precum
tevi, radiatoare, cuptoare sau frigidere.

Nu deschideti niciodata capacul compartimentului
bateriei in timpul efectuarii unei masuratori.

Aparatul de masura se va folosi doar in scopurile si
conditiile prevazute. In caz contrar, functiile de siguranta
ale aparatului de masura nu pot lucra perfect si se poate
ajunge la vatamari corporale grave respectiv la
deteriorarea aparatului.

Pentru a evita pericolul unei electrocutari sau a unui arc
electric, in zona in care sunt cabluri conductoare se va
purta imbracaminte de protectie adecvata.

Nu se vor efectua niciodata masuratori cu un aparat de
masurare defect, de ex. cu carcasa deterioratd sau cu
parti metalice expuse liber pe aparat.

Nu se actioneaza asupra rotiji de reglare, daca sunt
legate cablurile de verificare.

Nu se monteaza piese suplimentare pe aparatul de
masura si nici nu se intreprind modificari asupra
aparatului. Pentru reparatii sau recalibrare, aparatul
trebuie trimis la un serviciu pentru clienti autorizat de
Milwaukee.

Pentru aparatul de masura se vor folosi doar cabluri de
verificare Milwaukee. Cablurile de verificare se vor
inspecta Tnainte de utilizare sa nu prezinte deteriorari.
Nu se vor utiliza conductoare de testare daca sunt
vizibile semne de uzura. Acest indicator este de culoare
alba.

Categoriile de masurare si semnificatiile lor conform
IEC 61010-1:

CAT IIl: Masuratori la instalatii in cladiri: consumatori

stationari, tablou de distributie, aparate solidare cu
tabloul de distributje.

Definitia categoriilor de masurare:
ovcli
ovC IV

Sondele de verificare sunt concepute inclusiv pentru
1000 V (CAT IlI).

Sondele de verificare sunt concepute inclusiv pentru
600 V (CAT IV). Aparatul in sine nu este conceput
pentru CAT IV.

Cablurile de verificare (fir de verificare) nu trebuie
utilizate daca indicatorul de uzura este aprins.
Indicatorul de uzura este alb.

INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA Baterii

Pentru o functionare perfecta trebuie introduse corect in
aparat 2 baterii AA. Nu se vor folosi alte alimentari de
curent sau surse de tensiune.

Bateriile nu se lasa niciodata la indemana copiilor.

Nu se introduc impreuna baterii noi cu baterii uzate. Nu
se introduc impreuna baterii de la producatori diferiti
(sau de tipuri diferite).

Nu se folosesc simultan baterii reincarcabile cu baterii
nereincarcabile.

Bateriile se introduc conform simbolurilor + / —.

Bateriile uzate se indeparteaza imediat ca deseu
respectand normele.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact
cu acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si
sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp
de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre persoane
(inclusiv copii) cu abilitati psihice, senzorice sau mentale
limitate sau fara experienta si/sau fara cunostintele
necesare, exceptand cazul in care acestea sunt
supravegheate de o persoana responsabila de
siguranta lor sau daca au primit de la aceasta persoana
indicatiji legate de modul de folosire al aparatului. Copiii
trebuie supravegheati pentru a asigura faptul ca ei nu
se joaca cu aparatul.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Aparatul de masura se preteaza la masurarea
urmatorilor parametri: curent alternativ, curent continuu,
tensiune alternativa, tensiune continua, tensiune
alternativa si continua in conditii de impedanta joasa de
intrare a aparatului de masura, frecventa, rezistenta
electrica, verificarea continuitatii electrice, capacitatea
unui condensator, temperatura. Utilizarea acestui aparat
este permisa numai pentru masurarea parametrilor
mentionati mai sus.

FUNCTIA DE OPRIRE AUTOMATA

Aparatul se deconecteaza dupa 20 de minute, daca in
acest interval nu se actioneaza tasta sau butonul rotativ.
Pentru a utiliza in continuare aparatul, rotiti butonul
rotativ in pozitia ,OFF“. In cazul in care dupa aducerea
butonului rotativ intr-o noua pozitie displayul nu afiseaza
nimic, trebuie inlocuite bateriile. Aparatul continua sa
consume curent chiar si dupa deconectarea sa
automata. Se recomanda, de aceea, ca atunci cand
aparatul nu mai este folosit, el sa fie deconectat mereu
de la butonul rotativ.
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MOD DE LUCRU

inainte de masurare se aduce roata de reglare in pozitia
dorita.
Se introduc bine cablurile de masurare n aparat.

Aparatul de masura nu se expune direct la radiatji
solare, temperaturi ridicate, umiditate ridicata sau roua.

Se utilizeaza pana la o altitudine de 2000 m.
Temperatura ambianta indicata -10°C - 50°C.

Aparatul de masura este protejat la praf si apa conform
IP54. Aparatul de masura nu este etans la apa si praf.

Aparatul de masura se deconecteaza dupa utilizare.
Daca aparatul nu se foloseste un timp mai indelungat,
trebuie scoasa bateria.

Aparatul de masura se curata cu o lavetd umeda sau cu
un detergent neagresiv. Nu se folosesc mijloace
abrazive sau solventi.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta
prescriptiilor legale pentru transportul de marfuri
periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze
cu respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan
local, national si international.

« Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

« Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu
prin intermediul firmelor de expeditie si transport este
supus reglementarilor transportului de marfuri
periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportul
au voie sa fie efectuate numai de catre personal
instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
fn mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la
transportul acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul
ca sunt protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata
aluneca n alta pozitie n interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de
expeditie si transport cu care colaborati.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie inlocuite , va rugam contactati unul din agentii
de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul
art. Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si
comandati desenul la agentii de service locali sau direct
la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
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Va rugam cititi cu atentie instructiunile
fnainte de pornirea masinii

Aparatele electrice, bateriile/
acumulatorii nu se elimina Tmpreuna cu
deseurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se
colecteaza separat si se predau la un
centru de reciclare, in vederea eliminarii
ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau
de la comerciantii acreditati in legatura
cu centrele de reciclare si de colectare.

AVERTIZARE

Pentru a se evita electrocutarea, trebuie
scoase cablurile de verificare Tnainte de
deschiderea carcasei sau indepartarea

bateriilor.

Masa

Cu izolatie de protectie

Nu se efectueaza masuratori in circuite
electrice peste 600 V.

Nu atingeti varfurile de masurare in
timpul masuratorii.

TEXHWUYKU NOOATOLIN

Mo3nuuja Ha Tpkanue
3a HarofyBae

MepHo noppadje

Pesonyuuja MepHa To4yHOCT

HanameHun4yHa cTpyja 1606_\ 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)

EnHonacouHa cTpyja 160': 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)

HauaMEHINEH HanoH 600mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
60V /600 V 0,01V/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o

EnHoHacoueH HanoH 60V / 600 V 0.01V/0.1V +(0,5% +2dgt)

Hucka BnesHa .

UMneHIaHca 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

POEKBEHLIAIE 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1Hz/ +(0,1% + 2dgt)

P W 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
OTnop 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
Dauersignalton
KoHTpona Ha npoTok 0-600.0 Q CurHan-ToH o 30Q nnu nomanky
100 pF 0,1 pF o
Kanauutet 1000 uF 1UF +(1.9% +2dgt)
Temnepatypa -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Co 0Boj anapaT MOXe [a Ce BpLUM Meper-e edekTUBHA BpeAHOCT. CUTe MEPHU BPEAHOCTU Ha CTpyjaTa 1 HamnoHoT ja

npukaxyBaaT echeKkTMBHaTa BPEAHOCT.

ToyHocTa e cneundmumpana 3a 1 roguHa no abpuukata kanubpaumja npu Temnepatypa 18°-28°C u BnaxHocT

0%-85% .

Hucka BnesHa umneHgaHca HamsmeHnyeH HanoH

10 MQ /< 100 pF; Lo-z=4 kQ

Hwcka BnesHa nmneHaaHca EQHOHACO4EH HanoH

10 MQ; Lo-z=4 kQ

3awTuTa og npeontoBapyBake
€e[HOHACOYeH HaMoH, Han3MEHUYEH HamMoH,
HWUCKa BresHa umneHgaHca, dpekseHumja
eHOHACo4YHa CTpyja, HanameHn4Ha cTpyja
0TNOp, KOHTPONa Ha MPOTOK, kKanauuTeT, TeMnepaTtypa

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Makc. MepHo Bpeme:

1 min npn 10A, nepvog Ha MypyBake Hajmanky 20 min

MwuH. mepHa dpekBeHuUWja

2Hz

MuH. MepHa BennM4nMHa HaM3MeHuYHa chyja

0,04A

3a Hav3MeHWYeH HanoH, Han3MeHU4Ha cTpyja u
HUCKa BnesHa nmneHaaHca:

[ononHuTenHa To4HocT npu nuk-caktop (C.F.):

Makc. nuk-cpaktop (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25% ->C.F. 20~25,+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

To4yHOCTa Ha Meper-EeTO Kaj MpaBoarosiH1 CurHanm
1 CUrHanm co 3aceveHa n oTceyYeHa curHanHa
dopma kaj 1KHz He e cneunduuympana.

Makc. HanoH nomery NpuKy4oK 1 semja 600 V
PabotHa Temnepatypa -10°C-50°C
Temnepatypa Ha YyBake -40°C-60°C
TemnepatypeH Koed UNEHT 0,1 x cneunduympara To4HocT /°C (<18°C unmn >28°C)
Makc. PabotHa BucvHa Hag HopmanHa Hyna 2000 m
Barepuja 2AA
BpemeTtpaewe Ha batepuja okony 30 h co cute dyHKUMK
Texuna cnopeg EMTA-npouenyparta 01/2014 370¢g

CoBnarawe co crnegHute nponucu

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kateropwuja 111 600V;

Knaca Ha npaluvHa 2;

EMC EN61326-1°

TemnepaTypHOTO Noapavje, pesonyLyjata M TOYHOCTa BaXaT 3@ MEPHUOT anapat, MepHaTa CoHaa 3a Temnepatypa

vma Apyrv cneumdukaumn.
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A NPEAYNPEOYBAHKSE! MpouunTajte ru cute
6e36eaHOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKLUMK. 3abopaBatbe
Ha NoYNTyBaHETO Ha 6e3beqHOCHWTe ynaTcTBa u
MHCTPYKLMM MOXAT Aa NpeausBukaaT enekTpuyeH yaap,
noxap u/unu TeLLKn NoBpeau.

CouyBajTte ru cute 6e36eAHOCHM ynaTcTBa U
MHCTPYKUUK 3a BO MOHMHA.

CMNEUWNJANHUN BE3SBEOHOCHU Y
MepeH anapat

TBA

He n3BpLuyBajTe Mepera BO CTPYjHU Kona Co HanoHu
Hap 600 V. YnotpebyBajTe camo KOHTPOMHM Kabnu LwTo
ce HameHeTK 3a 600 V unu noseke.

He rv ponvipajte MepHUTe BPBOBY 3a BpEMe Ha
MEpEeH-ETO.

3a n3berHyBare OnacHOCT Of eNeKTPUYEH yaap npu
MepeHEe Ha OTMOPOT, KOHTPOSA Ha MPOTOKOT U MepeHe
Ha kanauuTeToT, BaKBUTE MepeHa HUKoraLll He 1
BpLUETE MOZ, HamMoH.

He BpLueTe Mepera BO NPOCTOPUK CO NECHO 3ananusu
racosu. Ynotpebara Ha MEPHMOT anapar Moxe Aa
npeam3BuKa NCKpU, LITO MOXeE Aa AoBede A0
ekcnnoasvja.

He ro ynotpebyBajTe MepHVOT anapat AOKONKY
KyknwiteTo unu Bawarta paka e BnaxHa.

He rn npeyekopyBajTe MakcuMarnHuTe AO3BOMEHN
Bre3HW BPeAHOCTU 3a OBOj MEPEH anaprT.

BplueTte Meperse Ha CTPyjHW Kona noj HanoH camo
[IOKOIIKY TOa € 6e3yCrnoBHO HEOMXOAHO.

HajnpBo TecTupajTe ro pyHKLUMOHNPaHETO Ha MEPHUOT
anapart Ha Hekoe no3HaTo kono. Cekorall noarajte of,
TOa, Aieka CTPYjHOTO KOMo e nog HamoH, cé goaeka He
ce NoTBPAM AeKa UCTOTO He € MO, HaroH.

He ce 3a3emjyBajTe 3a BpeMe Ha MepeH-eTo.
M3berHyBajTe KOHTaKT Ha TENOTO CO 3a3eMjeHn AenoBu
KaKo LUTO Ce LieBKM, rpejHu Tena, neyvku unm
dpvxuaepu.

Hukoraw He ro oTBopajTe kanaveTo of axoT 3a
baTepwja 3a Bpeme Ha Mepetse.

YnoTtpebyBajTe ro MepHMOT anapaT camo 3a
npeaBvaeHnTe ynotpebu 1 Bo NpeaBuaeHUTE yCroBuy
Ha onkpyxyBakeTo. Bo cnpotuBHo 6e3begHocHUTE
PYHKUMM Ha MEPHWOT anapat He MoXar Aa
hyHKLMOHMpaaT ypeaHo 1 MOXHO e Aa AOjAe A0 TEeLLKM
TenecHW NoBpean OAHOCHO OLUTETyBaka Ha MEPHUOT
anapar.

3a n3berHyBatbe Ha onacHoCTa of enekTpuyeH yaap
WU CBETNNHCKYM Nak, HoCeTe COoABETHA 3alUTUTHA
obreka BO OMKpy)xyBar-e of Kabnu nof, HarnoH.

Hukoralu He BpLueTe Mepetsa co AehekTEH MepeH
anapar, Ha NPUMep NpU OLUTETEHO KYKULLITE Unn
NOMOXEHW METanHu AEenoBy Bp3 MEPHWOT anapar.

He ro anITMCKajTe TPKanueTo 3a HarogyBawe Kora ce
NPUKINy4YeHNn KOHTPOIHUTE kabnu.

He HaHecyBajTe JONONHUTENHN AEeN0BU Ha MEPHUOT
anapart 1 He npaBuTe U3MEHN Ha MepHWOT anapar. 3a
nonpaska uUnu pekanubpauuja ucnpartere ro MEPHUOT
anapaTt BO oBriacTeHa crnyxba 3a Kn1eHTu Ha
Milwaukee.

Ynotpebysajte co Milwaukee mepHuMOT anapat camo
KOHTpOnHM kabnu Ha Milwaukee. MNposepeTe rn
KOHTponHuTe kabnu npen ynotpebara no ogHocC Ha
HUBHO OWUTETYBaH-€E.

He Tpeba fa ce kopuctaT NpoBOAHULIM 32 MEpEHE CO
BYAMMA MHAMKaUWja 3a u3HocyBake. iHavkauwvjaTa 3a
n3HocyBake e 6ena.

MepH#u kaTeropun u HUBHO 3Ha4yekwe cnopeg IEC
1010-1:
CAT lll: Mepersa Bo MHCTanauuja Ha objekT:
CTaLMOHapHU NOTPOLLYBaYu, ANCTPUBYLIMCKN
NPUKIY4oK, anapaTtn UKCHW Ha AnCTpubyTep.

BusHayeHHs kaTeropiii BUMiptoBaHb:
ovC il
ovC IV

Bunpo6yBanbHi 30HAM po3paxoBaHi Takox Ha 1000 B
(CAT IlI).

Bunpo6yBanbHi 30HAM po3paxoBaHi Takox Ha 600 B
(CAT IV). Cam npunag He npusHadeHnn ansa CAT IV.

BunpobysanbHi kabeni (BunpobyBanbHi ApoTH) He cnig
BUKOPWCTOBYBATW, KON 3aropsieTbCst iIHANKATOP 3HOCY.
IHAukaTop 3Hocy Binuin.

CNEUWUJAINTHU BE3BEOHOCHW V!
Bartepuu

3a becnpekopHa paboTa Bo anapatoT Mopa Aa buaat
ypenHo ctaBeHn 2-AA batepumn. He ynotpebysajte
ApYyr BULOBY Ha HamnojyBake CO HamoH unu cTpyja.

Cekorall yyBajTe rv 6atepunTe BoH fodat Ha Aela.

He ynotpebyBsajte MellaBnHa of HOBM 1 ynoTpebyBaHu
6atepuu. He ynotpebysajTe MeluaBuHa og 6atepum Ha
PasnyHM NPOU3BOANTEN (UMK PA3INYHK TUMOBY Of
€AeH npousBoaunTen).

He ynoTtpebyBajTe nctoBpemeHo 6atepmm LITO MoxaT
[a ce nonHar v 6atepuu LUTO He MOXarT Aa ce NosiHaT.

CraBajte ru 6atepuute cnopes cumbonurte +/ —.

MckopucteHute batepun oTcTpaHeTe rv BegHaLl
ypeaHo.

KvcenuHara of owTeteHuTe 6atepunte Moxe Aa
ncTeye Npu eKCTpemMeH HarnoH unu TemnepaTtypu.
[okonky gojoeTe BO KOHTaKT CO ucatara, usmujte ce
BeAHALL Co canyH u Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co
ounTe nnakHete rn y6aso Hajmanky 10MuHyTV 1
3a40IKUTENTHO OfeTe Ha nekap.

OBoj ypen He e HameHeT 3a ynoTtpeba of cTpaHa Ha
nvua (BKNy4yBajku 1 Aeua) Co orpaHUyYeHn U3nykm,
CEH30PHMN UMK MEHTAIHW CNOCOGHOCTM UK Co
HEAoCTaTOK Ha UCKYCTBO W / MM HEAOCTATOK Ha
3Haetbe, OCBEH AOKOIIKY TUe nuua ce nog Haa3op Ha
nuue, Koe e HafnexHo 3a HuBHaTa 6e36eqHOCT, Unu
[IOKONKY of, Toa nuue AobusaaT UHCTPYKLMK 3a Toa,
Kako fa ce kopucTu anapartot. [leuata Tpeba aa upat
nof Haf3op 3a Aa buaerte curypHu, aeka Tve He urpaat
CO anaparor.

CMNELUNPULINPAHU YCITOBU HA YITOTPEBA

MepHM1OT anapar e NorofeH 3a Mepewe Ha cregHuTe
napamMmeTpu: Hau3aMeHUYHa CTpyja, e4HOHaco4Ha cTpyja,
Han3MeHWYeH HamnoH, eHOHACOYEeH HamMoH,
Han3MeHW4YeH 1 eqHOHACOYeH HaMoH NpU HUCKa Bne3Ha
MMneHAaHca Ha MepHWOT anapart, pekseHumja,
eneKkTpUYEeH OTMop, KOHTPONa Ha enekTPUYeH NpoToK,
KanauuTeT Ha KoHAaeHsaTop, Temnepatypa. OBoj anapar
cMee fa ce ynoTpebyBa camo 3a Mepere Ha NpeTXoaHO
HaBeJeHUTe napameTpu.

DYHKLNJA 3A ABTOMATCKO NCKITYHYBAHE

AnapartoT ce nckny4ysa no 20 MUHYTH, JOKOJKY BO OBOj
nepuos He ce NPUTUCHE TacTep U NPUABKA
TpKanueTo 3a Harogyeawe. 3a Aa NpofJonxuTe Aa ro
KOpWCTUTE anapaToT, CBpTETe o TpKanueTo 3a
HarogyBsatbe Bo nosuuvja ,OFF“. [lokonky aucnnejot He
NpUKaXKyBa HULLTO OTKAaKO TPKasLeTo 3a Harogyeame e
CBPTEHO BO HOBa Mo3viLmja, Toraw Mopa Ja ce 3ameHat

CTBA
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6aTtepuuTe. M Nnokpaj aBTOMaTCKOTO UCKNydyBake
anapatoT ce ywTe Tpowm cTpyja. 3atoa e noTpebHo
anapartoT cekorall ja ce UCKIy4YyBa Ha TpKarnuerto 3a
HarofyBatbe, OKOMNKY NnoBeke He ce ynoTpebysa.

PABOTHM YINATCTBA

lMpen meperse NocTaBeTe ro TPKanNUEeTo 3a HarogyBawe
Ha cakaHaTta nosuuuja.

BkryyeTe rv KOHTPOMHUTE KabMu LBPCTO BO MEPHUOT
anapar.

He ro nanoxysajte MEPHUOT anapar Ha AVPEKTHO
3pavyetbe Ha CoHLIe, BUCOKM TEMMepaTypu, BUCKa
BIXHOCT Ha BO3AYX UMM YTPUHCKA poca.

Ynotpeba Ha Hagmopcka BucounHa go 2000 m.
CoofBeTHa TemnepaTypa Ha onkpyxysareTo --10°C -
50°C.

OBOj MepeH anapar e 3alTuTe oA npalunHa 1 Boga
cnopep IP54. MepHu1OT anapar He e OTMopeH Ha
npatuvHa v Boga.

WcknyyeTte ro MepHWOT anapart no ynotpe6a. [Jokorky
MEpPHMWOT anapar He ce ynotpebysa Nofonr nepuog,
oTCcTpaHeTe ja GatepujaTa.

YucTteTe ro MEpHMOT anapaT CO BMaXHa Kpna unm Meko
cpencTBo 3a uncTere. He ynotpebyBajte cpeacTaa 3a
TpUerbe Unu paspeaysayu.

TpaHCMNOPT Ha NIUTUYM-jOHCKK GaTepumn

JITyum-joHckMTe BaTepum noanexar Ha 3aKOHCKUTE
oapeabu 3a TpaHCMOPT Ha OnNacHU mMaTepum.

TpaHcnopToT Ha oBue GaTepun Mopa Aa ce BpLmn
COrnacHo nokarnHuTe, HaUuMoHarnHuTe v MeryHapoaHuTe
nponucy u oapenow.

MoTpoluyBauuTe Ha oBue GaTepun Moxe fa BpLiat
HenpeyeH naTeH TPaHCMopT Ha UCTUTE.
KomepuujanHMoT TpaHCnopT Ha NUTUYM-jOHCKM
6aTepun of cTpaHa Ha LineauTepcku npetnpujatuja
noanexHn Ha oapendyTe 3a TPAHCNOPT Ha OMacHW
maTepumu. MoaroToBkMTE 3a LWNeavumja U TpaHcnopT
Tpeba Aa rv BpLuaT UCKIY4YNBO COOABETHO 0BYy4EHU
nuua. LienokynHuot npouec Tpeba aa uage crpyyHo
HagrnegysaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha GaTtepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha
CregHoTO:

» Ocwurypajte ce geka KOHTaKTUTe Ce 3alUTUTEHN 1
M30MnMpaHKn, a CeTo Toa Co Len da ce usberHat kpartku
croesum.

» BHumaBajTe fa He gojoe Ao n3mecTyBawe Ha
baTtepumnTe Bo HMBHaTa ambanaxa.

» 3abpaHeT e TpaHCMOoPT Ha OLUTETEHW UMW NPOTEYEHN
TMTUYM-jOHCKN BaTepun.

3a noHaTamMoLLHW UHCTPYKLMK obpateTe ce Ao Bawerto
LineamTepcko npetnpujaTtme.

OOPXYBAHE

KopucteTe camo Milwaukee gogatoum n pesepBHu
aenosu. ﬂOKOJ‘IKy HEeKoU o KOMIMOHEHTUTE KON HE ce
onvwaxu Tpeba ga buaat 3ameHeTn, Be monvme
KOHTaKTUpajTe r cepBucHuTe areHTn Ha Milwaukee
(koHCynTUpajTe ja NucTaTa Ha agpechm).

[okonky e noTpe6HO MOXHO e Aa buae HabaseH
[erarneH npukas Ha anartot. Be monvume HaBefeTe ro
6pojoT Ha apTUKIOT Kako 1 TUMOT Ha MaLlMHa Koj €
oTrneyaTeH Ha eTuKeTara v nopavajrte ja ckuuarta kaj
NOKaNHWOT 3acTanHUK Unu AUPeKTHo Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

(2]
=
=
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=
=

Be monume npep aa ja craptyBate
MalunHaTa obpHeTe BHUMaHue Ha
ynaTtcteara 3a ynotpeba.

EnekTpuyHuTe anapatu n 6atepuute
LUTO ce MonHaT He cMear Aa ce dpnat
3aefHO CO AOMALLHWOT OTnaa.
EnekTpuyHuTe anapatu u 6atepumnte
Tpeba aa ce cobmpaat ogaenHo u ga
ce ofHecaT BO COOABETHUOT NOroH
3apav HUBHO dbprake BO ckrnaf co
HayenaTa 3a 3allTUTa Ha OKoNuHaTa.
MHdopmupajte ce kaj BawmTe mecTHu
cnyxou unu kaj cneumnjanuampaHmoT
TProBCKM NPETCTaBHUK, Kafe vma Taksu
NOTOHU 3a peLmKnaxa u cobupHu
CTaHWLU.

NPEOYMNPEOYBAHE

Co uen 3a n3berHyBare enekTpuyeH
yaap, npea oTBoparbe Ha KyKuLWTeTo
UM oTCTpaHyBake Ha 6aTepujaTta
OTCTpaHeTe ' KOHTPOMHUTE Kabnu.

Maca

BawTtnTHa nsonauuja

He BpLueTe Mepera BO CTPYyjHM kona co
HanoHu Hapg 600 V.

He rv ponvpajte MepHUTE BPBOBM 3a
BpEME Ha MEPEHETO.

n!ml— >
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